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U životu iednog muža samo dvije žene 
imadu svoi zakoniti položaj: njegova maika 
i mati niegove djece. Izvan tih dviju čistih 
i svetih ljubavi sve su druge opasne bludnje 
i grešne stramputice. 


I. 


Došao sam na ples u deset i četvrt, upravo kad je 
sve uzbunio dolazak političke ličnosti, u koje se počast 
priredila zabava. Odličnik je prolazio dvoranama, pro- 
storijama i ukrašenim galerijama, a vodio ga je general 
Belluga (Beljuga), koji je obavljao službu cicerona i 
predstavljao mu plemiće iz provincije. Odličnika je sli- 
jedila njegova žena sa samosviješću i izgledom velike 
gospođe staroga dvora pod ruku s mojim ujakom, voj- 
vodom de Sos, ishabanim ukraskom svih svečanosti 
stranke Izabele II. Okružene gospodičićima i šiparicama 
završavale su ophod kćeri ličnosti: crnka dražesno ški- 


* liava, crvenkasta druga s ustancima, o kojima bi mogao 


reći Bussy (Biisi) kao za Mlle Mancini: «... Ah, slatki 
kliunčić, što od uha k uhu seže.« 

To ie bilo u ožuiku 1869., kada su se opet nakon 
revolucije sabirali izabelovci i karlisti bacajući savjesno 
mreže, da polove neobvezane političke ličnosti, koje 
nijesu progutali burni valovi prošloga ruina. Umilikavali 
su im se i Tireici i Trojanci nastojeći ih privezat uza se. 
A oni bi ručali kod jednih, večerali kod drugih obirući 
skorup kod sviju, ne prekidajući ni s kim, dok se zasi- 
gurno ne osvjedoče, kojih će zdjelica prevagnuti, da bo- 
ljemu nudiocu stave na raspolaganje dosljednost svoje 
politike i stalnost svoga uvjerenja. ' ' 
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Još slabo iskušan u bojevima te vrste približio sam 
se i ja, da pozdravim veličinu sa svim iluzijama svojih 
nepotpunih dvadesetpet godina, što ih je u meni počet- 
niku uzbudilo plameno oduševljenje za prognanu kra- 
ljicu, kojoj smo se zakleli, da ćemo je vratiti na njezin 
prijesto. Kad me je predstavio general Belluga, čuvši 
ličnost zvučni naslov markiza de la Burunda s obje je 


ruke prihvatio moju, snažno ju je stisnuo sebi na prsa i 


sa živim čuvstvom ganut gotovo do suza pitao me za 
zdravlje moga gospodina oca, koji već petnaest godina 
mirno u Gospodu.sniva. 

Kod toga me je zamijetio moj ujak, koji je bio iza 
njega s njegovom ženom, pa mi je namignuo htijući me 
predstaviti njoj i njenim kćerkama. Da umaknem sa- 
stanku, stidljivo sam pribjegao pratnji stare, ali gipke 
knjeginje de Porrata, koja nije propustila nijedne ni 
crkvene ni svjetovne svečanosti, jer se u svim granama 
ljudskoga umijeća pouzdavala više u svoje oči, nego u 
svoje uši. 

— Što držite o gospođi i njezinim kćerkama? — 
upitao sam je. 

Odgovorila mi svojim dogmatičkim tonom, koji se u 
najviše slučajeva ne vara: 

— Zaista odlične pojave. 

I s mnogo intimnosti i starinske gracije stala je 
prekoravati madridsko plemstvo, što obilazi provincijom 
prikazujući se španjolskim  grandima. Kod toga nije 
štedila, i to punim pravom, ni prave grande, koji radi 
svoga položaja na dvoru preziru provinciju, kolijevku 


svoje veličine, riznicu svojih dohodaka i potporu svoje . 


moći. Jer u tome je izvor njihova propadania, uzrok 
zapostavljanja i početak poniženja, da padaju na drugo 
i treće mjesto, a morali bi biti na prvom. 

Tada je bilo u X*** mnogo madridskih obitelji iz 
visokog plemstva, koje su se sklonile pred revolucijom, 
te su se ono veče — bio je pokladni ponedjeljak — 
sabrale, da prisustvuju plesu i odličnoj maskeradi, koju 
su same upriličile. Još me nije Porrata o svemu ni izvi- 
jestila, kad ije provalila u dvorane i na galerije vrlo 
elegantna povorka pierretta i pierrota u bijelom i crve- 
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nom. Raspršila se na sve strane oživivši za tili čas 
cijelu zabavu svojom veselošću, koju je oštro osuđivala 
stroga ukočenost  provincijalnog salona. Porrata se 
liutila na naduvenost Madridanki i snebivala se zbog 
previše izrezanih ogrlica njihovih pierreta, ali je ipak 
morala priznati, da ponašanjem i elegancijom visoko 
premašuju gospođe iz provincije. 

Međutim mi je moj ujak slao poruku za porukom. 
htijući mi dobro, da plešem s odličnikovim kćerima. Ali 
ia ne reflektirajući na takovu čast priklonio sam se opet 
razgovoru s Porratom računajući, da će se u tom i bez 
mene razviti kadrilja za rigodon, koji je već najavljivala 
glazba. Uto su me obuhvatile odzada dvije ruke u ruka- 
vicama stisnuvši mi oči. Osjetio sam ugodan pariem 
juhte, a topao, mio glas, prpošan kao u dijece, kad se 
igraju sakrivača, zapjeva mi u uho na ariju jutarnje 
straže: 

»Ustai, ustai, aspirant, 
Ura pet već tuče, 

I dolazi ađutant, 
Sablja mu se vuče«... 


Podsjećanje na moj život u nautičkoj školi probudilo 
mi je živo zanimanje, te sam silom oslobodio oči od 
ruku u rukavicama. Ugledao sam nad sobom grotesknu 
glavu pierrota u bijelom i crvenom, a kroz svilenu krinku 
na licu gledala su me dva plava oka poznato i veselo. 

— Kad sakrivaš lice, nije nužno, da mi stiskaš oči, 
— rekao sam. 

Pierrot je podigao krinku, pa sam ispod nje ugledao ' 
lice besprikornog ovala, fine plave brčiće same po sebi 
rudaste, bijele zube, fin pravilan nos i oči tamne i plave, 
a duboke kao more, koje nikad ne otkriva, što krije u 
svojim dubinama. Vlasulja i kapa zasjenjivale su mi 
prijateljski vesele i poznate crte, što su imale očito biljeg 
aristokratske otmjenosti, koja nije doduše utisnuta svima 
plemićkim potomcima, ali je ipak u njih najčešća. Pro- 
matrao sam ga, ali ga nijesam prepoznao, a on mi se 
srdačno smiješio, dok nijesam slegnuvši ramenima ko- 
načno rekao: 


— Ne poznam te, mladiću. 

— Ti si bedak! Pa to sam ja... 

— Boy! 

Dvadesetpet je godina prošlo od toga susreta, prve 
predigre tužne pripovijesti pune suza i krvi, ali ioš 
danas me živo potrese sjećanje na onu duboku radost, 
koju je izazvalo u mojoj duši to drago ime, kada me je 
Boy nježno, gotovo mazno privio na svoju pierrotsku 
opravu, te mi po svojoj lošoj navadi utisnuo prste u 
rebra. Ah, Boy nije bio moi svagdanji prijateli, kojega 
poslije dugog vremena opet negdje sretneš. On bijaše 


Boy, Boy!“ 


moje srce u drugom tijelu, moje djetinjstvo i nevinost sa | 


svim svojim igrama i sa svojim pustopašnostima; moja 
mladost sa svojom znaličnošću i sumnjama, njena tuga 
i njene gluposti; njeno obijesno i bučno veselje i njena 
tajnovita melankolija. Sve se to u tren pojavilo preda 
mnom u onoj pjesničkoi magli isprepleteno, kako nam 
.se javlja prošlost, koja nam se stala pomalo gubiti iz 
svijesti. 

Od veselja sam priskočio i uhvatio Boya za rame 
ne obazirući se na elegantnu pierrettu, koja mu je ulovila 
ruku i s izvjesnom radoznalošću ustremila na me svoje 
oči velike i crne, tamne i oštre, kakvih nikada više 
nijesam vidio. Kasnije, kada sam morao silom zaista 
tragičnih okolnosti suprotstaviti se bijesu tih crnih očiju, 
iz kojih je sijevala strašna duševna stiska, očaj i mate- 
rinska ljubav, sjetio sam se, — uslijed nečeg zagonetnog 
u nama, što nam u najodlučnijim časovima života izaziva 
u svijesti spomen na istom kakvu sitnicu, — jedne anda- 
luzijske pjesmice, koju mi je iznenada izvabio u sjećanju 
pogled tih crnih očiju: 


»Sanjao sam, da me smrtno 
Dva Maura izraniše; 

Čarne tvoje oči bjehu, 

Što me ljuto pogledaše.« 


1 Boy (Boi) ije engleska riječ, a Znači dijete, dječaka, 
a upotrebljava se u istom smislu, u kojem kod nas riječ 
»Puba«. 








Sve se to zbilo u tren. I dok je pierretta vukla ne- 
strpljivo Boya, pridržavao sam ga za drugu ruku i 
govorio: 

— Dakle ti! Odakle dolaziš? Gdje si sada? 

— Na brodu »ElI Ferrolano«. 

— Otkada? 

— Ima tri mjeseca. 

— Kada si došao? 

— Jutros. 

— Kada se vraćaš? 


— Sjutra prvim vozom u šest i daa Moram na 
stražu. 

— Hoćemo li se vidjeti? ... Ako hoćeš, ići ću s tobom. 

— Potražit ću te kasnije... Počekaj me u ovom sa- 
lonu ili na galeriji. Ali za ime Božje, nikome ne reci, 
da si me vidio. 

Pierretia je povukla Boya s dvostrukom nestrplji- 
vošću. Gledao sam za njima, dok se niiesu izgubili među 
parovima, a Porrata, koja je bila svjedok cijelog prizora 
izgarajući očito od radoznalosti, počela mi pričati, tko 
je pierretta, jasno, da na fin način izmami štogod o 
Dierrotu. 

— To je sigurno Izabela Bureva. Dovolino je vidjeti, 
kako s visoka gleda na sav svijet. 


— Bureva? — rekoh mirno. — Nemoguće. Njen je 
muž otišao u Pariz u poslu Alfonzovog komiteta... 

— No ti si tek iz gnijezda ispao, Paquito (Pakito)! 
-— odvrati Porrata malo zlobno. — To ne znači ništa! 
Zar madridska golubica mora vući za sobom svoga £0- 
lubana, ako zaželi, da se kojiput okrene u valsu ili da si 
Priušti kakvo drugo veselje? To pristaje nama zaostalim 
provincijalkama... Ne velim to, da ogovaram Burevu, 
ona je zaista dobra žena. Doduše malo je ukočena, ali 


je ipak jedna od najboljih, što ih ima u Madridu, a na- 


pokon nije ništa, ako malo proleti po salonu sa svojim 
rođakom. 


Pao sam u zamku, koju mi je stara postavila, te ni 
ne sluteći, od kakvih će teških posljedica biti moje riječi, 
upitah naivno: 


— Zar je Boy njezin rođak? 

Začuđena usklikne Porrata uistinu uprepašteno: 

— Što? To je Boy?... Je li moguće? 

— Zaista! 

— Isuse! Marijo! — izgovori ona u takvu strahu, kao 
da sam ioi rekao, da se Ravachol (Ravančol) ili sam 
đavao preobučen umiješao u društvo. 

Naglo je ustala, jer su druge dame njena društva sje- 
dile u neposrednoj blizini, uhvatila me za rukui povukla 
iz dvorane govoreći uzrujano: 

— Hajde, moramo izaći! Tu ne možemo govoriti, a 
ti moraš sve da znaš. Znaš li, što je s Boyem? On će 
nastradati. Ako ga uhvati redarstvo, zatvorit će ga... 

— Što velite, konteso? — upadoh uprepašteno i 
uzrujano. 

— Čut ćeš, Paco (Pako), sve ćeš čuti. Znam iz 
pouzdanog vrela, sudbeno će ga progoniti. Ako ga danas 
ne tuže, tužit će ga sjutra. 

— Kako? Zašto? ... Zašto? ... Što je učinio? 

— On je falzifikator, lopov, tat. 

— To je laž! — povikao sam uzrujano zaboraviv u 
gnjevu na svaki oprez tako glasno, da su se nekoji 
okrenuli. 

— Dao Bog, da jest! — klikne Porrata žestoko. 

Čvrsto mi stisne ruku, da me upozori, gdje smo, i 
uvede me u mali plavi Salon, koji je u obične dane služio 
za čitaonicu aristokratskoga kluba. Tu mi je, gdje smo 
bili sami, stojeći i mašući lepezom govoria živahno i 
uvjerliivo, kako ioj je bio običaj: 

— Izgubljen je. Zadužen je preko dije. pa i predan 
na milost i nemilost lihvarima. 

— Onda nije kradljivac, nego je okraden, nije vara- 
lica, nego je prevaren. 

— Istina je, istina! Ali tako ni moj siromašni sin 
Pepo nije krao, nije varao, pa ipak su me bezdušni lihvari 
ostavili bez ijednog reala, kad sam ga istrgla iz njihovih 
pandža, a njemu su prikratili život, jer mu je sram i stid 
iskopao rani grob na Filipinima. Ah, šedo moje drago! 


2 Španjolski novac. 
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I kao što krv probije naglo iz svježe rane stegnute 
tankim obvojem, izbila je ispod lakomislenosti ove svjet- 
ske dame gorka i neutješna materinska bol. Nije me se 
gotovo ništa dojmio taj izljev čuvstva, niti je pobudila u 
meni sućuti bol u plesnom odijelu i spomen na mrtvoga 
sina ove majke u plesnoj vrevi, kamo ju je dovela neza- 
sitna želja za zabavama usprkos njenih pedeset i osam 
godina. 

Uostalom nije dugo. trajala ta patetička upadica. 
Opet ie zavladala niome prirođena joj blagoglagoljivost, 
neumorna klepetavost i neugasiva želja za novostima. 
Ne čekajući moga upita, ispričala mi ie nevjerojatnu pri- 
povijest, o kojoj sam bez daljega sudio, da je čuvena i 
povećana u mašti te brbljave žene. Onoga ju je časa po- 
sebice razdražila zavidna mržnja provincijalke na sve, 
što dolazi iz prijestolnice. Koliko su ti prigovori bili 
opravdani u pitanju morala, u pogledu bontona i elegan- 
cije, jednaka su bila patanju patke, kad kudi labuda. 

Po njenom pokušao je Boy zagušiti vlasuljara »kod 
Zelene Ptice« Joaquinita (Hoakinita) Lopeza, poznatoga 
kamatnika, da zategne isplatu nekih dospjelih osjetljivih 
svota, koje su ga teretile. I uplašeni Joaquinito »Zelena 
Ptica«, kako su ga svi zvali, da zaštiti sebe i svoj novac 
od nasilja aristokrata, tužio je Boya sudu radi falzifici- 
ranja isprava, radi namjeravane krađe, radi pokušanog 
umorstva i ne znam već radi čega sve. 

Sve mi se činilo tako smiješnim i nevjerojatnim, da 
vopće nijesam ni čas u to povjerovao. Moguće je i vjero- 
jatno, da je Boy bio zadužen preko glave, kako je tvrdila 
Porrata, jer njegova podašnost, koja je graničila s rasip- 
nošću, njegov nemar za račune bijahu prirođeni njegovoj 
gospodskoj prirodi, a da to vodi propasti, tako je razum- 
liivo i jasno, kao što je cčito, da će se rijeka razliti preko 
korita, kad je nagle bujice zaliju. Ali da bi Boy zanijekao 
dug, silom otimao isprave od bespomoćnog starca, kakav 
je bio Joaquinito Lopez, protivilo se njegovu gotovo ki- 
hotskom shvaćaniu časti, koje mi ie bilo oduvijek poznato. 
Na bezobrazni zahtjev ovakvog lopova, odgovorio bi Boy, 
kojega sam poznavao.i ljubio tako, da bi mu isplatio dvo- 
struko, koliko duguje, a onda dao, da ga lakaji nalemaju. 
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O tome sam bio posve uvjeren. Napose mi se učinilo 
nevjerojatnim, da bi Boy došao tražiti kamatnike i novac 
u ovoj zabitnoj kasabi, kad ih dovoljno imade u Madridu. 
Zato se nijesam ništa uznemirio na pripovijedanje go- 
spođe Porrate, niti sam se bojao za Boya, ni za njegovu 
sigurnost usprkos njena strašnog nagoviještanja. Me- 
đutim sam je ipak upitao, ne toliko iz radoznalosti, koliko 
da doznam izvor toga govorkanja, gdje se nalazi njeno 
proročište. Očito se iznenadila, da je tako što pitam, pa mi 
nije izravno odgovorila, nego mi je nastojala predočiti 
svu ozbilinost stvari, važnost tajne kao i to, da joj sa- 
vjest ne dopušta, da sve rekne. Konačno, kad nijesam 
tiišta više od nje očekivao, sama mi je priznala, da njeno 
proročište nije u Delfima, niti njena proročica iz Endora, 
nego da je to jednostavno njena vlasuljarka, naimlađa od 
triju »Zelenih Ptica«, kćeri Joaquinita Lopeza, ženski 
Leonard, koja je isto tako spretno spletkarila, kao što je 


gomilala tuđu i bojadisanu kosu na Porratinu glavu, da 


sakrije na njoj bezobzirno pustošenje vremena. 

Doznavši za Sibilino ime posve sam se uvierio, da je 
to jedna od onih apsurdnih objeda, koje prelaze iz pred- 
soblja otmenih kuća u salon, te sam ioj se u duši nasmi- 
iao, da je jednom zauvijek predam zaboravi. Pače nijesam 
mogao ni u snu pomisliti, da će me spomen na »Zelenu 
Pticu« mučiti kroz cio život poput ljute nezarasle rane i 
da bi se moglo tako nešto smiješno spojiti s užasnim kao 
kod grobara u Hamletu, koji se igraju ljudskim lubanjama. 


Ostavio sam modri salon, da potražim Boya, što je 
bilo veoma teško među tolikima pierretama i prierrotima 
jednako obučenim. Ipak mi je ostao u pameti jedan znak, 
koji bi mi mogao olakšati traženje. U kratkom času razgo- 
vora s Boyem pala mi je u oči lijepa kitica đurđica, 
kojom ie njegova družica koketno zakitila svoje lijevo 
rame. Uzeo sam pod ruku jednog od svojih rođaka, da 
ne lutam dvoranama kao izgubljena duša. Zamalo sam 
opazio đurđice na širokoj galeriji, što ie vodila u dvo- 
rište, ali sada nijesu bile na ramenu pierrette, nego na 
prsima pierrota među velikim dugmetima njegovog crve- 
nog i bijelog kostima. Ona ie sjedila na klupčici licem 
prema leđima iednog kipa između stupova, a on je stajao 


10 





ša, 


pred njom naslonjen na podnožje toga kipa. Pierrot je 
nešto žestoko objašnjavao mašući živahno rukama, pier- 
reta ga je slušala poniknute glave igrajući se prstima 
vipcom plesne karte s vrlo smionom olovčicom. Od vre- 
mena do vremena podigla bi glavu i pogledala pierrota, 
a ja sam izdaleka opazio crne, žarke oči, koje su mi, da 
ne znam ni sam zašto, ulijevale strah. 

Uto se među stupovima pojavio jedan gospodin ko- 
rektno obučen, koji je gledao na sve strane, kao da ne- 
koga traži. Bio je oko četrdeset godina, ozbilina izgleda 
i ponešto ćelav. Na fraku je nosio vrpcu nekog odličja, 
na prsima dragocjenu zvijezdu, a na desnom krilu fraka 
na crvenoj vrpci zlatni ključ komornika Izabele II. ne 
strašeći se nositi taj očit znak svoje vjernosti srušenom 
prijestolju, radi česa je stekao odmah moje simpatije. Pri- 
bližio se pierrotti odzada i posve se familijarno dotakao 
nienog ramena. Okrenuvši glavu izmijenila je s njime par 
riječi, spremno je ustala i pod ruku s njime otišla, a da 
nije pierrotu rekla ni slova, što više nije mu dala ni naj- 
manjeg znaka za oproštaj. On je još neko vrijeme po- 
stajao naslonjen na piedestalu, a onda se spustio na 
klupčicu, na kojoj je prije sjedila dama. Ona je pak sila- 
Zila krasnim stubištem pod ruku sa svojim pratiocem, a 
iedan je lakaj trčao pred njima prema vratima — sigurno, 
da zovne kola. 

Pitao sam zatim svoga rođaka, da li pozna toga 
komornika. 

— To je Bureva, — reče mi. 

— Bureva?... knez de Bureva?... 

— Da, Bureva, kenjac ilautista, kako ga zovu... 

— Tako! ... 


JI. 


Neko vrijeme ostao je Boy nepočimno sjedeći na 
klupčici, na kojoi je prije sjedila njegova drugarica, po- 
duprijevši glavu laktovima koljena. Oči je upro u pod za- 
dubiv se u misli ne mareći ni za koga, kao da se oko njega 
ništa ne zbiva. 
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Gledajući ga tako, a vidjevši prije toga, da je odlazak 
pierrettin više sličan bijegu, doveo sam njen bijeg u savez 
s Boyovom zamišljenošću. Iz toga sam skovao pripovijest 
o nesretnoj liubavi sa svim dramatskim zapletajima posve 
prema svojoj mladenačkoj dobi, koja kroz varave oči ilu- 
zije otkriva u svakom grmu idilu, a iza svakog ugla vidi 
dramu. 

Približio sam se sućutno ostavljenom  zaljubljeniku 
pripravan, da ga tješim, vodim i da budem duša, kojoj će 
se moći povjeriti. 

Položim mu ruku na rame i upitam ga srdačno i lju- 
bezno, što se samo dalo, da u njemu pobudim povjerenje : 

— Na što misliš, čovječe? 

Okrene glavu tromo i lijeno, kao da se istom probudio 
iz mrtvoga sna, prihvati me čvrsto za ruku, da ustane i 


napokon mi odvrati otegnuto, dubokim glasom kao iz. 


podruma: 

— Na jelo. 

Ovaj lakonski odgovor vratio me opet u životnu 
prozu, ali me nije otresao sumnje. Boy je bio uopće takav, 
da se silno ponosio svojom neovisnošću, te je svojim 
odrešitim »hoću« ili »ne ću« htio da bude odgovoran za 
* svako svoje dijelo. Ponosa mu nije mogla skršiti ni sućut, 
koju niti je kome pokazivao, niti ju je od koga tražio. 
Oštra, pače gruba pjesmica, ili ujedljive satirične riječi, 
koje Francuzi, tomu osobito vješti, zovu »boutades (butad), 
zatvorile bi usta njegovim prijateljima prije, nego bi izgo- 
vorili najutješljivije ili najljepše prijateljsko slovo. 

— Recite mi rađe »židovsko pseto«, nego što mi ve- 
lite »jadniče«, — govorio nam, u nautičkoj školi kad bi ga 
požalili radi dosta čestoga zatvora. 

"Ušli smo u lijepo iskićenu praznu blagovaonicu, u 
kojoj su iščekivali ogladnjele mnogi stolovi. Izabrali smo 
jedan u strani ispod palme, koja se razgranala u lijepoj 
posudi. Boy je zbacio krinku, vlasulju i kapu. 

Tada sam ga se mogao nesmetano i po volji nagle- 
dati, a oči su mi upile njegovu sliku, da mi je zauvijek 
ostala u duši... Često i sada stisnem trepavice, da opet 
ugledam u duhu Boyevo obličie, pa mi se uvijek pojavi 
kao onog sata nakon našeg rastanka od četiri godine. 
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Vlasulia mu je pokvarila glatko pričešljanu frizuru 
s prutkom na sredini, kako su se onda češljala elegantna 
gospoda. U umjetničkoj razbarušenosti sjala mu se svi- 
ietla kosa kao zlato. Sunce i morski zrak pozlatiše mu 
također i lice od polovice čela do vrata, a ova kovna 
boja davala je njegovoj fino uobličenoj glavi izgled 
neobične muškaračke ljepote, koja je upravo očaravala. 
Tako što sam vidio mnogo godina kasnije na divnoi 
Hermesovoj bisti iz pazlaćene bronce od Praksitelesa,' 
koja je pobudila udivljenje umjetničkih krugova na bečkoj 
izložbi. 

Međutim se preveianac prenavljao svojim gladom, 
pa da mu povjerujem, progutao je donešeni mu consom- 
inć u naglim gutljajima, kako se pije jako piće. 

Promatrao sam ga, a da nijesam prozborio ni riječi, 
i žalio ga, što su one četiri godine ostavile trag na nje- 
govim crtama, da se posve na mjestu mogla za nji pri- 
mijeniti otrcana fraza o prerano ocvalom cvijetu. 

Sačuvao je ipak ono misteriozno nešto, što ga je uči- 
rilo svakom ugodnim i pridizalo ga za neograničenoga 
gospodara svima njegovim prijateljima, koji su mu se 
nešto više približili. I čelo mu je još pokazivalo osebujnu 
smjesu iskrenosti i prpošluka, djetinje dobrote i smione 
odvažnosti, radi česa ga je general Laviche (Laviš), kada 
smo se Boy i ia kao sedamnaestgodišnji neiskusni kadeti 
na komandi u San Fernandu prijavili pod njegovo zapo- 
viedništvo, okarakterizirao: 

— Izgleda kao lopov nacijepljen na anđela. 

Da, tako je uistinu i bilo: u Boyu se čudnovato sje- 
dinio blagi anđeo sa simpatičnim lopovom. 

I meni se činilo, da je anđeo tužan i potišten, jer bi 
htio k nebu poletjeti, ali iz prevelike ljubavi prema svome 
nezahvalnom drugu, ne može se podići sa zemlje. Ali vidio 
sam i njega, lopova, no ne kao nekad spremna: na veselu 
šalu i na obijesnu kadetsku prpošnost, nego slomljena, 
očajna, poput neobuzdanog ždrebeta, koje prvi puta mora 
okusiti uzdu, a opet se trudi, da uzroke svoga bijesa i 
nemoći sakrije u najdubljem kutiću srca. 

Kada je isčezao consommć, kojega je popratilo par 
čaša bordeauxa, razglagoljao se Boy nervoznom uzru- 
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janošću, kao da uopće nije mislio prestati. Učinilo mi se, 
da se njegovo pričanje, koje je tek počelo, ne će dokon- 


čati cijele noći. Na brzo mi je skicirao svoje pustolovine u 


zadnje četiri godine. Kao da se radi o poglavljima knjige, 
razdijelio je napise ovako: 
— Put na Filipine na škunu Santa Filomena oko Rrta 


Dobre Nade, kako je izvoljevala kaprica gospodina mi-. 
nistra, sa svim pripacima dosade, napora i oluja. — Šest-. 


mjesečno ratovanje s mindanajskim Malajcima bez ika- 
kvog drugog rezultata osim groznice od tri tiedna, jedne 
rane u bedro od strjelice, te nedostižive i nevidljive aureole 
heroja oko čela. — Šest mjeseci dopusta u roditeliskom 
domu; četiri od toga u Madridu i dva u Trouvilleu (Tru- 
viju) oslađena duševnim sukobima s ujedljivom maćehom, 
koji su se svršili potpunim prekidom sa strogim, od bo- 
lesti žučljivim ocem. — Dvije godine kao vojni pristav 
kod -poslaništva u Parizu uživajući sve užitke, čineći sve 
moguće gluposti, bacajući u blato svoj i lihvarski novac, 
dok napokon nije nestalo i posljednjeg reala u žepu i kre- 
dita u građu. — Na svu srećubuknula je revolucija. 
Cijelo je poslanstvo opozvano, da nenadano otputujemo u 
Bayonu, gdje smo kao vierni i dobri podanici dočekali 
svrgnutu kraljicu Donu (donju) Izabelu II. i otpratili je 
u Pau. 

Tu je Boy prekinuo bez ikakvog razloga govor. 

Sjetio sam se, da je za njegovog boravka u Parizu, 
knez Bureva obnašao veliku čast kod poslanstva, te sam 
to brzo doveo u savez s pierrottinim bijegom i s Boyevim 
nerasploženjem. Znao sam, da je živio u Andaluziji kad i 
kontesa, pa sam opet imao potpuno raspredenu pripo- 
vijest, te sam mu htio zadati odlučni udarac. 

S najjednostavnijim izrazom lica od sviju, koji su mi 
se tada izmjenjivali, pogledao sam Boya i rekao mu s ve- 
likom sigurnošću: 

— U Parizu si upoznao pobliže Burevu... 

Boy me pogleda tako oštro, kao da su mu zjenice 
bili ocielni šiljci htijući mi do dna prozreti misao, no 
reče mi mirno i potpuno neusiljeno: 

. — S njim sam malo općio i to samo službeno... 
Živio je povučeno sa svojom ženom u maloj palači svoje: 
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tetke prastare d'Avrigni (Avrinjii), od koje bi možda 
mogao štogod baštiniti. 

— Pitam te, jer se Bureva drži kao veliki vezir, pa 
ne znam, što bih o njemu mislio. Govori se, da ga je po- 
slanik u Parizu veoma uvažavao, u Madridu naprotiv po- 
znaju ga samo kao kenjca ilautistu. 


»Ne pazeći na pravila 
Keniac frulaš svira bas, 
I slučaino zna se desit', 
Da pogodi pravi glas.« 


— Vjeruj mi, da Bureva ne pogađa pravi glas slu- 
čajno, nego ga u Madridu čuju slučajno... Bureva re- 
dovno sigurno pogađa, jer misli, osjeća i radi kao pravi 
plemić. On vrlo mnogo vrijedi, i ja ti jamčim, da ga čeka 
karijera. 

Iznenadio sam se, kako je Boy iskreno pohvalio konte- 
sinog muža, pa sam počinio jednu netaktičnost, koja mi se 
i danas čini kao zlodjelo. S mnogo zlobe, koja je odavala 
moju glupost, upitam ga: 

— A čeka li kneginju Burevu također karijera? 

Opet me Boy jednako oštro pogleda i na moje mi 
neumiesno pitanje odgovori hladnom ravnođušnošću:- 

— Ne znam, da li ona želi, da bude što drugo, nego 
poštovana mati obitelji... Ona ie žena, o kojoj se ništa 
ne govorka. 

— Ne općiš s njome? 

— Malo.. . Upoznao sam ie u Trouvillu, gdje sam 
bio s ocem, kad sam se vratio s Filipina, a u Parizu sam 
ie vidio onda na objedima našega poslanstva. 

— Je li lijepa? 

— Vrlo lijepa! 

— Večeras je tu? 

— Tako mi ie rekla moja družica Giraldinos (Hiral- 
dinos), kod koje smo se kući sakupili, no ja je nijesam 
vidio ni tu, ni tamo. 

Boy ie to rekao takovom naravnošću, a gospodičnu 
Giraldino nazvao je svojom partnericom tako sigurno, da 
sam gotovo povjerovao, da me brbljava Porrata preva- 
rila tvrdeći, da je dama o Boyevoj ruci knjegina Bureva. 
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Međutim čovjek ne može da izmakne tako lako zlom 
udesu, niti će mlad čovjek od dvadesetpet godina bez 
daljega napustiti teškim trudom zasnovanu romantičnu 
dramu. Napokon iskren i dobar čovjek ne idopušta, da mu 
naglo prerežu nit utješljivih riječi, koje je već bio pri- 
pravio kao melem za smišljenu ranu. 

Zato sam pogledao Boya oštrim pogledom, za koji 
bi mi sigurno zavidio i Agamemnon, ali oko moga prija- 
telia lako bi ponijelo i orlov pogled, pa sam se morao 
zadovoljiti samo s onim, na što sam došao svojim mu- 
drovanjem. 

Gospodična Giraldinos bila je prilično visoka, po- 
bjegla pierretta dosta malena... Ona prva nije bila ni u 
kakvom srodstvu s Burevom, a druga mu je bila tako 
blizu, da je na njegov mig, tek pola ure izakako je ples 
počeo, bez daljega s njim pod ruku ostavila plesalište. - 

Boy je bio veoma oprezan, vrlo obziran, diskretan i 
kavalir poput Bayarda, kad se radilo o ženskoj časti... 

Caveant Consules! .. .5 


II. 


Uto se otvore u pozadini dvokrilna velika vrata, te 
smo ugledali drugu prekrasnu dvoranu osvijetlienu kao 
bijeli dan. : 

Sredinom dvorane s jednoga kraja na drugi prostirao 
se raskošno opremljen buffet. Kao da je sama mati Ci- 
“ bela,* magna parens, kako ju nazivlje Vergilije, prosula iz 
Svog roga obilje jela i pića, da se mogu nasititi gladni i 
sladokusci. 

«Učinilo mi se, da je ova veličanstvena izložba DTO- 
vincijalnog bogatstva imala zasjeniti pred očima odličnih 
gostiju s dvora sve gozbe počevši od Homera do gozbe 
kralja Asuera, koja je bila pravi pravcati gastromanski 
epos bez primiera u povijesti liudstva, koje jede, budući 
da je trebala stoosamdeset dana, da se razvije, kao što je 
llijada trebala dvaput po dvanaest pjevanja. 








* Neka paze konzuli (t. j. oni, kojih se tiče). 
* Plodna libela. 
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Roj sluga prosuo se blagovaonicom, u kojoj smo mi 
sjedili, pa i tu konačno sve uredi, kako je uređeno u su- 


sjednoj dvorani. ra X 
= Približavalo se vrijeme večeri, pa su se sladokusci 


.ročili oko bogato prostrtih stolova, da napasu oči, da se 


raspolože i da odaberu najzgodniju točku za . napad. 
Očito su gutali slinu, izlazili van i unutra nestrpljivo če- 
kajući čas početka. : 

Neko smo vrijeme promatrali taj prizor običan kod 
ovakvih slava, međutim Boy nije htio, da ga drugi sme- 
taju u njegovoj samoći, pa je navukao krinku, vlasulju i 
kapu. Da zatomi svoje neraspoloženje, sveo je spretno, 
kako sam kasnije opazio, dosadanji razgovor o Burevi na 
klasificiranje avantgarde sladokusaca, koje je podijelio u 
tri grupe: Prvi su po njegovu mišljenju pristajali uz 
krepku školu klasičnog Apicija, koji ie poznavao zakone, 
kako se dotjeruje slanina. Drugi su delikatni pristalice ele- 
gantnoga Brillat-Savarina, koji se razumio u umjetnost, 
kako se priređuje crčme de volaille." A treći, i to njih 
naiviše, pripadali su kasti gurmana, prigodnih čankoliza, 
koji su se prihvaćali svega, gutali sve ne pitajući, što je 
što i odakle je. Njihova je deviza bila glasovita riječ pa- 
tricija Nomentanusa, spomena vrijednog blagoutrobija, 
što ju je rekao lampretama iz Tibere, koje su mu vrlo 
prijale, ali su se teško probavljale: »Opraštam vam zlo, 
koie mi činite, radi užitka,.koji mi dajete.« 

Kako je sve više rastao broj ovih Apicija i Nomen- 
tanusa u fraku i bijeloj kravati, tako je Boya ostavljala 
volja. Iznenada mi je predložio, bilo je jedanaest i po, da 
ostavimo metež plesne zabave i da ostatak noći prove- 
demo u hotelu »Roma«, gdje je još jutros iznajmio stan. 
Tamo bi pušeći cigaru kao za lijepih vremena našeg po- 
morskog Života dočekali prvi voz, te se nakon toga 
odvezli u Carracu (Karaku) i proveli dan na palubi El 
Ferrolana, na kojem je Boy bio u službi. 

Taj iznenadni odlazak još me je jače utvrdio, da mu 
je pierretta, bila to kontesa Bureva ili ne, svojim bijegom 
usred najveće plesne vreve pokvarila sve osnove i pro- 





5 Piletina sa kremom. 
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uzročila razočaranje, gdje je mislio, da će mu tu dozreti 
neka nada. 

Učinilo mi se, da je tu na svojem mijestu riječ: »Za 
ranjena je srca tama i tišina,« pa sam rado prihvatio 
prijedlog. Međutim po nesreći nijesmo proveli noć u ho- 
telu, nego po mom prijedlogu u mom stanu, te su se 
uslijed moje nehotične krivnje počeli zapletati nesretni 
* događaji one usudne noći. 

Prvi mu je početak bio jedan smiješni događai, koji 
se baš u to vrijeme neočekivano zbio, kao da po nekoji 
čudnoij vezi najtrivijalniji uzroci prethode najusudnijim 
događajima. 

Došao je naime užurbano vojvoda de Sos, te se počeo 
na pragu vrata, prema kojima smo se zaputili Boy i ja, 
vatreno i zauzetno objašnjavati s upraviteliem svratišta. 
Njegova diplomatska okušanost otkrila je jednu veliku 
tajnu, koju bi svojom galanhtnošću mogao izrabiti u poli- 
tičke svrhe. 

Odličnikova žena, rođena Malažanka, nije se uvijek 
čvrsto držala u sedlu »uplivne ličnosti«, pa mu je u času 
patriotskog oduševljenja povjerila, da njezinom okusu 
ništa tako ne prija kao šačica vrućih bamija iz njezina 
zavičaja. 

Ta njena izjava bijaše zapovijed voivodi de Sos, koji 
je nastojao, da se buffet svime opskrbi. A poznato je, da 
će i ne znam kako odgojena mačka pretpostaviti svima 
đakonijama mršava miša. I toj slabosti, zajedničkoj mački 
i ženama, htio je da udovolji moj ujak zaželjenom po- 
slašticom u jednu ruku kao perfektan kavalir, a u drugu, 
da je politički izrabi. 

Znao je dobro, da u moralu kroz srce vodi put do 
razuma, a pogotovu je bio siguran, da se čovjek bez 
službe putem žena najlakše domogne kakvog odličnog 
političkog mjesta. To se u praksi nije možda moglo 
uspješno upotrijebiti, ali načelo je bilo posve ispravno. 
Zato se požurio dobri staračac, da od upravitelja svra- 
tišta naruči to tečno političko jelo, koje će se na početku 
večere ponuditi odličnikovoj ženi, ali njemu je to bilo teže 
nabaviti, nego glasoviti pečeni led, koii je zaželila razma- 
žena princesa u priči. 
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Voivoda je tražio, upraviteli se odupirao, te se tako 
stvar zategla, a vrata su bila zakrčena. Zato smo Boy i 
ia strugnuli na sporedna vrata, koja idu na galerije, da 
umaknemo mom ujaku. No tamo nas je čekalo nešto 
drugo, što je bilo važno u nesretnoj parnici kasnije. Za- 
pravo to nije bila galerija, nego uzak hodnik, odakle su 
vodile sakrivene stube u žensku garderobu. i 

Iz naravnoga obzira požurili smo se na prstima kroz 
uski prostor prema vratima, kao da hoćemo neviđeni po- 
bieći. Boy je obukao preko pierrotske oprave svoj svilom 
postavljeni ogrtač, a ja sam omotao oko vrata topli, 
bijeli šal. sala 

Škrinula su vrata i začulo se šuštanje svile, a prije 
nego sam- sebi mogao protumačiti, odakle je došla ta ne- 
poželjenica, ugledao sam pred sobom kneginju Porratu, 
koja nam je zakrčila put. 

Obojica smo se naslonili na stijenu, da je propustimo, 
i duboko ioi se naklonili. Međutim stara, koja ne bi Boya 
prepoznala, da ga nijesam u svoioj naivnosti izdao, prošla 
je kraj njega, a mene je uhvatila za ruku i šapnula mi u 
uho, no tako, da iu je lako i Boy mogao čuti: 

— He, he, he! Taj mi je bijeg sumnjiv! ... ' 

— Biieg? — reknem u neprilici. — Budite uvjereni, da 
me nitko ne proganja. h 

— Ako te nitko ne proganja, ipak te netko vuče za 
sobom, — odgovori Porrata pogledavši Boya s očitom 
zlobom. ' 

Boy, koji nije ni slutio, da ga je dama prepoznala, 
shvatio je to sa šaljive strane, pa zapjeva patetičkim 
glasom maškare: ' 

— Usud ga vuče! 

— Dragi moi gospodine, a kamo ga vodi anđeo 
čuvar? Š 

— Da udahne zraka »na blijedom svijetlu, što dolazi 
od zlatnih zvijezda.« 

Ako se pravo siećam, ti stihovi, koje ie zapjevao 
Boy, bili su iz Mathilde di Shabran (Šabran). Kad je do- 
vršio, zapljeskala mu je Porrata i rekla mu s nervoznim 
smiješkom: 
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— Vrlo dobro, vrlo dobro!... Što gospodin Usud 
sve ne zna!... Sigurno je ono »od zlatnih zvijezda« 
naučio od don Crispina (Krispina): 


»Jer zvijezdama tko se divi, 
Blijedu svjetlost od niih primi.« 


Boy upre oštar pogled u nju, da ioi resko odgovori 
no reče samosvijesno: 1 
dete Jedine knjige, koje sam čitao, bile su oči jedne 
žene, i samo je ludost bila, što sam iz njih naučio. 
ra A S 2 im bio savjestan učenik, gospodine 

om, ome sam uvjerena, a i tebe ć jeriti 
ću u 
Paco (Pako)... č "I 
. ka aja, mi, nastavi uhvativši me spretno za ruku 
io rativši se k meni, a pustivši Boya po strani, jer ga 
a išle te riječi, — ne smiješ se pouzdavati u toga 
suda, jer mu pojava pretkazuje nesreću. 

— Nesreću? ... Zašto? 

— Zato, moj sinko, jer — kako poslovica veli: »Tko 
se s vukovima druži, urlati se nauči.« 

Aluzija je bila tako očita, da ju je Boy odmah pre- 
Zre0. Ne puštajući moju ruku ustremio se pred damom i 
aa kažiprst desne ruke, recitirao je naravnim 
an stihove neke pjesme, koja se onda vrlo mnogo 

»La volpe lascia il pelo 

Non abbandona il vizio; 
Contessa mia, giudizio; 
O vi far6 pentir...«5 


: Dobro je shvatila, da te riječi šibaju na nju jer je 
bila poznata kao stara klepetuša. Međutim se pričinilo 
kao da je to ne ide, pa je s proračunanom zlobom rekla: 

— Lascia il pelo!... Lascia il pelo!... Tome se 
maleru lagano doskoči... Tko izgubi vlasi, neka sebi na- 
bavi vlasulju... Ako je trebaš, preporučam ti, da je kupiš 
od »Zelene Ptice«... Poznaš Joaquita Lopezaj On 
radi dobro i jeftino... i posudit će ti, ako je sila. pi 





$ Lisica gubi dlaku, ali n vli 
E D . e ostavlja mana: k j 
pamet u glavu, jer ćete okajati. ora 
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UERTIPLiNLA 


Liutito i bijesno, kako su nekad Parti uzmičući ba- 
cali otrovne strjelice, dobacila je još: 

— Iznai... on je tako plemenit, da ni potpisa ne 
traži... 

Kod tih riječi osjetio sam, kako je Boyeva ruka za- 
drhtala. Tai trenutni drhtaj sjetio me pogovora vlasulja- 
rove kćeri, o kojemu sam prije čuo, i u tom sam času bio 
izvan sebe, da nijesam dospio uzvratiti knjeginji pom- 
pozni pozdrav, niti sam zmao, da li je iščezla, kako išče- 
zavaju dusi iza zastora, ili je zamakla kroz pokrajna 
vratašca u žensku garderobu. 


Sjećam se još kao kroz san, da me je Boy povukao 
za sobom na pokrajne stube, i znam, da sam ga čuo, 
kako je govorio: 

— Nesretna moja zvijezda!... Vještica me pre- 
poznala!... 

Na kraju hodnika okrenem se uznemiren i pogledam. 
Što sam tada vidio, nijesam zaboravio, niti ću ikad za- 
boraviti. Učinilo mi se, kao da vidim jedan oživjeli 
capricho (kapričo) od Goye, koii spajaju smiješno 
s fantastičnim i strašnim, a u gledaočevoj duši ostavljaju 
dojam, koga najzgodnije možemo nazvati komičnim 
strahom. 

Kroz otvorena vratašca prodirao je pramen svijetla. 
U njegovim zrakama pojavile se dvije crne pjege: Por- 
ratina glava nakićena krivim briljantima i opletena tuđom 
kosom, a do nje. u istoj ravnini druga gadna,. prosta, 
uglata crna glava, koje je tijelo, sigurno istegnuto, bilo 
sasvim sakrito atlasom i čipkama neobično duge knjegi- 
njine: povlake. : 

Učinilo mi se, da je to kućni đavao, koji vreba na 
Boyeve korake. Kad sam ugledao te glave, povukle se 
obje u žensku garderobu kao ljutice u svoje leglo. Vrata 
su tresnula s velikom bukom a hodnik je postao posve 
prazan, samo su plamenovi dviju plinskih svjetiljaka , 
uzbibani zaigrali zrakom, da mi se učinilo, kao da zidovi 
plešu u drhtavom svijetlu. 


7 Glasoviti španiolski slikar prošlog vijeka. 
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Stresla me jeza, a u isti tren mi se javilo neko 
čudno spoznanje, kojega sebi nikad nijesam mogao pravo 
razjasniti. Sjeknulo mi mozgom, da Lopez ima tri ružne 
kćeri, koje se sve tri zovu Marija, a da ih mogu razli- 
kovati, zove ih posprdljivi andaluzijski narod: Marija 
Sotona, Marija Lucifer i Marica (Mariquita) sa svim 
zlodusima... I premda nijesam imao nikakva posebna 
dokaza, niti sam ikada vidio koju od tih triju Marija, bio 
sam tvrdo uvjeren, da je nakaza iza Porratine povlake 
bila najmlađa od tri zelene ptice, Mariquita(Marikita) 
sa svim zlodusima... A strašna tragedija, koja se iza 
tri sata kasnije imala dovršiti, bila mi je dokazom, da 
se nijesam prevario, nego da je to uistinu bila ona, Marica 
sa svim zlodusima, a da nijedan od njih nije manikao. 


IV. 


Izašavši teturajući na cestu pogledao sam na jednu 
i na drugu stranu tražeći Boya očima. Bio ie nekoliko 
koraka preda mnom. Mislio sam, da ću ga naći potištena 
radi neočekivana susreta i  zlokobnih nagoviještanja 
knjeginje Porrate. Međutim on ie mirno stajao na ploč- 
niku i gledao u oblačno nebo ispruživši ruku, da se 
osvjedoči, kako pada kiša. 

Uistinu je rosila tiha kišica, a u mirnoj noći čuo sam 
njegov ugodni i zvonki bariton: 

— Znaš, braco, da ćemo noćas plivati 

»AI pallido chiaror 
che vien degli astri d'or!« 
a to mi je upravo išlo na živce. 

Najradije bih ga bio istukao, jer već drugiputa se 
ove noći svojim prozaičkim ispadima izrugao mojem 
romantičkom raspoloženju. Epizoda s pierrettom Pro- 
budila mi misao, da je zaljubljen, ali nesretno, i da ide 
stramputice u nesigurne i visoke sfere. Njegov zajedljivi 
boj riječima sa Porratom i njegov nemir, kad je spome- 
nula Joaquinita Lopeza, izazvao mi je strah, da su 
objede »Zelene Ptice« osnovane, te da se moi siromašni 
prijatelj zapleo u zamke spletaka nižih slojeva, ali ne 
manje opasnih. : 
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La agave 


; + a ad 





Htio sam uzeti kola, no Boy mi niie dopustio, jer da 
nije dostojno pomoraca bojati se slatke vode. nota 
me pod ruku sad bi se požurio, sad bi zastao bez ikakva 
razloga, kako bi mu već mušica došla, poput derana, 
koji prkosi svome uzgojitelju. _Bezobzirno je bucao po 
neigorem blatu u lakovanim cipelama i svilenim čara- 
pama pjevuljeći neprestano: 

»Al pallido chiaror 
"Che vien degli astri d'or,« 


Davno sam već opazio, da sve te njegove djetinjarije 
i sve to njegovo skakanje s predmeta nije bilo ništa 
drugo, nego posebna vrst samoljublja, radi kojega je 1oš 
od dietinje dobe sakrivao iza prividne lakomislenosti sve 
porive svoga plemenitog, osjetljivog i sućutnog srca. 

Radi toga upitam ga nestrpljivo: 

— Znaš li, što asi : i 

— ie kakvu glupost. ' 

— raja ii Uostalom poznata ti je ona defi- 
nicija čovjeka: Životinja obdarena sposobnošću, da 


ravi gluposti. . MIA 
Ž — Nije loše rečeno... Srodna vrsta i posliednja 


i arci ne prave gluposti. / 
NP da ne će biti gluposti, * gotovo me već 
sasvim ostavila strpljivost, — ako ti kažem, da me tvoj 
neumjesni i glupi filharmonijski zanos sjeća poslovice : 
a »Kad Španiolac pieva, 
Ili bjesni il" novaca nema.« 


— Da se u pitanju bijesa suglašuje sa mnom poslo- 
vica, teško bih priznao, ali što se tiče novca, i se, 
braco, slaže se, kao da si mi pogledao do u dno džepa. 

Tada mi je otvoreno i sabrano pripovijedao, dokle su 
ga doveli njegovi dugovi, rđa grbova, kako ill je nagvao: 
praporci, koji privuku pozornost prostote na Mora i 
crv, koji razjeda mir Života srca osjetljiva za čast. o 
su bili momački dugovi, dječji dugovi, dugovi pravog 
boya od dvadeset i četiri godine, koji ih je pravio ne 
misleći ništa, bez zlobe, bez vođe i savjetnika, ne raču- 
najući, kako će ih namiriti, niti koliko će morati platiti. 
Pravio ih ie s potpunim nepoznavanjem vrijednosti 
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ovca, što je svojstveno sinovima bogatih familija, koji 
ga vrlo lagano rasipavaju, jer nijesu ni osjetili ni vidjeli 
koliko: skrbi i muke treba, da se pribavi. Tu sam istinu 
odsudnu za tolike spoznao pročitavši prije nekoliko go- 
dina negdje: »Kad kažemo, da smo plemići, priznajemo 
da su naši djedovi od davnine jeli, a da nijesu radili.« : 
Boyevi su dugovi za njegov mali broj godina. bili 
uistinu veliki. Od toga je primio jedva polovicu, ostale 


su bile ogromne kamate, koje su naglo rasle poput bu-' 


o koja mu je prijetila, da ga utopi na domaku luke 
Sri je trebalo još samo sedam mjeseci, da postane pu- 
m o a to je za nj značilo spas i život. Htio je naime 
sa ia iza majke, pa makar ju svu utrošio, pošteno 
Pa ihvare, kao što čini lovac, koga gone gladni 
vu pik da im baca najbolie komade lovine. 

Misao za neodvisnošću kasno ga je dovela do spo- 
e da su dugovi početak sužanjstva, a vjerovnici da 
# gori, nego: trgovac robljem. Jer dok ovaj ima vlast 
LG e nikna tijelom, oni drže u svojim pan- 

užnikov dobar glas, koji mogu l ij 

da obeščaste i unište. DRA O 
pa svojih poštenih namjera nije mogao Boy ispuniti 
3 i ga jedan lihvar. Mislio sam isprva, da je rađi 
. što Boyu ne vjeruje, ili iz puke kaprice, ali kasnije 
sa se osvjedočio, da je to bila potpuno proračunana ' 
zloba besavjesne i sebične žene. 

ue .. ga naime od vjerovnika nikako nije htio pri- 
A ati do njegove punoljetnosti, a njemu je Boy naiviše 
nae je M tisuća dura, koji su dospije- 
ra : ika — toga je dana bio deseti Dug je bi 

A | ... Dug je bio 
ein ie na temelju krivotvorene isprave, što je 
a Moe Kea zin položaj. Bio 'je žrtva 

avača, koji izrabljuju u svoje svrh i 
snost, pogreške i mane. N ije i se Er 
: ane. Na toj je ispravi Boy bio 
] pot- 
Lio no Bane ka za dokaz služio je krivotvoreni 
. lo je baš bilo najsigurnije jamstv likože, i 
ga je za slučaj neplatež Žiti Pbeeoieč ik 
io D a mogao tužiti radi krivotvorenja 





Kad ž k 
% Spaniolski novac. 
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m 


soka.» 


am ga pozorno i sa zanimanjem, kao da 
a logogrif. Tim sam se uvjerio, 
t bila moguće zlobna i pretie- 


Saslušao S 
mi malo po malo odgonet 
da je Porratina pripovijes 


rana, ali nikako izmišljena. 
Plašliivo ga upitam za ime vjerovnika nadajući se, 


da ću čuti ime Joaquinita Lopeza. Međutim Boy mi od- 
govori posve mirno na naiveće moje iznenađenje: 

— Neki probisvijet iz Madrida, koji se zove don 
Juan (Huan) Martinez Colorado... Ali govori se, da je 
Colorado jedna velika politička ličnost, koja daje novac 


i tako zarađuje iza kulisa. 
— Je li to sigurno? — upitam ga skrbno. 


— Bilo sigurno ili ne, — reče Boy s preuzetnim ne- 
hajem velikog gospodina, kad takve stvari raščinja, — 
nih veza, 


iasno je, da ja S takvim lopovom nemam izrav 
niti osobno s njim općim... Moj posrednik u svim stva- 
rima bio je Bermudez, upravitelji imanja moga oca, i onih 
| Andaluziji. On je sve uredio s Coloradom... Bermudez 
je dogovorno s kamatnikom pribavio krivotvoreni krsni 
list. Ja o svem tomu nijesam ništa znao, dok nijesam 
primio novac i potpisao zadužnicu, ali tada se nije dalo 
ništa više promijeniti. 1 Colorada sam vidio tek, kada 
* sam potpisao zadužnicu. 

Poznavao sam Bermudeza kao  najprevejanijega 
sljepara, zato sam odmah posumnjao, da su on i lihvar 
bili u dogovoru, da zajednički  isisaju lakoumnu žrtvu. 

— Zato je u ovom slučaju svejedno, — nastavi Boy, 


— bio to don Juan Colorado ili don Juan Amarillo 


(Amarilio), koji mi je dao novac, ako se bude kapricirao, 
ću moći 


da me ne će čekati do moje punoljetnosti, ne e 
urediti stvari. 

— Naijednostavnije bi bilo... 

_— Zakrenuti mu vratom? 

_— Ne, to bi bilo odviše, a bez uspjeha... Mislim, da 
tužiš Bermudeza radi krivotvorenja i radi zlouporabe 
povjerenja. j 

— Ah, ne, ne! — poviče odlučno Boy. — To ni na 
koji način! 





% Colorado znači bojadisan, a amarillo žut. 
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5 = zire Nije li on krivotvorio krsni list bez 
voga znanja! Nemaš li dokaza, da je on lopov, koji te 
vara i stavlja u opasnost, da dođeš u zatvor? 

on je to ia sa odgovori Boy okolišajući, 
— alit ga uništio... Ima sitnu di i 
dale oka u djecu, a jednomu 
ia por je pocrvenio do iza ušiju izgovorivši to s tako 
istom dobrotom, s toliko iskrena čuvstva, da je uza sav 


E boro : 
svoj stoicizam pokazao svu dubinu svoje sućuti i nje-. 


žnosti, koja se skrivala u ni 
sti, i njegovom srcu poput bisera 
.morskim dubinama ispod uzburkanih valova. i 
4 Osetije sam suze i najradije bih ga volio zagrliti, 
Bosna bojao, da će mi oduševljeno moje čuvstvo 
: Bo : m aa sam također, da je svaka rasprava 
S m u toj stvari zališna, pa 
ER , pa sam za to samo su- 
— Ako ne ćeš. ništa i i ' 
4 : Doduzeti protiv toga zlotvora 
ja bih znao jedan drugi put, da se to uradi. 
# — a: ćeš mi valida predložiti, da napravim nove 
m E da: se zaručim s princezom iz priče, kojoj 
padaju z atnici iz kose, kad se češlja desnom, a srebre- 
njaci, kad se češlja lijevom rukom... 
KAS Nije potrebno, da se utičeš lihvarima ili prin- 
esama.., Dovolino je, da ne zaboraviš, da imadeš 
Vjernih prijatelja. 
Boy mi je uzvrati i 
i O s nesretnim svojim »Al pallid 
. Y. 2 .. Z 
chiaror«, što već nijesam podnosio. Nemoćan ga upitam: 
— Kada ćeš biti punoljetan? 2 
A re pana trećega rujna u deset i po noću bit će 
2 adesetpet godina, što sam došao na svijet, ali ne znam 
la li smijući se kao Zoroaster.. f 
— Ili pjevajući »Al ido chi 
allido T«, > iš 
Dobki, D chiaror«, da se osvetiš 
— poma htio si reći... 
— Do đavla! Ako hoćeš, šuti i ili 
K x ii ozbilino me šaj 
Kada dospijeva dug Coloradu? PNE 


— Za dvadeset dana: žuj j i 
mam ana: 30. ožujka, mjeseca, u kojemu 


Lai No vidiš, to je lako urediti! — rekao sam Gani 
jeno udarivši ga snažno. — Upravo ovog mjeseca 
3 
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—osroemona ian... 


dne 19., postajem punoljetnim, pa ulazim u posjed svoga, 
od česa ti posve lako mogu dati, koliko duguješ onoj 
aždaji... 


— Mani se, gospodine vjerogonio, — prekine me 
Boy udarivši me laktom, — nemaš pečenke, a već 
polijevaš. 


— Ne, ne! — povičem ojađen. — Kad bude trebalo 
polijevati, već će se naći pripravljena pečenka. Devet- 
naestoga preuzimam ja svoja dobra, a tridesetog ćeš ti 
politi, t. i. namiriti svoj dug Coloradu, Amarillu, Zelenom 
lemunu, ili kako se već zove... Koncem rujna, na sudnji 
dan, odnosno kad budeš imao, vratit ćeš mi novac. Ne 
bude li to nikada bilo, hvala Bogu, ili ako ti se bolje 
sviđa »spužvom prek«!... 

Izgovorio sam to brzo, zauzeto s plemenitom mlade- 
načkom iskrenošću, koja je vrela iz punine srca kao 
miris iz čaške cvijeta. Glas mi je drhtao od nutarnjeg 
uzbuđenja, a riječi su mi navirale s onim nježnim stidom 
i pravom liubavi, kao da ja molim, a ne nudim. I kako 
sam prezao da ponudim, tako sam se zacrvenuo, kako 
se zacrvene oni, koji se stide da prose. 

Boy je neprekidno gunđao svoju besmislenu pjesmu 
i samo iedan hip osjetio sam, da je ustreptala njegova 
ruka u moioi, koju je srdačno stisnuo. Jadni Boy, pri- 
jateli, brat po mome srcu, kojemu bi uvijek mogao reći 
kao što je junaku Rami rekla božanska ptica Garula: 
= — Tvoj sam priiateli i kao druga duša, koja ne 
stanuje u tebi! | 

A kako mu ie bilo žao, što je odao svoju naklonost 
tim neznatnim znakom, koji je izvabila moja čuvstvena 
liubav, stao je pred veličanstvenim kipom jezdioca, koji 
su nedavno podigli na velikom trgu, kojim smo upravo 
išli. Bio ie to spomenik vojvodi N*** junačkom vojsko- 
vođi u bojevima za neovisnost, koii je 1810. oslobodio 
X*** veoma smionim podvigom. Imao je tek 11.000 ljudi, 
s kojima je probio ogromnu Dupontovu vojsku, te je 
došao u X*** u pravi čas, da pred vijećnicom, upravo na 
mijestu, gdje sada stoji njegov spomenik, spali poruku 
Josipa Bonaparta centralnom vijeću, kojom dirigira ne- 
časne uvjete za pregovore. Vojvoda X*** bio je po maj- 
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činoj lozi u srodstvu s Boyem, a spomenik su mu podigli 
S velikim sjajem i slavom pred par mjeseci. 

— Ciji je to spomenik? — upita me Boy s bezbrižnom 
naravnošću. 

— Pa znaš valida? 

— Nitko me nije njemu predstavio. 

— Neobično bi bilo, kad bi te morali predstaviti 
tvome pradjedu. To je vojvoda N***. 

— Zbilja? — usklikne Boy sav veseo. — To je on, 


moj pradjed... otac oca moje maike?... Jadni go- 
spođin! . Ja odlazim daleko, a da mu ne reknem ni 
laku noć!... Dragi moi pradied!... Ja sam osjetio 


nešto u srcu!... Krv privlači svoje!... 

I prije nego sam mogao predvidjeti, a još manje 
Zapriječiti preskočio je jednim skokom ogradu, koja je 
okruživala spomenik, i divnom  gibivošću, koju su mu 
toliko puta zavidjeli i ponajbolji mornari kod armade 
Za ćas se uspeo na visoki postament. Drugi tren već je 
sjedio na konju. / 

Bio sam upravo bijesan videći, kako djetinjasto 
prekida raspravu o najozbiljnijim planovima. Šakama 
sam se prijetio Boyu, glasno ga psovao i grdio kao mali 
Ajaks u paletotu pod cilindrom, koji se grozi bogovima 
usidrenim na Olimpu. 

.Smijao se mojoj ljutosti s one visine, na koju je bio 
uzvišen zaista proslavljeni junak, odakle sam čuo još 
dva sočna i zvučna cjelova poput poljubaca seljakinje 
svome mezimčetu, te zatim jednu slatku i srdačnu »laku 
noć, djede«, kako znade reći razmaženi unuk svome 
živom, a dragom diedu. . 

Vidio sam iza toga u slabom svijetlu, što ga je 
bacala svjetilika, kako se Boy uspravio na konju, te vla- 
stitim ogrtačem ogrnuo mramorna pleća svoga pradjeda 
govoreći vrlo nježno: 

— Hunjavicu bi mogao dobiti i djedi i 
hladno... Dopusti, da te ogrnem... g S e 

Okrenuo sam mu leđa s prezirnim dostojanstvom 
lupajući nogom, jednom rukom na boku, a drugoj sam 
stisnuo pesnicu. Međutim sam čuo, kako mi se Boy smije 
i rugajući mi se viče sa svoje visine: : 


28 


F 


— Ne prči se junaštvom, Burmudito, jer me sjećaš 
na onoga Portugisca u Camoensu. 
I nevjerojatnom sigurnošću ispravio se na konju, te 
poče deklamovati: 
»A mao na espada, irado e nao facundo, 
Ameacando a terra, o mar e o mundo!...«'? 


Ne okrećući se oštro pođem, a on baci za mnom 
svoju pierrotsku kapu tako točno, da je pogodio moi 
propisni sjajni cilinder, koji se zakotrljao po pločniku. 
Nijesam dospio ni da dohvatim cilindar, a već me je Boy 
držao s obje ruke, da se nijesam mogao ni maknuti. 
Ostavivši ogrtač na plućima svoga pradjeda spustio se 
dolje sav mokar, rastrganog i zaprljanog pierrotskog 
kostima. 

Otimao sam se, da se oslobodim njegovih ruku, kako 
smo nekad činili u pomorskoj školi, kada smo se, iako 
iskreni prijatelji, cijele sate natezali vježbajući se u 
rvaniu i borbi. Ali nije bilo lako riješiti se tih željeznih 
mišica, pa kad nijesam mogao izvući ruku, upotrijebio 
sam jezik, grozio se i grdio Boya. Moje su izjave bile 
kratke i koncizne kao Tacitovi lapidarni i krepki na- 
padaji. Vikao sam: deran, vjetrogonja, bedak, prostak, 
derište, a kad nijesam znao već što da mu reknem, nazvao 
sam ga himbenim Zenonom, rastrošnim Epiktetom, koji 
ie dao stotinu dura za pokladni kostim, da se u njemu 
pokaže dvadeset minuta na plesu, a da ga za tim rastrga 
producirajući se vrtoglavim višanjem poput kakvog 
cirkuskog clowna. 

— Nije istina! Nije istina! — kričao je Boy, a da se 
nije prestao smijati, niti je i malo popustio. — Što tebi 
ne miriši, jest, da se više brineš za mene, nego za sebe. 
Znaš, da sam zađužen, pa misliš, da sam izgubljen. Ti 
se ljutiš, što ja ne desperiram kao ti, te što mi ni na kraj 
pameti nije, đa očajavam ili da se čak objesim... Zašto 
da budem takav, dragi moi?... Čovjek mora sve pred- 
vidjeti i bojati se, prije nego što dođu neprilike. Međutim, 
kad su jednom one već tu, naibolje je ne brigati se za 


10 Rukom na maču, ljut i bez straha prijeti se zemlji, 
moru i svijetu... 
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njih... Ja nijesam učinio prvo, za to me pusti, dragi 
Burundiću, da učinim drugo s mirom, s filozofskim mirom. 


»Kadgod mi se miso bolna, 
Da ću umriiet', javi, 
Kabanicu po tlu prostrem 
I zaspim na travi.« 


— Lažeš! Lažeš! — vikao sam sve bjesnije osje- 
ćajući, da je jedan od najvećih ugursuza iznudio sve moje 
osjećaje, — Fućkam ja na sve tvoje... Kada te objese, 
s najvećim ću te veseljem povući za noge... I mirno ću 
spavati, kada te jednog dana odnese vrag, bio to Co- 
lorado, Amarillo ili kakve druge boje. duginog luka. 

— Zar ćeš me za noge povući, Burundiću moj? — 
rekne lopov i urine mi prst, gdje me je naijače bolilo. — 
Ako objese mene, objesit će i tebe uza me, pa će nas 
zajedno pokopati kao 


»Dragog i dragu iz Teruela, 
Ludog njega, ludu nju.« 


mea Žao ti je, grešni zavidniče, — nastavi s posebnom 
icgunastom ljubežljivošću, kakvu je samo on znao da 
pokaže, — što sam te u tvom dogmatiziranju dostojnom 
jednog doktora sa Sorbone prekinuo sjetivši se, da 
reknem laku noć svome pradiedu i što sam njemu po- 
kazao više nježnosti, nego tebi. Ne žalosti se radi toga, 
dragoviću moj. Ja te iako volim, više nego ikojeg svoga 
djeda, bilo živog, bilo iz kamena... Ne vjeruješ?... 
Evo! Evo til... 

da I prilijepio mi je na svaki obraz par poljubaca zvu- 
čnijih i jačih, nego čas prije mramornom vojskovođi iz 
bojeva za neodvisnost. Opazio sam međutim, da mu 
krvari lijeva ruka, koju je ranio na bronci piedestala, a 
da toga nije primijetio. Odmah mi ie prestala liutina, 
kao da mi je srce reklo, da to nije jedina krv, koja se 
imala proliti one grozne noći. 

Naglo se uozbiljio i pustio me. Ne popuštajući od 
svog dostojanstvenog držanja odmotao sam biieli foulard 
S vrata i neobrnuvši ni lica pružio sam mu ga zabacivši 
ded na leđa poput Aleksandra, kad bi ponudio zavoj 

ariju. 
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— Zavij time ranu, — rekao sam mu. 

Vrškom cipele uzeo je rubac iz moje ruke, da po- 
veže s niim ranu, i rekao je tako sabrano, kao da od- 
govara vlastitoj misli : 

— Usprkos naše skore punoljetnosti, nas dvojica 
smo zbilja ioš prava pravcata deriščad. 


Y. 


Uglavili smo mir šutke potvrđujući istinitost njegovih 
riječi, i proslijedili put ruku o ruku kao Diego Ordofiez 
(Ordonjez) i Ariaz Gonzalo"“ u boju kod Zamore. 

Stišala se kiša, a zrak je bio tako miran i ugodan, 


“ kakav biva u Andaluziji mjeseca ožujka. 


Ulice su bile puste, a mnoge od njih tamne. Vladala 
je duboka noćna tišina, koja u mirnom provincijalnom 
životu tako rano nastupa. 

Ušli smo u jednu usku i vijugastu uličicu, kakovih 
srećeš u starim maurskim gradovima na svakom koraku. 
Boy ie išao naprijed stupajući pločnikom i činio se, da 
je posve miran. No najednom skrene u sredinu ceste, te 
pogledavši uzduž upita me tihim glasom kao uplašen 
i zbunjen: 

— Koja ije to ulica? 

Slijedio sam njegov pogled pozorno i s, nepovjerenjem 
bojeći se, da mu ne bi palo na pamet, da rekne i kojem 
trubaduru macanu, što na krovu mijauče, laku noć. 

Ta je ulica bila središte trgovine, pa su se i s lijeva 
i desna poredali brojni dućani, odreda krasno uređeni, 
sada doduše svi zatvoreni, ne toliko radi noćnog doba, 
koliko, što razne pokladne zabave imadu osobito pri- 
vlačivu moć za trgovačke namještenike. Samo je jedan 
tamo daleko bio otvoren i na njemu se ustavio Boyev 
pogled. Na vratima su visjeli kojekakvi kostimi i ogrtači, 
a na osvijetljenom se transparentu čitalo: 


OVDJE SE POSUĐUJU POKLADNA ODIJELA. 


Iznad natpisa isticala se u mraku velika bijela svje- 
tilika, a nad njom se kočila kao kruna glomazna ptiču- 





“Lica iz španiolskih junačkih pjesama o Cidu. 
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rina od mjedi slična papigi, a imala bi predstavljati 
rajčicu, svakako vrijedna, da je Plinije prostudira, Linnć 
klasificira, a Buffon da joj posveti ijedan od pet svojih 
svezaka »Rasprave o naravi životinja«. Na potamnjelom 
staklu svjetilike bio je na jednoj strani natpis crvenim 
slovima: »Ovdje se brije, češlja i striže kosa«, a na 
drugoj: »Ovdje se prave vlasulje i svake vrsti pletenice,« 
na staklu pak s čela: »Brijačnica Zelenoj Ptici«. 

U sjeni vrata stajao je naslonjen na dovratak čo- 
vuljak skrštenih ruku, osvijetljen svijetlom, što je pro- 
diralo iz dućana i gubilo se u uličnoj tami. To je bio 
Joaquinito L6pez, pravi pravcati »Zeleni ptić« kao 
Platonov čovjek: dvonožac bez perja. 

Brijač je bio tip hermafrodita, prelac, starkeljav, 
gadan i odvratan, ne zato, što bi bio prljav, već naprotiv, 
što je bio nalickan. Imao je dugu, jaku kosu, koja ie 
bila njegov ponos, a reklama njegova zanata. Izlagao iu 
je svakog sata pred svojim dućanom nepokrivenu, crnu 
poput gavranil krila, namazanu svim mastima, počešljanu, 
olaštenu i narudanu po propisu kao živi uzorak svoga 
zanata, dok su drugi brijači morali metati u izlozima 
vlasulje i pletenice na voštane kipove. Čitava njegova 
. osoba bila je impregnirana mirisalima, koja nije mogao 
prodati, pa ih upotrijebio za sebe. Narumenio je svorane 
obraze i naprašio ih rižinim brašnom. Bojadisao je obrve, 
koje su bile izlišan zasjen dviju sivih očica. Iz njih je 
nesmetano sjala neprikrivena zloba lopovskog cinizma 
svojstvenog nepopravljivoj bestidnici, koja već stari, a 
okorjela će ostati sve do smrti. Glas mu je bio piskav 
kao u andaluzijske babe iz predgrađa, a hodao je i kretao 
se kao balerina na otvorenoj sceni. Probisvijet jedne 
jazbine, koja je bila nedaleko njegove radnje, nazivao ga 
je apaškom svojom duhovitošću »Ninon« na spomen gla- 
sovite razvratnice, koja je sačuvala svježinu svoje lie- 
pote do 'osamdeset i četvrte godine. 

Srce može da osjeti iznenada zimu i nenadanu vru- 
ćinu kao i tijelo. Kroz mene je prošla neočekivana 
mrzlica, kad sain opazio, da se Boy ustremio primijetivši 
to pohabano biće, koje se pojavilo između svietla i tame 


kao prije pola sata njegova kći Mariquita sa svim zlo- 
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dusima. Ona kao da je pretkazala početak, a on svršetak 
krvave drame, koja će se odigrati na njemu samom u tom 
uskom prostoru između škatulja s vrpcama, između 
vlasulja, kose i pokladnih kostima. Zato nije čudo, što 
sam pod tim neugodnim utiskom odgovorio na Boyevo 
pitanje prezavo, u pola glasa, kao da slušam pije 
korake vuka zločina: 

— To je ulica Algarves. 

Čuvši Boy to ime naglo se okrene protivno smjeru, 
kojim smo išli, te reče: 

— Ja ne idem tuda... Hajdemo drugim putem. 

— Ali, čovječe, — kliknem uhvativši ga za ruku, — 
ovuda idemo upravo u moj stan. 

— Tamo ćemo doći i drugim putem. 

— Ali ćemo jako zaobilaziti. 

— Pa ćemo zaobilaziti... Velim ti, ovuda ne idem. 

— Ali zašto?... Zašto? ... — pitao sam uznemiren. 

— Zato, jer ne ću. 

To je bio Boyev ultimatum kao obično bez ikakvog 
obrazloženja i razlaganja. Popustio sam i krenuo za 
njim, a strah me obuzeo, kad sam ga pogledao sjetio se 
prizora od malo prije. 

Primijetio sam bio, da se Boy lecnuo, kad je Porrata 
samo spomenula ime Joaquinita Lopeza. Sada sam opet 
opazio, kako se taj junak i smioni mladić uplašio i uz- 
niakao, kad je ugledao onog čovulika, baš kako se 
pripovijeda, da se uplaši i pobjegne lav, kad opazi zmiju. 
Po tome sam shvatio, da se tu radi o teškoj zagoneci, 
koje mi je jedan dio postao jasan, a da je glavni ključ 

Za konačno njeno rješenje. baš taj odboini starčić. 

Išli smo, ja sa svojim mislima, a Boy zadubljen u 
Svoje i došli do Astruskog trga, a da nijesmo ni riječce 
proslovili. 

Citavo pročelje trga ispunila je stara palača kneza 


istog imena, u kojoj sam ja tada stanovao. Knez je bio 


brat moje majke, moj skrbnik i zaštitnik, otkako sam 
ostao tužno siroče nakon prerane smrti svoga oca i 
majke. Knjeginja mi je bila kao mati i nikada mi iz 
uspomene ne izlazi spomen na tu svetu ženu, koja je 
bila potpuno utjelovljenje dobrote i razbora. 
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Stanovao sam u jednom odijeljenom krilu Asturske 
palače, koje je imalo poseban ulaz. Potrebno je, da 
donekle opišem palaču, da se lakše shvati sve, što se 
dogodilo one strašne noći. 

Na jednoj i na drugoj strani palače dizao se po 
jedan masivan torani, između kojih se kočila kasnije 
izgrađena fasada. Njezin osobiti ukras bijaše portal 
između dva dorska stupa, koji ie bio okrunjen ogromnim 
asturskim grbom. Elegantno krunište od tesana kamena 
porubilo je od jednog do drugog tornja otmjenu go- 
spodsku zgradu kao dijadem čelo časne stare gospođe. 
Na širokoi ivici iznad portala čitao se posrebreni la- 
tanski natpis: »Dominus custodiat introitum tuum et 
exitum tuum ex hoc nunc et usque in saeculum. Amen.'? 

Kako sam već spomenuo, ispunjavala je ta monu- 
mentalna fasada čitavo pročelje trga. Od njega su išle 
kraj jednog i kraj drugog tornja dvije uličice: Lisičia 
ulica s desne, a s lijeve strane ulica Sa sedam zavoja, 
koja je uistinu neprekidno vijugala sve do svoga konca, 
gdie ie na uglu staiala češljaonica »Zelenoj Ptici«. Ta 
je uličica bila tamna i u po bijela dana, a pogotovu je 
bila opasna noću, jer su zavoji bili podesni za uhađanje 
i za napadaje. S jedne strane uličice protezala se zidana 
vrtna ograda asturske palače, a s druge strane visoki 
zid ženskog samostana. U cijeloj ulici nije bilo nijednih 
vrata, ni kapije, osim ulaza u lijevo krilo palače, tu 
kojem sam ja stanovao, te na kraju ulice tainovita, £0- 
tovo sakrivena vratašca, kroz koja se krišom ulazilo u 
gnijezdo »Zelene Ptice« Joaquinita Lopeza, vlasuljara i 
kamatnika. Iznad toga sumnjivog ulaza, kroz koji sam 
samo iednom u svom životu prošao onog sudbonosnog 
dana, stajala je ohabana drvena ploča s natpisom: 


ISPOMAGAONICA. 
Ovdie se pozajmliuje novac na zaloge i dragocjenosti. 
Ta je jazbina, u kojoj je Joaquinito Lopez vodio. 
svoi zanat kamatnika, bila dobro poznata potrebnicima 
i rasipnicima. Na drugoj strani iste kuće iz ulice Al- 





i? Gospod čuvao ulaz tvoj i izlaz tvoj sada i do vijeka. 
Amen. 


garves ulazilo se u vlasuljarsku radnju, u kojoj su nje- 
gove kćeri češljale i pravile vlasulje, da tako sakriju 
nečasno zanimanje svoga oca. 


VI. 


Noću sam ulazio i izlazio kroz spomenuta vrata na 
lijevom krilu, da ne smetam mir i divan red, koji je 
vladao u kući mojega ujaka. Inače sam ulazio kroz 
glavni portal s trga, a moje je odaje s ostalim dijelovima 
palače vezala staklena galerija s izgledom .na vrt, koji 
se protezao od tornja uz ulicu Sa sedam zavoja. 

Imao sam onda veoma. vjerna slugu Belgijanca, 
imenom Celestina, koji me je dvorio i uređivao moje 
odaje. Danju je na vratima od uličice bila samo zaklju- 
čana velika brava, a u večer bi osim toga za veću 
sigurnost noću Celestin zaklenio vrata s nutarnje strane 
jakim zasunom. 

BD Sve sam to Boyu potanko razložio pri dolasku 
htijući ga uvjeriti, da stanujem posve odjelito, te da je 
potpuno neosnovana njegova bojazan, da će svojim do- 
laskom -smetati ukućanima moga ujaka. 


Odmah sam naložio Celestinu, da ode u hotel Roma 
Po Boyeve stvari i da plati, što je dužan, jer da namje- 
rtavamo iutrom u šest sati krenuti iz mog stana ravno 
na stanicu. Ujedno sam mu rekao, da naruči kočiju za 
taj sat, da spremi čokoladu, te da uredi i očisti moje i 
Boyevo putno odijelo. Kako se nijesam sasvim pouzdao 
li Celestina, da će nas na vrijeme probuditi, navio sam 
budilicu i postavio je na noćni stolić uz svoje uzglavlje 
to više, što sam znao, da ćemo još razgovarati, te da 
ćemo po tom obadvojica umorna tvrdo zaspati: 

Kad je Boy došao pod krov, opet se razvedrio i 
raspoložio. Nije se ništa obazirao na prekrasne kordovske 
tapete, ni na bogati kazetirani strop iz petnaestog .sto- 
lieća, niti na maurske rezbarije s natpisima, koji su 
bili posebna umjetnička i arheološka rijetkost. On je 
stupao odajom u taktu Pepe-Hillo (Ilio) koračnice, koiu 
je iz svog filharmoničkog bijesa pjevao tako glasno 
kao da ie bijeli dan: 
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»Žurno, žurno u koridu,3 


Gdje se danas pripravliaju 
Smiele borbe s bikovima. 
Trublje to nam već javljaiu... 


Kad dođemo u arenu, 
Klicati će složan zbor: 
Živio nam Pepe-Hillo 
Najhrabriji toreador!«!“ 


Pjevanje je stupajući pratio kretnjama ruku, pa mu 
ie cijelo lijepo razvito tijelo bilo u gibanju. U tome je 
počeo skidati svoj pierrotski kostim bacajući iedan ko- 
mad amo, a drugi tamo. U jedan je kut dospjela kapica, 
u drugi vlasulja, amo ogrtač, tamo ovratnik i rukavice. 

Tako je došao na red i kožnati pas sa srebrenom 
zaporkom, kod je đavao indiskretnosti pokazao svoje 
papke. Na pojasu je bilo pričvršćeno više srebrenih 
lančića, kojih su krajevi bili po raznim žepićima. Kako 
je Boy naglo otpasao pas, došli su na vidjelo razni pri- 


viesci od klepanog srebra, kakvi su onda bili u modi, . 


a koji su visili na lančićima. S njima se pokazalo nešto 
kao neočekivani tužilac, kao indiskretan enfant terrible," 
koji odaje kakvu pogrešku ili otkriva kakvu tajnu: 
kitica đurđica, koju sam prije dva sata vidio, kako se 
spustila s ramena pierrette na prsa pierrota. 

Kitica je ispala iz žepa kao s neba i upravo na stolić 
gotovo meni u ruke, svela i zgužvana, kao da bi htiela 
tražiti od mene pomoći i zaštite ili kao da mi hoće pri- 
povijedati o svojim mukama i putu. 

U tren sam je imao u ruci i pobjedonosno je digao 
ne mareći za Boyeve ljutite poglede, ni za njegov tre- 
nutni nagli pokret prema meni, kao da će.mi oteti kiticu, 
od česa je odustao. Demon zlobe dao mi je u ruke sred- 
stvo, kojim bi se mogao osvetiti, a ja nijesam bio toliko 
velikodušan, da ne izrabim priliku. 





18 Corrida = trkalište. Žž 
14 Borac s bikovima. 
15 Užasno dijete. 
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— Ubogo cvijeće! — rekao sam promatrajući kiticu 
kao don Quijote žir razlažući o zlatnoj dobi. — Nevini, 
nesretni i satrti cvijete, sliko prezrenoga udvarača i 
snubioca,'* odakle si? kamo ideš? Jesi li iz ruku manza- 
narske najade pao u ruke oceanskoga tritona, koji te je 
najprije metnuo na raspekmezito svoje srce, a onda te 
spravio u taman žep, gdje su ti jedino društvo bile 
Canetove cigarete i Cascantove sumporače? Ili si pobje- 
gao od drvenog Zenona ili od kaučukovog Epikteta, koji 
ti je ukrao svijetlo i zrak misleći, da si ti cviiet poput 
njega i stvar bez života? Hoćeš li, da se vratiš u crne 
kose one najade, koja te je dala kao taoca svojih slatkih 
čuvstava? Osuši suze mirisna priliko razočaranja, da te 
ponesem do nje, ako mi rekneš vrelo, u kojemu stanuje 
i ime, na koje se odaziva. 

Međutim kako đurđice nijesu bile stranica Bide- 
kera, pa mi upravo ništa nijesu rekle, ni otkrile, po svoj 
prilici radi klonulosti, to sam nastavio sa zlobnom na- 
mjerom postaviv se u pozu kao da sam glavom Moratin.17 


»Možete li mi reći, rascvale đurđice, 
Prekrasna Belisa, koju vidjet" žudim, 

Da tu je bila, kad rađalo se sunce, 

Jer da je nađem, uzalud se trudim.« 


Dok sam s posebnom namierom zbijao te gluposti, 
Boy se, a da nije ni riječce prozborio, umatao u moi 
škotski pled, koji ie bio o čelo nogu moje postelje. Kad 
sam pak, ime Dorile iz Moratinove kitice zamijenio s Be- 
lisom, anagramom knjeginje de _Bureva, manzanarske 
najade, prijašnje vlasnice đurđica, bijesno je podigao 
oceanski triton glavu i upr'o u me svoje 'oči posebnog 
ecjelnog sjaja tako oštro, kao da će mu iskočiti iz 
lubanje. X 
Na: — Zlobna budalo, — viknuo je uzrujano i obuzet lju- 
tinom, — u svom životu nijesam čuo tako što. Koju to 
otmjenu gospođu nazivlješ Melisom?... 





18 Francuzi 
(durđic). 
17 Španjolski pjesnik 18. st. 


nazivlju galantnog  udvarača  »mugnet« 
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— Nijesam rekao melisa, ona se dobiva u ljekarni, 
nego Belisa, a to je ime kraljice. 

— Pastirice, trebao si reći. 

—— Kraljice sam rekao. A i ti ćeš se o tom uvjeriti, 
ako okreneš anagram kao ona gostioničarka u stanovitoj 
komediji: : 

' »Svakom mora biti iasno, 
Da Bel-isa Isa-bel ie.« 


To sam izrekao s velikom emfazom i šaljivim na- 
glaskom, ali tada me iznenadila gromka grmljavina. 
Ime Izabele djelovalo je na Boya kao škropljenje svetom 
vodom na najnervoznijega od svih đavola. Uzmakao sam 
jedan korak, da ne izvučem koju vruću. 

Naglo je usplamtio kao plamen na vjetru. Jednim za- 
mahom ruke istrgne mi zlosretnu kiticu, iza koje sam 
se sakrivao kao iza štita, te je baci, a da je nije ni po- 
gledao, u veliki porcelanski kablić za vodu, koji je bio 
kraj umivaonika. Kad je to učinio, bilo da me kazni, bilo 
da mi se osveti, no kako mi se činilo, svakako da sa- 
krije svoju mahiavelističku narav, baci se jednim skokom 
u sopstvenu moju postelju licem gore, te sveđer umotan 
u pled kretniama, kao da gimnasticira koljena, odbaci 
svoje satenske priglavke iedan na sjever, a drugi na jug, 
kako Indijci odapinju strijele, da pozdrave sunce, kad 
izlazi i zalazi. Jedan od njih pao je u moj umivaonik 
zbog Celestinovog nemara pun sapunice, u kojoj je 
mirno zaplivao; a drugi je poletio prema sjeveru, te bi 
sigurno dospio do Malog Medvieda, da se nije ustavio 
i objesio na ivicu zida pod stropom. 

Slijedećeg časa udobno se: smjestio u mojoi postelji, 
zapalio cigaru i rekao mi posve naravnim glasom: 

— Dakle, što sam ti.ono rekao? ... 

— Ništa, ništa, — prekinuo sam ga ne povrativši se 
još od svoga uprepaštenja, — nijesi mi ništa rekao. 

— Ako ti ništa nijesam rekao, reći ću ti sada, — na- 
stavio je posve miran, — jer potrebno je, da ti potanko 
sve razložim o svojim nesrećama posljednjega vremena. 

Pomistio sam, da ie konačno došao ipak čas, u 
kojem će mi se povjeriti, pa sam se smjestio, koliko sam 
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bolje mogao, dobro umotan i opskrbljen cigarama u 
chaise longue,* koja je stajala istosmjerno mojoj po- 
stelji na drugoj strani. 

Boy je počeo svoje razlaganje s jednim pitanjem, 
koje je povećalo za jednu nepoznanicu više sistem 
jednadžbi, koje su dražile moju radoznalost te noći: 

— Ti se sjećaš gospodične de Bollullo (Boljuljio)? 


VII. 


— Gospodična Bollullo? — ponovio sam rastreseno. 
a Ne sjećam se drugih Bollulla osim prnjavora toga 
imena u knežiji de Niebla, gdije imam jedan pašnjak i 
onoga ljekarnika iz nautičkog kolegija, o čijoj si ženi 
prije više od deset godina spjevao posebnu pjesmu, kako 
ekonomički kuha pekmiez. 

— Zaista divna pjesmica! — kliknuo je Boy po- 
nosna pogleda kao okrunjeni pjesnik, — pravi didaktički 
poem u četiri strofe, koji smo, kadgod bi se ljekarniko- 
e pojavila na prozoru, zapjevali u zboru na kolegij- 
Ma ivona s onim tada tako popularnim, a glupim 

»Žut je bio, nije bio žut. 
Žut je bio, ia ga vidjeh mnogo put.« 

e Bravo! — povikah u smijehu sjećajući se onih 
ludorija. — Sjećam se, da se ljekarnik. pritužio ađutantu 
Ballesti (Baljesti), a ti si mu posve ozbilino razložio, da 
taj biser lirske poezije nije tvoi, nego si ga uzeo iz jedne 
Garcilasove (Garsilasove) ekloge. ; 

a I taj bedak mi je povjerovao, pa me nije dao za- 
tvoriti... Međutim, znaš, kako se stvari okreću, — na- 
stavio ie Boy teškom bezizlaznom tugom, — crna me 
pjesmica Nije uzdigla na Parnas, ali me navela u opasnu 
situaciju, u koioj se sada nalazim. Vjeruj mi, Burundillo 
(Burundilio), ima stvari, koje vrag zaplete, a Bog kao 
da ih ne vidi... Onaj ljekarnik, koji se zvao don Fran- 
Cisco de Paula Bollullo, otvorio je kasnije ljekarnu u 
kupalištu N***, u kojem je moj otac proveo nekoliko pro- 





18 Stolica, koia se ljulja. 
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lieća, da izliječi reumatizam i predusretne bolestima, 
kojih se bojao. Dosađujući se u kupalištu moj se otac 
upoznao i od nužde sprijateljio s Bollullom, Bollullieom i 
Bollullitom... Žena, moja heroina jeftinog pekmeza, 
bila je Marija Rita Lopez, tetka jednog ovdašnjeg vla- 
suljara, kojega zovu »Zelena ptica«. 

Čim sam čuo to ime, svratila mi se pozornost na ni, 
jer sam ga između svili nepoznanica najmanje poznavao. 
Sio sam pustivši, da mi cigara spade. Boy nastavi: 

— Djevojčica, koja je bila kevica u doba moje pje- 
“smice, godinama se razvila u ocvalu dievoiku i... 

— Ito je gospodična Bollullo, — prekinuo sam 
ga živo. 

Boy me pogleda gorkim smiješkom, koji mu je za- 
titrao samo na krajevima usnica, te me ispravi niječno 
kimajući glavom. 

_— Ne... Bila je gospodična Bollullo . . .. Danas 
jest ona preuzvišena gospođa voivotkinja de  Yecla, 
markiza de Villarrosa y Montifiana (Viljarosa i Monti- 
njana) sa šest drugih plemićkih naslova s tri grandovska 
atributa. 

— Tvoja maćeha? — viknem uprepašten. 

— Ona dušom i tijelom. 

Nijesam se mogao uzdržati, pa sam nehotice odgo- 
vorio na svoje vlastite misli, kojima sam se trudio, da 
dovedem u vezu s Boyevim položajem sve te razne 
osobe, te rekoh: | 

— Na tai je način tvoja maćeha tetka Joaquinita 
L6peza? ' 

— I knjeginje de Porrata, — dodade gorkom emia- 
zom, koja me ie do dna duše potresla. 

— Sada sve shvaćam, -—— rekoli smeteno ne mogavši 
se snaći. — Na taj način može se reći, da je Porrata ta- 
kođer tetka »Zelene Ptice«. 

— Ne, jer kod toga rođaka je isto kao kod srodnih 
brojeva: dva srodna broja s trećim, ne moraju biti 
srodni među sobom... Moja maćuha je u rodu s Joaqui- 
nitom L6pezom po svojoj materi Mariji Riti Lopez, a 
s Porratom je u rodu po svom ocu don Franciscu de 
Paula Bollullo... Ne znaš naime, da se knjeginja po 
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svojoj majci zove Bollullo de los Infantes, a moja je 
maćeha bila Bollullo bez atributa ili Bollullo bez repa. 
Prije dvije godine su se upoznale u Trouvilleu, 

mnogo su međusobno općile i raspravljale, te su: bez 
sumnje ustanovile, da su Bollulli s atributom i Bollulli 
bez repa sigurno u rodu još po Adamu i Evi ili, ako 
hoćeš, ioš bolje po zmiji u raju. Otada se smatraju rodđa- 
kama, pa su sklopile alijansu za ofenzivu i defenzivu; 
a ja sam sam vidio u Trouvillu na posjetnicama moje 
maćuhe: 

»La Duchesse de Yecla etc., etc., 

nće Bollullo de los Infantes.« 


dna A je li stajalo, da je u srodstvu s Joaquinitom 
Lo6pezom? 

Ni — Ali!... O tom srodstvu ništa ne govori, ali slu- 
tim, da se njim koristi... »Zelena Ptica« previše je ze- 
lena, da smije imati među rođacima i imenjacima jednu 
vojvotkinju de Yecla, nće Bollullo de los Infantes... To 
je naravno: opazio si, kao i sam, kako se pojedine obi- 
telji ponose, da potječu od slavnih liudi, a nijedne nema 
koja bi priznala, da među rođacima imade zločinaca; 
premda su oni daleko brojniji, nego prvi, O tome bi se 
dala napisati vrlo zanimiva knjiga, koja bi nosila naslov 
»Neplodnost obješenjaka i vještica; kažnjenici nemaiu 
potomaka.« 

Zatim mi je pripovijedao Boy potanko o nesretnom 
braku Svoga oca s maćehom, koji je sklopljen za vrijeme 
onog njegovog prvog puta na otoku Kubu; o grotesknim 
izljevima nježnosti svoje maćuhe, da i njega podvrgne 
svojoj volji i hirima; o njenoj kasnijoj mržnji i o poku- 
šajima, da spletkama i lažima omrazi ocu sina, kako bi 
ga otjerala iz očeve kuće. To joj je napokon i uspjelo 
a skrivio je sam Boy jednom krvavom lakrdijom koju 
je napravio maćesi. Le 

Bilo je u prvo vrijeme braka, kada je stari vojvoda 
de Yecla nastojao da svoju novu suprugu uvede i priuči 


.na visoke dvorske krugove. Davao je objeđe i sveča- 


p.. na koje se mnogi uzvanici nijesu uvijek odazvali, 
E ilo je teško i onima, koji bi došli. Nova vojvotkinja 
ila je naime naduta i puna smiješnih zahtjeva, a svijet 
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ne običaje poštovati ono, pa ni pod okriljem tako ugledne 
kuće, kao što ie Yecla, čemu se prije smijao. 


Jedne večeri iza takve diplomatske večere, na kojoi 
je. stari vojvoda razvio svu otmjenost i finoću drevnih 
vojvotkinja, kojih sve više nestaje, sabralo se par tuceta 
osoba u salonu. Ukočena vojvotkinja dizala je glavu zbog 
svoje neodgojenosti, zbog svog samoliublja i isprazne 
samovijesti. 

Netko je došao na nesretnu misao, da zamoli Boya, 
neka odsvira na klaviru i otpjeva svojim jasnim bari- 
tonom koju andaluzijsku pjesmu. Dugo se otimao, a nje- 
gova maćeha, kojoi je falio i najobičniji takt, afektiranim 
tonom materinskog autoriteta, koji je osobito pred dru- 
gima pokazivala prema svome pastorku, rekla mu: 

— Pievai, sinko, jer nikako nije lijepo, da se dadeš 
dugo moliti. 

Vrag naduvenosti napastovao je maćehu, a đavao 
vragolija posebno je napastovao Boya i navodio ga 
na njih. Sio ie pijanu, te ne rekavši ni riječi preludirao 
ie divno komičnu pjesmicu: »Žut je bio, nije bio Žut«, a 
zatim je punim grlom otpjevao posve mirno i veselo, 
kako nevino seljanče pjeva na Božić pred uprepaštenim 
zborom svoj negdašnji pjesnički proizvod, glasoviti ku- 
plet o pekmezu, koji su tako dobro prepoznale uši voj- 
votkinje de Yecla, nće Bollullo de los Infantos. 

— Ti, neotesanče! — viknuo sam u smijehu misleći 
samo na komičnu stranu toga ispada. — Ali nijesi pjevao 
cijele pjesme? 

— Cijelu, do posljednjega slova... Sve, dok ljekar- 
nikova žena niie sasvim svršila pekmez počevši od kotla, 
pa dok ga nije istresla... 

— Strašno, mladiću!... Što je bilo poslije? 

— Poslije? Što bi bilo?... Svi su bili kao da je 
kotao iz kupleta pao sa stropa nasred salona. 

— A tvoja maćeha? Što je rekla? 

— Rekla? Ništa nije rekla, samo me je tako pogle- 
dala, da mi je tim dosta rekla... Maćuhe hijene si- 
gurno tako gledaiu svoju pastorčad. 
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— Vjerujem!... Dečko, dečko, to je neotesanost. 
Ovakove đavolije, kao što je ova, nijesi ioš nikad uči- 
nio... A tvoj otac? Što je on učinio? 

— Ah!... Moj iadni otac ražalio mi se. Ti znaš, 
kakav sam. Napravim glupost, o kojoj promislim, kad se 
više ne da ništa popraviti. Isprva otac nije shvatio, o 
čemul piesma radi, ali je osjetio, da sam počinio ludoriju, 
pa mi je gromkim glasom naložio, da ostavim dvoranu. 
Kad su mu razložili smisao kupleta, ostavio je bez riječi 
salon i od onda ga nijesam nikad više vidio... Drugi dan 
poslao mi je svoga opunomoćenika don Juana Sigiienza 
s porukom, da ioš istog jutra imam ostaviti kuću, te da 
ne smijem više ni pomisliti, da imam oca na svijetu. 


— Ali odredio ti je neku svotu za uzdržavanje... I 
daje ti prihod od tvog materinstva .. 

— Ništa, ništa... Meni su samo pokazana vrata na 
ulicu i ništa više. i 

— Od česa živiš odtada? 

— Od svoje plaće i od novca, koji pozaimljujem ođ 
gulikoža. 

— Ali zakon te ovlašćuje, da tražiš od oca alimen- 
taciju. 

— Znam to, ali pogrešci »molim«, suprotstavlja se 
krepost »ne dam«, a te moi otac imade u velikoj mjeri. 

— Možeš sudbeno tražiti. 

— Oh, to nikada! ... Ni za što na svijetu ne smije 
sin tierati oca pred sud... Ludorija ću napraviti na 
pretek, ali lopovluka nikada. ' 

— Zašto se mijesi ispričao ocu?... 
pisao? 

— Preko dvadeset pisama, koja je sigurno sve spre- 
mila Bollullo de los Infantes... Sada imam dokaz, da 
ona nešto strašno namjerava. Knjeginja Porrata i Joaqui-. 
nito L6pez njena su taina policija... 

Iznova ie pokazao vrag nesreće svoje prste, koji 
kao da je taj dan odabrao svoje sjedište u mojem stanu. 
Ušao ie Celestin s Boyevim stvarima i prekinuo naš 
Tazgovor o ovoj stvari. Donio je i ijedno pismo, koje su 
mu dali u hotelu Roma, da ga odmah uruči presvijetlom 


Zar mu nijesi 
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gospodinu knezu de Baza. Ovaj je.naslov pripadao Boyu 
kao prvorođencu kuće de Yecla.' 

Bilo je duguliasto, malo pisamce bez pečata i inici- 
iala. Nehaino ga uzeo Boy i otvorio ležeći kao i prije. 
Malo se pridigao, da ga pročita, pri čemu ga oblilo lako 
rumenilo odajući kao i jaki dimovi, koje je odbijao, uzru- 
ianost, što iu je sadržaj pisma prouzročio. 

Pročitavši pismo zapalio ie naoko mirno drugu ciga- 
tilju, da sakrije nutarnju uznemirenost, a pismo je spre- 
mio pod podnožak raspela, koje je stajalo čelo glave 
moga kreveta, te ravnodušno rekao: 

— Cayetano Mćndez... piše mi, da mu donesem na 
palubu Canetovih cigarilja, koje su sada veoma u cCi- 
jeni... Ali što ću mu? Doći ću bez njih; jedino, ako ih 
“ budem mogao dobiti putem na stanicu. 

I kako ie listić Kajetana Mćndeza bio vrlo jaki nar- 
coticum spustio je Boy glavu u jastuke i u istom trenu 
počeo spavati. Uzalud sam ga zvao i budio, da nastavi 
na najzanimivijem mjestu prekinuti razgovor. Samo me 
je pospano odbio: 

— Pustite me da spavam, čovječe. 
pripovijedati sve, što želiš. 

Lagano je okrenuo lice umotan u pled, kako je i bio. 
Zamalo sam po njegovu pravilnom dihanju znao, da je 
mirno i slatko zaspao kao malo dijete. 

Drag mi je bio i dok je spavao, pa sam bdio u njegovoj 
blizini kao uz milo biće. Razmišljao sam o svemu, što 
mi je pripovijedao, računao sam i pravio planove, koji 
su sve bolie i bolje oživljavali u mojoj mašti, gubili se, 
igrali, tresli sa mnom, da sam se pobojao, da ću pasti. 
Pružio sam ruku, da se prihvatim. Pri tome mi se izgu- 
bile sve slike u svijesti, zaspao sam. 

Kad sam se probudio, već je sialo sunce kroz na po 
otvoren prozor. Pogledao sam, da vidim Boya, ali krevet 
je bio prazan. Na niemu čelo nogu visio je ogrtač go- 
tovo do poda. Uplašen pogledam na budilicu. Ona je 
stajala na jedan ipo. Na mom satu bilo je osam i četvrt: 
voz je dakle otišao pred dva sata. 

Ustanem utučen i klonuo, te se ushodam kao mije- 
sečar. Po podu sam vidio pjerotski kostim, jedan pri- 


. Ujutro ću ti 
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glavak u umivaoniku, a drugi na zidnoj ivici ispod 
stropa. Uđem u susjednu odaju, u kojoj ie Celestin osta- 
vio Boyeve stvari. Sve je bilo otvoreno i razbacano. 
Falila je samo uniforma, koju je Boy sigurno obukao, 
da može nastupiti službu na straži. Nije također bilo ni 
andaluzijskog ogrtača, koji sam imao na sebi, kad sam 
se uvečer vratio kući. Pritisnem na zvonce i to dva puta, 
da se osvjedočim, jesam li budan ili spavam. Napo obu- 
čen uniđe Celestin tarući si oči. 

— Ali, čovječe, — viknem sretan, da se mogu na 
nekoga izvikati, — zar je to vrijeme, da me probudiš? 
Zašto me nijesi.zovnuo na vrijeme. 

— Presvijetli markiz je rekao, da će naviti budilicu, 
ida će mi pozvoniti. 

Raspalio sam se kao uvijek, kad nijesam imao pravo, 
pa mi to drugi dokazao. 

— A gdje je gospodin knez? — iznova sam viknuo, 
— kada je otišao? 

Na inteligentnom Celestinovom licu pokazala se tu- 
post u iednu ruku zbog prekinutog sna, a u drugu ruku 
od straha. 

— Gospodin knez nije mogao otići, — reče, — jer 
ia nijesam ništa čuo. 

Skočim po stubama, a Celestin za mnom, te smo za 
čas bili na uličnim. vratima. Zasun je bio odmaknut, a 
velika brava obijena: bilo je jasno i očito, da je Boy 
izašao obivši vrata. ' 

Izašli smo obojica na ulicu, a tamo je stajala 
upregnuta kočija, kako sam je bio naručio. 

Diva, moje divno anglo-normansko koniče, stajala 
ie klonula kao kljuse, koje dugo upreženo stoji, a Fran- 
cisko, kočijaš, spavao je na boku zabodavši nos u krzneni 
ovratnik. 

— Jesi li odvezao gospodina kneza na stanicu? — 


. viknuo sam s vrata. 


— Ne, gospodine markiže, — rekao je uplašen i još 
nerazdramljen. 

— Jesi li ga vidio, kad je otišao? 

— Nijesam. 


— Otkada si ovdje? 
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— Kako je naložila vaša milost... 


od pet i tri 
četvrta. 


VIII. 


Htio, ne htio, morao sam uzeti na znanje, da je Boy 
nenadano pobjegao, pa sam zbunjen davao besmislene i 
protuslovne naloge, kako ćemo ući bieguncu u trag. 

Vierni Celestin pratio je moju nestrpljivost zadr- 
žavši na svu sreću pametni mir. Poznavao je jednog že- 


ljezničara, koji je prije bio listonoša, pa bi mu on sigurno | 


mogao reći, da. li je Boy otputovao jutarnjim vozom. On 
je markantan tip, otmjenog držanja, u uniformi nautičkog 
zastavnika, koja se rijetko vidjeva u ovom kraju, a to 
su sve dovoljni znaci, po kojima je mogao pasti u oči 
između drugih putnika, koji obično putuju tim vozom. 

Kad sam na ulici gurnuo Celestina da ide, najradije 
bih volio, da se već povratio. Uznemiren i uzrujan pošao 
sam u svoje odaje nadajući se, da ću naći nešto, po čemu 
ću saznati, zašto, je Boy pobjegao. 


Ne znajući, zašto, naiprije sam pretražio kablić s ne- 


čistom vodom, u koji je Boy nesmiljeno bacio zgužvanu 
i svelu kiticu đurđica, za koju smo se otimali i o koloj 
smo raspravljali. Međutim kolikogod sam bucao štapom 
po vodi i tražio rukom do dna, nijesam mogao naći 
cvjetnog utopljenika. Netko ga je izbavio iz vode, koja 
je mirisala po sapunu, a to je mogao biti samo Boy, 
njegov prijašnji krvnik. Tko da mi to razjasni?... Ali 
shvatio sam, da bi tu mjesto savjetnika bila mnogo po- 
desnija savjetnica, koje su: čuvstva dala povoda mome 
prijatelju, da je izvadio utopljenika. Pri tome mi se ne- 
hotice javio smijeh, kad sam se sjetio, kako se nekađ 
Boy strašno rugao onim zaliubljenicima, koji su ime 
svoje odabrane pisali po pijesku na obali ili ga urezi- 
vali u koru drveta. Činilo mi se, da je mnogo mnogo 
sentimentalnije tražiti u žurbi prigodom bijega u kabliću 


prljave vode cvijet, koji je darak i poklon neke ljepotice. . 


O, ti, licumjerni biegunče, kako li ću te iskefati, kad mi 
onet dođeš na oči! Kitice đurđica sjećat ću se uvijek! 

Nato sam žarom policajca, koji je ušao u trag 
zločinu, pretraživao odijela i stvari, koje je Bpy ostavio. 
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Niegovi su kovčezi bili otvoreni. Kako sam primijetio, 
falila je samo uniforma i nešto rublja, koje je polazeći 
presvukao. Budući da je obukao uniformu, bio je siguran 
znak, da je bez sumnje namjeravao nastupiti jutrom 
službu na; »El Ferrolano«. Ni mog andaluzijskog ogrtača, 
koji sam oblačio za svojih noćnih pohoda, nije bilo nigdje. 
"To me je iznenadilo, jer sam po tom zaključio, da je Boy 
one noći htio sakriti ne samo svoju osobu, nego ioš više 
zlatna sidra svoje uniforme. 

Sumnjiva mi je bila i jedna druga stvar, koja me 
je napose uznemirila, naime, da je budilica stala u jedan: 
i po. Netko ju je morao silom zaustaviti, jer je jedan 


vijak bio otkinut. Po tome sam znao, da je Boy u to 


vrijeme ostavio moj stan, a vidio sam u tom i njegovu 
tamjeru, da prema meni bude obziran: zaustavio je sat, 
da mi ne prekine san. To bi mi inače moglo dobro doći, 
jer sam rado spavao, a osobito one pokladne noći bio 
sam posebice umoran. Dvije sam noći probdio plešući u 
sjainim salonima, a dva dana se naprezao protukavši 


jedan u dvoru de Celanga, a drugi s nekoliko prijatelja 


u lovu na patke u opkopima de Torr6. Umorile su me 
već same promjene, a okrijepiti me je mogao samo 
zdravi san mojih dvadesetak i četiri godine. 

Što je Boy zaustavio sat, bilo mi je jasno, da je htio ' 
preda mnom sakriti svoj bijeg. To me je zabolilo. Strven 
i neraspoložen pružio sam se na divanu, te čekajući u 
strahu Celestina slušao sam, kako mi srce kuca i palio 
Cigaru sa cigarom. 

Paleći prvu sjetio sam se veoma dobre i točne de- 
finicije, koju sam čuo te noći od Boya, da je pušenje: 
Otium in negotio, et negotium in otio.'? 

Ali taj posao, kojega sam se od muke prihvatio, 
nije bio dugo odmor. Zamalo je netko iako udario : 
uličnim vratima. Čuo sam brze korake po stubama, netko 
se žurio u moj stan. Od straha zbog neizvjesnosti skočio 
sam i pošao mu ususret. 


U hodniku opazim strvenog i zadihanog Celestina, 





1% Odmor u radu i rad u odmoru. 
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koji je ugledavši me pokušao govoriti, ali mu je kao 
glasniku s Maratona nestalo daha. 

Uhvativši sape, umoran i napet muklo i bezboino 
napokon grune: 

— Ubili su ga!... Ubili su ga! 

— Koga? — viknem gotovo u smrtnoj stisci, kakve 
nikad u životu nijesam poslije imao. 

A on mašući po zraku rukama, kao da se mačuje, 
odgovorio je isprekidano: 


— Monsieur Joaquinito Lć6pez, »Zelena Ptica«... 


mrtav!... Mrtav... tamo... u češljaonici!... Mas- 


sacrć... massacrć... tout-A-fait massacr€!?"... Kakav 


užas!!... 

Što je bilo tada sa mnom, ne znam. Nijesam mogao 
shvatiti, a i danas ne razumijem, kako da mi ništa nije 
uzbudilo ni najmanje sumnje, premda mi se ipak moralo 
čudno učiniti, da se Celestin toliko uplašio radi smrti 
tekvog lopova, s kojim nije bio ni u kakvoj vezi, i da mi 
je tako brzo doletio javiti tu groznu vijest, te je potpuno 
zaboravio, kuda sam ga bio poslao. 


Celestinov strah me taknuo, ali nijesam na to mi- 
slio, nego sam odlučio, da se što prije obučem, pa da 


. pođem na mjesto tragedije, kao da je bila u savezu 


s mojom časti i životom. Pomažući mi kod oblačenja 
pripovijedao mi Celestin uplašen i potresen podrobnosti 
toga događaja. 

Idući na stanicu ulicom Algareos opazio je veliku 
skupinu ljudi, koja se tiskala oko češljaonice »Zelenoj 
Ptici«, a pred zloglasnim vratima u ulici Sa sedam za- 
voja stražila su dva redara. Kad je upitao, zašto sve 
to, rekoše mu sakuplieni, da je jutros osvanuo umoren 
u svojoj radnji poznati Joaquinito L6pez, vlasnik če- 
šljaonice. Sud još nije poslao nikoga, da odstrani 
mrtvaca, koji se kroz otvorena vratašca s ulice vidio, 
gdje leži na podu pokriven rpom krpa. 


Upitao sam ga, jesu li već pronašli ubojice, a on 
mi odgovori smeteno: 





* Umoren!... Umoren!... Sasvim umoren!... š 
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— Oh! Ne, gospodine markiže... Nijesu nikoga 
pronašli. ; 

— Znade li se, tko je to učinio? 

Na to se pitanje Celestin tako zbunio, da se i meni, 
koji sam bio uzrujan, učinilo čudnim. Jedva mi je pre- 
zavo odgovorio: _ a 

— O, ne! Nitko ne zna... Ali Svijet govori ko- 
ješta!... : 

— Što govori?... : 

— Ludorije, gospodine markiže... Nije vrijedno, 
da se vaša milost osvrće na to. : 

Osupnulo me, kako je Celestin te riječi izgovorio 
gotovo sućutno. Što više, predajući mi šešir kao da 
me je htio zaustaviti, da ne pođem, rekao je: 

— Neka gospodin markiz izvoli ostati kod kuće... 
Ja ću poći do češljaonice, ako želite doznati ostalo. 

Tako me ie zauzela nova i strašna, vijest o umor- 
stvu, te sam pomislio, da se Celestin boji, da će pogled 
na mrtvaca grozno djelovati na moja čuvstva. Kako sam 
u svojoj ispraznosti htio, da me drži za hrabra i neu- 
strašiva čovjeka, odgovorio sam mu oštro i neprijazno: 

— Pođi odmah na stanicu, da se raspitaš, je li go- 
spodin knez otputovao. 

Celestin je smjerno naklonio glavu, a to je bio 
njegov obični junački čin, kada bih se raspalio. Izašao 
sam iz kuće gotovo u trku i pošao ulicom Sa sedam 
zavoja do mjesta zločina. 

Uličica je bila tako uska, da su mjestimice jedva 
imala dva čovjeka prostora, pa sam se morao često 
ugibati, da prođu ljudi, koji su uzrujani dolazili iz ulice 
Algaverz raspravljajući glasno o tragičnom događaju. 

Na iednom zavoju sreo sam pisara, poznatog ban- 
galoza, kojega sam po licu poznao. Umotao se u vrlo 
iznošenu plavu pelerinu, ispod koje je imao ceker pun 
živežnih namirnica, koje je kupio na trgu, kako rade 
obični sladokusci, koji sebi sve sami pribavljaju. Išao 
je sa suhim čovječcem, kojega nijesam poznavao, i 
raspravljao s njime, a prolazeći mimogredce sam 
uhvatio slijedeće riječi: 
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— Uvjeravam vas, da je on sve kadar učiniti, rekao 
je pisar s velikom žestinom. 

— Nije moguće, don Salvadore, nije moguće, — 
odgovorio je drugi ublažujući mirno njegovu izjavu. 

Pisar se zaustavi zadjevši se gotovo o mene, te 
uzrujano upade gotovo s bijesom: 


— Čuite me, Garcia (Garsija). Ja ne poznam ni 
vojvodu Yecla, ni ikoga od njegove kuće... Na mrtve 
se.ne pozivam... Njegov upravitelj Bermudez je moj 
prijateli, pa sam čuo od njega ne jedamput, što se sve 
zbiva u toj kući i što sve stvara onaj slinavac... Pri- 
jatelju moj, ne u staroga psa, ne puckaj, a kad bih 
ja vodio tu stvar. 

Zašao sam za zavoj, pa nijesam čuo ostatak raz- 
govora, ali i to mi bijaše odviše neprijatno znajući, da 
njih dvojica govore o Boyu. Ostavivši ih došao sam na 
kraj ulice do zlokobnih vrata kamatnikove jazbine, nad 
kojima se bezobraznim  cinizmom kočio  sarkastični 
natpis: ISPOMAGAONICA. 


Kako mi je Celestin opisao, .stražarila su pred 
otvorenim uličnim vratima dva stražara, a radoznali 
ljudi i žene gnjeli su se uprepaštena pogleda i pružali 
vratove kao psi, kad nanjuše krv. 


Ja sam također prolazeći kraj toga skupa nehotice 
pogledao unutra... Ugledao sam tijelo, koje leži na 
podu pokriveno šarenom prnjom. Ispod toga pokrova 
razabirale su se oštro forme tijela, iz kojega su se 
istegnule dvije noge u lakovanim cipelama obrubljenim 
bijelom kožom. 

Kroz ulicu Algarvez bilo je nemoguće proći. Bal- 
koni i prozori bili su načičkani ženama i djecom. Na 
dućanskim vratima bile su cijele gomile glava, a rado- 
znali svijet postavio je stolice i klupe na stolove, što 
više gurao se i po izlozima. Pred češljaonicom tiskalo 
se nagnieteno preko pet stotina ljudi, koji su se zbili, 
kao da su od kamena čekajući na istražne suce, jer kako 
je poznato, radoznali su najustrainiji. 

Lecnuo sam se zbog pogleda na vrata, iza kojih se 
krila smrt i zločin, te na transparentnu ploču, koju sam 
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noćas vidio osvijetljenu, a na kojoj se kao reklama za 
zabavu i razonodu kočio natpis: »Ovdje se posuđuju 
pokladna odijela«. Oko natpisa su lepršale razne oprave 
i krpe, a iznad njih ljuljale se u zraku kao cimer tri 
maske: Šišmiš raširenih krila i dva vraga sa strašnim 
licima. Tko ima mašte, mogao je iz toga stvoriti gro- 
tesknu alegoriju, kako vragovi vuku u pakao lihvarevu ' 


dušu. 
IX. 


Laktovima sam sebi krčio put kroz stisku korak po 
korak i slušao, kako ljudi grde ubijenog, kako se 
zgražaju nad njegovim lihvarstvom i nesmiljenošću, te 
kako ie bio čovjek strašnih opačina. Ni s koje strane 
nijesam čuo ni slovca protiv ubojica, niti da tko osuđuje 
zločin. Što više nijesam primijetio ni najmanjeg znaka 
sažaljenja ili sućuti za umorenog, koji eto ni cijenom 
tako strašne smrti nije zaslužio pohvale, premda se 
govori, da su pohvale mrtvomu najjeftinije. 

Jedan rukavičar, moj znanac, s kojim sam nekad 
bio u istoj župi, zovnuo me u svoju radnju, gdje mi je 
pripovijedao o podrobnostima toga događaja, koje su se 
slagale u svemu s onim, što mi je bilo poznato. 

Govorilo se, da ie razbojstvo izvršeno između tri 
i četiri u jutro, kada su se razilazili slobodni plesovi, 
te kada su se zatvorila zabavišta i lokali lošega glasa, 
naime kada su dolazili razni muškarci i žene u češliao- 
nicu, da povrate posuđena odijela. Do toga doba vidjeli , 
su nekoji vlasuljara, kako raspoložen i zadovoljan šeta 
ispred svoje radnje ili stoji naslonjen na dovratak, a 
tako sam ga i ja vidio, ili kako hoda po dućanu te 
slaže i uređuje svoje krpe čekajući, da mu još koja 
peseta?* uđe kroz vrata. Jer onih veselih i ludih dana 
često se desilo, da bi u nevrijeme skočio tkogod u 
kamatnikovu jazbinu, da dobije nekoliko dura:  golo- 
bradi oficirčići, koji su izgubili na ruleti posljednju paru 
ili lakomisleni studenti, koji bi, da mogu platiti večeru, 
u »Ispomagaonici« založili uru, kaput, a napokon i svoje 
učevne knjige. 


21 Španjolski novac u vrijednosti jednog dinara. 
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Oko jedan sat noću vidio je stražar toga rajona 
Joaquinita L6peza nasred ceste, kako viče na svoje 
dvije starije kćeri, naime na Mariju Sotonu i Mariju 
Lucifer, da pođu spavati i da ne zaborave ugasiti svijetlo. 
Bile su na balkončiću iznad transparentnog natpisa i 
pitale oca, tko će čekati najmlađu sestru Maricu sa svim 
 zlodusima, koja je bila na velikom plesu u kasinu, gdje je 
u ženskoj garderobi obavljala poslove frizerke. Joaqui- 
nito im je odgovorio, da će je on sam dočekati. Iza toga 
je. kako je vidio redar, ušao u. radnju s rukama na 
leđima pjevuljeći starinsku pjesmicu s posebnim tužnim 
napjevom, koju su ga i drugi kroz tolike godine često 
puta čuli da pjeva: 


»Tin-tin, 

Na vratima zvoni, 
Tin-tin, 

Otvoriti ne ću; 
Tin-tin, 

Jer to smrt bi bila, 
Tin-tin, 

“Što dolazi po me.« 


Poslije toga nije ga nitko više vidio živa. Uistinu 
došla je smrt i ostvarila njegov samrtni zov »tin-tin«. 
Ta se pjesmica učinila poštenom redaru tako važnom, 
da ju je dao u sudbeni zapisnik, te je postala popu- 
. larnom, kad su je novine objelodanile, pa je po cijelom 
mijestu išla od usta do usta. Ja sam je mnogo kasnije 
jednom čuo, gdje je pjevaju mališi u igri, pa me je i 
onda duboko potresla. 

Oko pet u jutro vratila se Marica sa svim zlodu- 
sima. Bio je gotovo već bijeli dan, pa došavši do 
»Zelene Ptice« uplašila se, kad je vidjela, da su vrata 
češliaonice otvorena i gore plinske svjetilike. Ubojice 
su sigurno pobjegli na vrata od ulice Sa sedam zavoja 
i zaboravili ugasiti svijetlo, a to je moglo brzo otkriti 
zločin. 

»Zelena Ptica« nije bila strašliivo i bojažljivo 
Žensko stvorenje: bešćutna i pohlepna kao njezin otac 
pomislila je najprije na novac i razbojnike. Preplašena, 
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proletjela je kroz praznu češljaonicu na blatno i vlažno 
malo dvorište, odakle se ide na stube i u ured »Zelene 
Ptice«, koja je bila za vrijeme sezone pretvorena u gar- 
derobu za maškare. Vrata su bila otškrinuta, a unutra 
tamno kao u vučiem ždrijelu: Ta tmica i tišina uzdrmala 
je za tren dušom »Zelene Ptice«. Usprkos toga ušla je 
u ured ispruživši ruke preda se, da u što ne udari, 
zovući prigušenim i drhtavim glasom: 

— Oče!... Oče! ... 

Nitko ioi se nije odazvao... Stupila je korak na- 
prijed, a noge su joj zagazile u ljepivu tekućinu, koja 
ie pokrivala pod. Prezavo je zapalila žigicu, kojih je 
uvijek imala uza se, te je najprije pogledala, u što je 
stala cipelama. Vidiela ie, da su ioj noge u mlaci krvi. 
Uplašena pogledala je oko sebe i u sredini prostorije 
opazila je pri sve slabijem svijetlu žigice, koja ie 
dogorijevala, rpu krpa, ispod koje se pokazala mrtva 
ruka. Odatle je potjecala mlaka krvi. 

Vrtoglav je strah spopao »Zelenu Pticu« i kriknuvši 
istrčala je na ulicu zovući u pomoć. Redari su bili već 
otišli, a prvi, koji su k njoj dotrčali, bili su pometači, 
koii su onuda išli sa svojim kolima. Ispod rpe krpa 
našli su vlasuljara na grozan način umorenog: imao ie 
razbijenu lubanju, iedan ubod u vrat i drugi dublje u 
trbuh, iz kojega ie virio okrvavljen i crn drob. 

Na njegovu pultu bile su obijene dvije ladice: 
jedna s novcem i banknotama bila je netaknuta, a druga 
s računima i papirima bila je gotovo prazna. Svuda 
ckolo po podu ležale su razne isprave i papirići s bi- 
lješkama. Po tome se na prvi pogled moglo zaključiti, 
da se ovdje nije moglo raditi o razbojstvu. 

Sve mi je to pripovijedao rukavičar zornim načinom 
pravog Andaluziica, ali ništa mi nije rekao, tko su 
ubojice, niti da li im se ušlo u trag. 

— Ali, znade li se, tko ga je ubio? — pitao sam, 
kad sam smogao riječ. 

— Tko ga je ubio? — odgovorio ie rukavičar s du- 
bokim uvjerenjem. — Svatko!... Svatko će ubiti bijesna 
psa, napose ako ugriza u džep, kao ovaj... Dvadeset 
milja uokolo nema čovijeka, koji mu nije dužan, i koji 
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mu ne bi dao revolversko tane iz busije. Zašto? Jasno 
je!... Ako želite imati neprijatelja, pozajmljuite novac, 
a što lisica učini za godinu dana, plati za jedan sat. 

Dok smo tako razgovarali, došla je jedna žena 
preko pedeset godina, malena, krupna i s brčićima pa 
se na moje veliko začuđenie s nepovjerenjem ogledavala 
na me, kad me rukavičar bio nagovorio mojom titulom. 
Doznao sam kasnije, da je to žena poznatoga lopova, 
koji je umro u kaznioni u Kartageni, a koja se bavila 
kramarijom. Gledajući s užasnom mržnjom neprestano 
u me razgovarala se s rukavičarom energičnim lako- 
nizmima andaluzijskog puka : 

— Bijaše susjed! 

— Od kreča i cigle. 

— Otac obitelji! 

— Obitelji boga Baka, gospo** Petro: otac, sin i 


vrag. < 
— Ida je naigori sudac, mora pronaći ubojicu! 
— Pustite pse u potragu. 
— K vragu! zna ga Bog i svi liudi! — uzvratila je 
žena sa sve većim bijesom. — »Zelena Ptica« je rekla, 


tko je vičući posred. ulice... ; 

— Vi ste čuli? 

— Kako ne bih čula?... Nijesam valjda zaboravila 
uši na ognjištu?... Bila sam na vratima, dobacim smet, 
kad je izašla »Zelena.Ptica« s komesarom i glasno je 
rekla..., da je bio jedan gospodičić... 

— Da, £0spon!?* Da gospon! — vikala je sve jače 
razmećući se ručetinama prema meni, kao da bih ja bio 
ubojica. — Jedan gospodičić, jedan mangup, sin markiza 
ili vojvode, koji je dugovao »Zelenoj Ptici« novaca... 
Na vješala bi trebalo s njim sa svim njegovim marki- 
štvom, pa bilo pravo ili krivo bogatima. Za to smo mi 
digli revoluciju, mi suvereni narod, pa zato treba, da se 
osvetimo... To treba!... 

Šiknula mi krv u glavu, kad sam to čuo od ove žene. 
Brbljarije Porratine, smetenost Celestinova, izreke pi- 


22 U originalu sefa (senja), miesto sefiora (seniora). 
*3 U originalu sefio (senjo) miesto sefior (senior). 
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sarove, koje sam čuo u ulici Sa sedam zavoja, sve se to 
ponovilo i složilo u mojoj pameti, splelo se i najednom 
se rasteplo, kao što se raspre vražji uzao,** kad se izvuče 
pravi klipić, te mi sunula grozna misao, da je možda 
»Zelena Ptica«, posve ispravno nazvana Marijom sa 
svim zlodusima raširila o Boyu objedu, koja bi se, premda 
je apsurdna, ipak mogla učiniti.vjerojatnom. Postalo mi 
je to jasno i ja sam se sam, koji sam ga tako iskreno 
volio, u taj čas zamislio i sve više uznemiren pitao se, 
gdje je Boy proveo posliedniu trećinu one tako užasne 
noći. 

Ojađen i ljut ispao sam na ulicu među užurbanu 
gomilu, koja je izvikivala, da dolazi istražna komisija 
kao u areni kod borbe s bikovima. I dok mi je bilo silno 
tuklo, da mi je u glavi brenčalo, kao da u njoi netko 
udara u tamburin, čuo sam iza sebe, kako kramarica 
kod rukavičara viče nišaneći sigurno na me: 

— Ako ga svrbi, neka se češe!... Vraga!... Ništa 
ne fali!... Opica bi trebljenih pinjola!... 

U tai čas je na protivnoj strani dolazio istražni 
sudac. Pred njim su teškom mukom krčila put četiri 
redara, a iza njega su išla dva oružnika, pisar i dva 
sudska liječnika. Sasvim odzada iza njih nosila su na 
ramenima dva bolničara nosila. 

Kad sam opazio suca, sinuo mi trak nade i veselja. 
Bio je dobar gospodin, malo nastran, veliki prijatelj i 
štićenik moga uiaka, kneza de Astures, u čiiu je kuću 
dolazio: nefaljeno jednom u tiednu. Poznavao sam ga još 
od svojih malih nogu i smijao se često njegovim preten- 
ziijama, da uzdrži mladenačku svježinu, kao i njegovoj 
rokoko-eleganciji s dvorskim manirama. Ali u tom času 
pričinio mi se njegov visoki biret kao čelenka sa strije- 
lama sv. Mihaila arkanđela, a štap s kitama kao nebeska 
sulica, koj će oboriti u prah Mariquitu, koja nije bila 


ža Jedna igračka, koju momci u mom kraiu prave na 
paši od dvadesetak sličnih drvenih baglamica razne veličine. 
Taj viešto sastavljeni drveni čvor odmah se saspe, ako se . 
pogodi izvući stanovitu baglamicu, koja se ni po čem ne 
razlikuje ođ ostalih. A. M. 


go 


samo Sotona, ni samo Lucifer, nego svi, svi vragovi 
skupa. 

Kušao sam prodrijeti do suca, da sam nijesam znao 
zašto, a u onoj gunguli dogurali me tako zgodno, da 
sam dospio upravo u prvi red pred vrata »ispoma- 
gaonice«, kroz koja je morala proći komisija. Primijetivši 
me sudac u uličnoj stisci ne ustaviv se ni čas, ne izgu- 
bivši svog službenog dostojanstva, pozdravi me na pro- 
lazu krepkim stiskom ruke i po svom običaiu oslovi me 
stalnim frazama, koje sam kroz dvadeset godina una- 
trag uvijek čuo od njega, kad me je sreo: 

— Bog, Paquito!... Kako ujak?... Kako inače? 

Nije očekivao moga odgovora, a nijesam mu ga ni 
mislio dati. Gomila se opet makla za mnom i ugurala 
me među oružnike, koji su sigurno primijetili sučev 
stisak ruke, pa sam između njih i nosila prošao kroz 
vrata, dospjevši tako ni ne. misleći to s komisijom na 
rajesto zločina. 

: Tu je bilo tamno. Oštar i zagušljiv miris djelovao 
mi je strašno na živce i srce. Miris svježe ljudske krvi 
Prvi puta sam osjetio u nosu. 


Sudac naloži, da-se otvore prozori i vrata od _dvo- 
rišta i upale dvije velike plinske svjetilike, koje su visile 
sa stropa. Tada se pokazala u svoj svojoj strašnoj goloti 
grozota prijeke smrti i misterioznog zločina. 

Prostorija je bila malena, strop nizak, a zidovi 
pokriveni raznolikim pokladnim odijelima i prljavim 
ogrtačima. Ispod jednog kostima za kantinijerku ležala 
je nauznak lješina pokrivena dominom ružičaste boje sa 
zelenim piknjama: rubovi su bili u mlaci krvi, koja se 
već zgrušala, pa se na suknu skupila u tamnocrne 
grude. 

X Trnci su me proželi, pa sam odvratio pogled, da 
ništa ne gledam, a jedna razorna pomisao zaokupila mi. 
dušu i tresla je sa mnom, kao da mi kopa čavlom po 
mozgu, te mi nije mogla doći na pamet nijedna druga 
ideja, osim grozne realnosti: 


»Tin-tin, 
Na vratima zvoni, 
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Tin-tin, 
Otvoriti ne ću...« 


Sudac zapovjedi, da odmaknu prljave krpe. Ja sam 
htio pobjeći, ali: bježao nijesam, gledati nijesam htio, ali 
silom sam gledao, a izbuljene oči istisnute snagom 
groze i skupljene usnice, koje nijesu mogle zvati u 
pomoć, nijesu me rješavale pomisli, koja me je opsiela, 
niti me oslobađale jedine ideje: 


»Tin-tin, | 

Jer to smrt bi bila, 
Tin-tin, 

Što dolazi po me...« 


Jedno sam samo iasno opazio, dok mi se grozoviti 
»tin-tin« motao po mozgu:... Od blijedihmrtvačevih 
obraza odlijepile se dvije ružičaste krpe šminke... 

Od sve te roze pobjegao sam u jedan kut i sakrio 
lice u jedno odijelo, što ie bilo na stolu. Ugodan miris 
juhte osjetio sam u nosnicama, što me ie iznova sjetilo 
ta Boya... Mehanično sam ustao, da vidim odakle 
dolazi tai miris, koji se osobito sviđao mome prijateliu. 
Ustanovio sam, da mi je čelo počivalo na vrlo elegant- 
nom ogrtaču svijetle boje, postavljenom svilom, posve 


. jednakom onom, kojim je Boy te noći zaogrnuo mra- 


morna pleća svoga pradjeda. Na lijevom rukavu bilo je 
nekoliko krvavih mrlia. Posegao sam rukom u jedan 
džep i našao jedan fini rupčić obrubljen krasnom čipkom, 
a u jednom uglu bilo ie izvezeno ispod vojvodske 
krune »X«... Inicijal Boyeva imena »Xavier« i voj- 
vodska kruna, oznaka španjolskih grandova! 

— Dobri Bože!... Kako ie dospjelo to amo? 

Izašao sam u dvorište lud, uplašen tražeći svjet- 
losti, zraka, slobode, neba, makar česa, što će me iz- 
baviti iz strašnog ovog kaosa i đavolskih zapleta, u 
kojima mi se činilo, da gubim pamet, da mi se um gasi, 
da trepti, da ga nestaje kao svietla, koje se trne. Preda 
tanom je bio visoki zid sa stisnutim prozorkom, na kojem 
su venula tri busa bosioka bliieđa, bezboina, jer nijesu 
imala zraka i sunca. 
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Tupo sam gledao tamo ne shvaćajući ništa, ne mi- 
sleći ništa, ali u jedan hip mi se učinilo da vidim kao u 
magičnoj slici kako izviruje glava, blijedo strašno žensko 
lice s raščupanom kosom, što se... polako, polako 
s velikim oprezom dizalo i uprlo prema meni svoje 
uplašene oči, koje su se izgubile, kad su me prepoznale... 

Prikaza je isčezla, zatim se ponovno pokazala, a 
Cvileći, prodirni glas razlio se zrakom kao glas sove 
zloglasnice u svim stupnjevima straha i srdžbe. 


— Tai!... Taj!... Taj je bio s njim, kad je otišao 
s plesa! ... Vaj!... Vaj!... Vaj!... Oče premili moj!... 
Ubili su mi ga!... Nemam ga više!... 


Pokazalo se tada drugo još ružnije lice, napokon i 
treće sasvim iznakaženo... prozor je sa zvekom stakla 
naglo zatvoren. 

Unutra se čuli glasovi, jauk, vika, plač, udaranje, 
lomatanje, a zatim s kratkim intervalom krik i pad, kao 
da je jedna ženska dobila živčani napadai. 


X, 


To je bilo kao strašna mora, koja ubija tijelo i po- 
tamnjuje um. Kasnije ti ostane nejasan spomen na sve, 
a u njemu nema ništa stalna i sigurna. Ostane ti u svijesti 
samo bit, a svi detalji isčeznu. I kadgod ti se u pameti 


povrati sjećanje na to, izazove ti nove napadaje, kao ' 


što ti izaziva iznova mučnost pomisao na pokvareno jelo. 

Tako je bilo kod mene dugo vremena ai sada, kad- 
god se sjetim cviljenja Marice sa svim zlodusima, zatresu 
mi se ušni bubnjići i uzdrmaju živci. a 

Nikako se ne mogu sjetiti, što sam iza toga činio. 
Dođe mi kadgod, te mislim, da sam tražeći izlaz zašao 
u češljaonicu i našao zaključana vrata. Tamo sam se 
motao kao zvijer u kavezu, bacao stvari na tle, prevraćao 
posude, prevaljivao posoblje i rasjekao gumu na jednoj 
stolici nekim nožem, koji mi je dospio u ruku. 

Cuo sam, kako vani iza vrata mrmori nagnjetena 
gomila ljudi, i opazio sam, kako se radoznala lica guraju 
iza stakala jednog izloga, čije se okno nije moglo sasvim 
zatvoriti. Vidio sam također iza nekog vremena, kako 
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ie sudbena komisija prošla. Iza nje su opet bila .po- 
sljednja nosila, a bolničari su teško stupali. Nosili su 
liešinu u bolnicu radi razudbe prije, nego je pokopaju. 

Kao munja proletio sam preko zasjenjenog dvo- 
rišta, prošao kroz ured »Zelene Ptice« preskočivši mlaku 
krvi i trčeći, što su me noge nosile, kroz ulicu Sa sedam 
zavoja nahrupio sam na vrata svoga stana. : 

Navrh stuba dočekao me Celestin gotovo u svoje 
ruke, uzeo mi iz šake veliku kefu, koje sam nesvijesno 
ponio kao oružje za obranu. 

Celestin je bez sumnje znao, da su meni poznate 
one objede, koje je on prije nazvao ludorijama, ali on 
je bio uzor pravoga služaka, jedan od vrlo diskretnih 
ljudi, koji nikada ne znaju drugo, nego što smiju znati, 
pa mi je rekao obzirno i s finim taktom: “ 

— Gospodin knez Baza nije otputovao vozom u šest 
i četvrt. Ča : 
Ovo nije bilo ništa drugo nego izvještaj .na moju 
zapovijed, da pođe na stanicu izvidjeti, dali je Boy 
otputovao jutarnjim vlakom. Ali ja, kako sam bio sav 
usplahiren i ustrašen, osjetio sam od neočekivane vijesti 
takvu bol kao ranjenik, kad mu se dotakneš rane, te 
sam se bijesno i ludo izderao na njega, kako običaju 
siloviti i razmaženi ljudi, kad im netko protuslovi: 

— Nemoguće! ... Tko ti je to rekao? 

— Činovnik na blagajni za karte. 

— Odakle zna taj čiča? 

— Zna, jer nije izdao nijedne karte za jutarnji vlak 
u Cadiz. GR Raj sa 

— Uzeo je kartu za San Fernando, ili će otići mje- 
šovitim vozom u devet i dvadeset... Gospodin je grof 
otputovao na stražu na »El Ferrolano«. Znaš li...? Ja 
također putujem i to vlakom u deset i četrdeset. Ra- 
zumiieš?... Tako i nikako drugačije... Hajde! Na 
Brzo!... Moje odijelo!... No čuješ?... Što čekaš?... 

I sve te predmjeve, koje mi je u tom hipu nadala 
želja i nada, učinile su mi se sigurnim i stalnim doga- 
đajima, na kojima sam zasnovao plan, koji sam htio da 
odmah izvedem; tada još nije opstojao između volje i 
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mojih djela jaz, koji stvara predomišljanje, a koji kopaiu 
godine za grob tolikih dobrih odluka i plemenitih poriva. 

Mašta gonjena strahom crtala mi je kao uvijek 
najljepše slike i ja sam stalno držao da će ono biti, što 
sam sebi zamislio. U dvanaest i osam bit ću u Cadizu, 
a pola sata kasnije u zaljevu na palubi »El Ferrolana«... 
Vidjet ću Boya, kako dalekozorom promatra čamac, 
koji me vozi. Već sam si predstavljao, kako sve moguće 
izmišlja, da opravda svoj tajnoviti bijeg... Ali ja ga 
ozbilino i dostojanstveno prekidam, te da ga prestrašim, 
prikazujem mu strašnijim i &roznijim sve ono, što sam 
znao i doživio, da ga onda za čas umirim s obavješte- 
njem, da će sve te smutnje i spletke znati uništiti blagom 
naklonošću pravedni i glasoviti don Cćsar Fernandez y 
del Roble, sudac istražiteli, inače prijatelj moga ujaka 
kao i moj. 

— Tako se postupa s djecom, — reći ću tada Boyu 
grleći ga srdačno, — naiprije ih treba uplašiti pogibelju, 
a onda im pokazati spas. 

S tim riječima bih mu stisnuo ruku, odvezao se 
natrag na obalu i u sedam i po bio bih opet kod kuće, 
da vrijednoga don Cesara Fernandeza prije večernje 
sjednice u kasinu zateknem doma, gdie bih ga zamolio, 
da on kao moćni Neptun _u togi sa svojim energičnim 
»quos ego!«" umiri zlosretni vjetar, koji je uzvitlala 
paklena »Zelena Ptica«. 

Je li bilo od toga lakše stvari? 

Tako sam se požurio na stanicu, da sam tamo 
morao dugo čekati. Sio sam u prazan odio za polazak 
opremljenog voza, zatvorio sam vrata želeći da putem 
ostanem sam sa svojim mislima. Mislio sam, da ništa 
tako ne prikrati vrijeme na Putu, kao misao, koja obuzme 
sve sile čovjeka. Onda je čovjek kao u snu, a ta misao 
je kao sania toga sna. 

Moia želja, da ostanem sam, nije mi se ni u koliko 
ispunila: malo kasnije ušla je starija gospođa u crnom 
s malim djetetom, te se oboje smjestilo u protivan kut. 


2 Ja ću vas! Riječi su uzete iz jednog Vergilijeva stiha, 


a upotrebljavaju se, kad se hoće prikazati, da će netko ne- 
koga utierati u red. : 
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Iza toga je došao jedan prečasni kanonik s liubi- 
častim kolarom, velikim ogrtačem i kanoničkim šeširom ; 


* za niim je došao razgovorljiv stari gospodin, koji je 


pozdravio kanonika vrlo napadno, sio kraj njega upravo 


čelo o čelo meni. 


Taj gospodin putovao je u Cadiz, ne znam, rad 
kakovih poslova u banku, kanonik je također išao tamo, 
da na Pepelnicu propovijeda u katedrali. Ovo su obojica 
jedan drugom glasno saopćila onom Španjolcima svoj- 
stvenom čistom otvorenošću, po kojoj se naši zemljaci 
poznaju na putu. 

Vlak ie već krenuo, kad se naglo otvorila vrata, i u 
odio stupio jedan tipičan Madridac, kojega sam iz vi- 
đenja poznavao, a da nije nikoga pozdravio. U ruci je 
nosio istom štampane novine, koje su još oštro mirisale 
po svježem štamparskom mastilu. k 

Nije bio pravo ni sjeo, već je počeo čitati velikom 
pažniom, a svršivši bacio je list na mjesto prema sebi 
s ljutitom kretnjom i s izražajem protesta. . 

Na kanonikovom se licu javio izražaj pitanja, a i 
stari gospodin ga je također pogledao očitujući rado- 
znalost. To bi bilo dosta, da se među Španjolcima po- 
vede razgovor. 

Mladić ie pokazao štampani list gospodinu, koji mu 
je bio najbliži i rekao istočasno: 

— Nije li ovo čisti dinamit, koji je kadar dići u 
zrak svakoga, tko ima ijednu pezetu?... Citave snopove 
dijele toga po ulicama. Dok sam dobio jedan list, skoro 
sam ostao. ; I 

Gospodin i kanonik pročitali su novine zajedno i 
pogledali se s omalovažavanjem. 

— To je glupost, — rekao je kanonik. 

A gospodin mašući svojim naočalima po zraku na- 
stavio je: ' 

— To znači huckati bijesne zvijeri na najsvetije, što 
opstoji: na drevne staleže i na sudbeni tribunal. 

Nijesam bio mišljenja, da se starodrevni staleži 
imadu ubrojiti među svete ustanove, međutim kako ni- 
iesam znao, što stoji na papiru, ustegao sam se od svog 
suda i pruživši ruku zamolio sam list. 
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Dao mi ga je naipripravnije kanonik veoma udvorno. 
Bilo je posebno izdanje »Suverenog Puka«,* demagoškog 
lista, koji je u Andaluziji počeo sijati anarhističke ideje, 
radi kojih se kasnije prolilo, a i prolit će se toliko ljudske 
krvi po ulicama i stratištima. Još sada čuvam među 
svojim papirima taj infamni dokumenat, koji su vlasti 
pustile, da se nekažnjeno širi. U njemu je bilo u glavnom 
OVO: 

»Jutros se zbio u našem kulturnom mjestu jedan od 
onih zločina, koji je uznemirio javnu savjest... Sin 
Puka, poštovani otac obitelji na grozan je način umoren 
u tihom domu svoje djece. To su pojedinosti užasnoga 
Zločina, koji vapi za osvetom.« Zatim novinar ogorčeno 
opisuje krupnim potezima smrt »Zelene Ptice«, građa- 
tina Joaquina L6peza, kojega je »Suvereni Puk« pre- 
tvorio u poštovanoga starinu, radišnoga sina puka i lju- 
beznog oca triju kćeri, koje ie ostavio u bijedi. U po- 
sebnom se odsjeku otrcanim sentimentalnim frazama 
opisuje nevolja siročadi, triju »Zelenih Ptica«. Taj se 
stavak završuje posebno istaknutim upitom štampanim 
masnim slovima: 


»TIko je ubojica? Ojađeni glas puka potkri- 
iepljen dokazima jedne od siročadi upozorava na jed- 
noga između obijesnih aristokrata, podlih sluga despo- 
tizma, koji kao stupovi reakcije hoće opet okovati puk 
u verige, kojih se oslobodio. Usprkos toga, što se čuje 
pravedni glas puka i što jedna od ožalošćenih sirota 
nastupa kao tužiteljica, sud se ne miče i drži skrštene 
ruke. Nije još izdan nalog, da se uapsi zlotvor. Nesretne 
sirotice plaču u hladnom i okrvavljenom domu, a žrtva 
leži na stolu svima na ogled, dok se aristokratski zlo- 
činac nesmetano kreće iza zidova svoje palače... Suvereni 
narode! Otvori oči i ne daj svoje slobode, koja je stajala 
toliko tvoje vlastite krvi! ... Digni odlučno svoj glas pro- 
tiv ove kažnjive nemarnosti suda, a ako to niie dosta, 
istrgni svetu palicu iz podmitljivih ruku, te navali i pro- 
tieraj niom kao filozof iz Nazareta te trgovce iz hrama 
Pravde!... Naš se glas odlučno i stalno dizao protiv 


* [J originalu: El Pueblo Soberano. 
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smrtne kazne. Ali ako su licemjerni sljedbenici opskuran- 
tizma dizali viešala za sinove puka, neka ih podignu ta- 
kođer i za plemićkog i bogataškog sina. Vješala za sve 
ili vješala ni za koga! Živio suvereni narod! Dolje privi- 
legiji! Živjela socijalna ravnopravnost!« 

Pročitano u novinama me osupnulo. Najviše me 
uprepastilo glupo i drsko aludiranje na Boya, koje kao 
da je bilo preudešeno zlobno objeđivanje kramarice, što 
sam ga iutros čuo kod rukavičara. Ali me ipak razme- 
tanie suverenog puka nije tako razjarilo kao gospodičića 
iz Madrida, niti me njegovo huckanje uplašilo kao ka- 
nonika i gospodina. 

Držao sam, da mi je skroz naskroz poznat šaljivi 
karakter mojih zemljaka, te mi se nevjerojatnim činilo, da 
bi andauluzijske liske?" mogle ozbiljno uzeti, da su tri 
»Zelene Ptice« zaista siromašne djevojke, a lihvar Joa- 
quinito Lopez poštovani otac obitelji. U drugu ruku držao 
sam, da su sve grozomorne fraze naravni plod vremena. 
Cimcinati i Epaminonde revolucije uveli su u modu tero- 
ristične i blistave fraze, kao što je Rousseau svojedobno 
uveo u modu suze: tigri nad tigrima plakali su u doba 
filantropije, a janiad nad janjadima urlala je i kidala 
lance u doba narodne milice i revolucionarne himne Rie- 
gove. Grozota je također imala svoju karikaturu, a da 
nije ništa izgubila od svoje strahote, te je postala gro- 
teskom. Karikature velikih francuskih revolucionaraca bili 
su španiolski prevratnici. Uz Mirabeaua bijaše Castelar 
smiješan, a prema Robespierreu bijaše Roque Bareia gro- 
teskna lutka. 

Slegao sam ramenima i sakrivajući uprepaštenje, 
koje mi je prouzročilo neprekriveno aludiranje na Boya, 
vratio sam novine madridskom fićfiriću. 


XI. 


Moii su suputnici živahno razgovarali, dok sam ja 
čitao posebno izdanje, a kad sam dovršio, primijetio sam, 
kako gospodičić iz prijestolnice tvrdi: 





?7 U originalu »guasoneo«. 
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— To je »lynching« (linčing)?*..., pravi »lyn- 
ching«..., — a kako je kanonik ne razumijući ga po- 
gledom tražio podobnije razjašnjenje te fraze, to je 
dodao mladić: — Lynchov zakon, linčovanje. ' 

— Dakako! — potvrdi gospodin, koji je htio poka- 
zati, da razumije frazu. — Linčovanje... Jest! Jest!. 


Puk, tupa gomila Pa se za suca optuženom i za 
krvnika zločincu.. 

— Zločincu? — prekine ga velikim žarom Madridac. 
— Ili nevinome, kako je u ovom slučaju. Nijeste li opa- 
zili, kako infamne novine aludiraju na stanovitu osobu? ... 
Znajte, da je ta osoba moj intiman prijatelj... — I onim 
neotesanim tonom, koji je svojstven svim bangalozima, 
koji sebi umišljaiu, da smiju nazvati prijateljima odlične 
ljude, s kojima se dva puta godišnje pozdrave, doda: 
— Nitko manji, nego knez Baza. 

— Poznajete li Boya? — upitam ne mogući zadržati 
svoga iznenađenja. 

I fičlirić s najvećom bezobraznošću na svijetu po- 
tvrdi sa smiješkom: 

— Dakako!... Mi smo kao braća... Sinoć smo 
s plesa u kasinu zajedno došli u hotel Paris, gdje obojica 
sianujemo u istom stanu... Sad možete vidjeti, kako je 
sigurna njegova nevinost. 

Nagnalo me na smijeh, kad sam čuo tako glupu laž, 
ali sam se uzdržao, kad sam vidio, kako se kanonik 
osupnuo čuvši ime Baza. 

— Je li moguće? — uskliknuo je sklapaiući ruke. — 
Kakav li udarac za gospodina vojvodu... iza gospođu 
voivotkinju!... Nebeski Bože! ... Ona se ne će moći utje- 
šiti!... Ah!... Ona ie to dobro: predviđala. 

-— Predviđala? — upade Madridac s vrlo komičnom 
ljutinom. — Mislim, da bi bolje bilo reći pripravila. 

Gospodičić je to izgovorio s tako očitom i iasnom 
namjerom, -da je kanonik vrlo ozbilino i oštro odgovorio: 

— Rekao sam predvidjela, jer vrlo dobro po- 
znam gospođu vojvotkinju de Yecla. Poznata mi je njena 
krepost i njen razbor. I mnogo puta sam je čuo, kako se 


*8 Linčovanje jest, kad sam razdraženi puk sudi. 
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a 


tužila na... ludorije svoga lakomislenoga pastorka i kako 
je očekivala nesreću. 

— Ja sam rekao pripravila, — suprotstavio se 
Madridac s posebnim naglaskom, — jer je opće poznato 
u Madridu, da vojvotkinja Yecla iz dna duše mrzi Bazu. 
Ona ga je zavadila s ocem i ona bi bila kadra objesiti za 
noge svoga pastorka, kad bi odatle izvukla koristi za 
svoje dvoje djece. 

* — Obratno, posve obratno! — kliknuo je kanomik 
sada već raspaljen plemenitim ogorčenjem, kojim brani 
odsutnoga prijatelja. — Gospođa vojvotkinja je uvijek 
bila svome pastorku prava mati, nježna, obazriva, puna 
požrtvovnosti... Nedavno mi je upravo rekla, kad smo 
nakon mise bili kod čokolade: »Ah, don Domingo! Mo- 
žete li vjerovati, da taj stvor (naime knežević) nije ni 
dva slova napisao svome ocu za njegov imendan?«... 1 
to mi je rekla plačući! . 

— Bah, gospodine župniče! ... 
žene ne smije se vjerovati... Plačući!... 
plaču! 

— Gospođine moj, — upade kanonik upravo razja- 
ren, — kleveta nema temelja a najmanje, kad objeđuje. 

I htijući dovršiti ogorčenu prepirku otvorio je svoj 
brevijar i počeo recitirati, ili se pravio, da recitira. 

Ali fićfirić, bez sumnje klerofob, a sigurno svadljivac 
i neodgojen, nastavio je dražiti kanonika, pa se obratio 
k meni, kao da traži pomoć: 

— Vi sigurno poznajete Bazu, — rekao mi. — Čuo 
sam mnogo puta, kako govori o svojoj mačesi: Skup 
svega zloga, bez primjese ikakva dobra! Tako govori, 
zar ne? 

— Ne, gospodine, — odgovorih hladno htijući se su- 
glasiti: s kanonikom, čije me je prijateljstvo s Yeclima 
zanimalo. — Poznam Boya od malih nogu, ali nijesam 


Šepanju psa i suzama 
Pa i krokodili 


= nikada čuo, da tako što govori... 





— Pa jasno! — upade na moje riječi kanonik poja- 
vivši se drugi puta na megdanu. — Nemoguće je, da ne bi 
knežević, koji je iako zašao na jednoj strani, u dubini 
duše poštovao svoju maćehu... Treba tu-gospođu upo- 
znati iz bliza, kako je ja poznajem... Jedna mlada žena, 

; b 
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koja je sebi zakopala Život uz bolesna muža, kakav je 
gospodin vojvoda. 

*— Ne bih rekao, da je vojvotkinja mlada. 

— Dakako, žena u cvijetu... Prošloga prosinca na- 
vršila je trideset godina... 

U nezgodan čas spomenuo je kanonik taj broi... Iro- 
nični i porugljivi ga je glas opetovao kao jeka s drugog 
kraja odijelika: 

— Trideset godina! 

Očito zatečen dobri gospodin od ovog novog pro- 
tivnika obrne se tamo. Bila ie gospođa zavijena u svom 
kutu u velo, kojoj je sijevnula kao munja zluradost na 
licu, svojstvena starijim ženama, kad čuju govoriti o mla- 
dosti svojih vršnjakinja. Imala je preko pedeset godina, 
inače prosta žena, koioj rukavice i šešir nijesu mogle sa- 
kriti surovosti njezinih manira prema onoj od Iriarta: 
»Kad obučeš opicu u svilenu suknjicu, imaš opet opicu«. 
Imala je veliku željezariju u San Fernandu, a kako nam 
ie kasnije rekao stari gospodin, njen je muž stekao dobar 
imutak dobavliajući za arsenal u Carraci. 

— Trideset godina! — opetovala je ponovno žena, ali 
ioš ironičnije. — A kuda su nestale one godine, kojih je 
puzala, kojih ie u školu išla i kojih je u dućanu svoga 
cca tukla u mužaru sljez? 

— Gospođo! — rekao je kanonik koliko mirno, toliko 
učtivo. — Mislim, da gospođa vojvotkinja zna bolje, nego 
itko drugi, koliko ima godina, a ona me je o tom uvjera- 
vala prije dvije sedmice. 

— Zamolite ie za njen krsni list, — odgovori ona 
neuljuđdnom oštrinom, — ili pitajte. mene, ako vam se ne 
će ići tako daleko. 

I s nedostiživom spretnošću, kojom žene otkrivaju za- 
tajane godine drugih, nastavila je na isti način: 

.— Pazite... Rita Bollullo, tako se prije zvala, rodila 
se u sedmom mjesecu za vrijeme Riegovih grozota... 
Niezin ie otac bio servilni,“** pa su liberalni provalili u 
njegovu ljekarnu i polupali mu sve posudice... Moi je 





29 »Servil« i »liberal« u dkannšta znači klerikalan i 
liberalan. x 
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otac stanovao preko puta i sakrio je u svoju kuću njega 
i njegovu ženu Ritu L6pez, tetku onog vlasuljara, koga 
su danas ubili... Gospođa vojvotkinja ne će dugo tugo- 
vati za njim, premda ioj ie rođeni bratić... One noći 
došla ije na svijet u našoj kući Rita Bollullo... Ja sam 
tada bila još mala, mala... To je bilo godine 20., a sada 
je 69. Izvolite dakle računati. 

Ja sam za se računao i bilo mi je jasno, da se go- 
spođa vojvotkinja de Yecla približuje pedesetoj. 

To je bilo jasno i kanoniku, pa je iznova pobjegao na 
svoje Aventinsko brdo, a to je bio njegov brevijar, dok 


je bojište prepustio fićfiriću i staroi. Njih dvoje nije ljen- 


ćarilo, nego kao da ih je gonio kakav bijes, počeli su u 
dvoje strašno ogovarati miješajući laž s istinom, besmi- 
slice sa zanimivim datima, a ja sam zapamtio, što me je 
osobito zanimalo. 

Na milju se daleko moglo vidjeti, da je Madridac Dri- 
povijedao ono, što je čuo, a htio se pokazati, da je on bio 
svjedok, pače koji puta i sudionik svega onoga, o čemu 
se govorilo u pogovorima i ogovorima, koji su prodirali 
iz aristokratskih središta u šire slojeve, a koji su se 
onda uvećani širili po ulicama i trgovima. već kao škandali. 

Doznao sam mnogo kasnije, da ie taj mlađić bio sin 
nekog poznatog notara, koji je tada bio pod optužbom, a 
čitavo njegovo prijateljstvo s Boyem svelo se na to, da 
se s njime dva ili tri puta vidio, ne znam gdje, u dvo- 
rani za mačevanje. 

Tvrdio je posve stalno, da mu je Boy povjerio mnogo 
toga, pa ga je branio velikim žarom navaljujući bezob- 
Zirno na Yeclovicu. Po njegovu sudu bila je to maćeha iz 
Driče, neobično okrutna i škrta, koja ie sebi prisvajala 
dohotke i upravu kuće Yecla zavladavši posvema starim 
vojvodom sve na pastorkovu štetu. 

— Pomislite, drži ga zatvorenog u njegovoj spa- 
Vaonici kao u krleci. Istina, on je reumatičan od glave do 
pete, ali tko je vidio držati čovjeka u kavezu kao pa- 
Pigu!... Prije sam kad tad došao do njega, da ispušimo 
po jednu cigaru, jer mi se uistinu smilio, ali kasnije, 
otkako sam niu dobro upoznao, nijesam stupio pogoni u 
njihovu kuću. 
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I s visokim tonom, kakav nije običajan kod pravog 
aristokrata završio je: 

— U Madridu uopće ne općimo s njome. 

Palo mi je u oči, da je kanoniku, kad je čuo o krleci, 
preletio brzi smiješak kao vjetrić preko površine jezera. 
Kasnije sam .shvatio, što ima da znači taj kanonikov 
smiješak i koji je zapravo bio povod pogovoru o krleci. 

I stara sa svoje strane nije pustila, da ioj miruje 
jezik. Vidjelo se, da u njoj ključa zavist nad srećom njene 
»druge iz djetinjstva«, a stare su joj uspomene bile ne- 
presušno vrelo zlobnih izjava. 

Madridac ju je molio, da mu pobliže razjasni o rod- 
binskim vezama Yeclovih i »Zelene Ptice«, koje njemu 
nijesu bile poznate. Ona je iznijela cio niz kronologijskih 
podataka o L6pezu i Bollullovima. Nekoji su od tih ma- 
terijalnih podataka tada privukli moju pozornost, a po- 
kazalo se kasnije, da Su od velike važnosti. 


Rođena Bollullo u prevelikoj taštini odrekla se cijele 
svoje obitelji, kad je postala vojvotkinja. Svoje roditelje 
otpravila je u Chiclanu (Čiklanu), gdie im je kupila čednu 
kućicu, a svim ostalima je otkazala i ostatak rodbinske 
ljubavi. Jedino Joaquinito L6pez nije bio toliko tvrda srca, 
da bi.se tako lako mogao odreći sestrične vojvotkinje, od 
koje bi mogao štogod izmusti. I njegova nježnost prema 
sestrični našla je talentom kamatnika puta i načina, da je 
Yeclovu ucijenio priličnom mjesečnom potporom uz jedan 
jedini uvjet, da zatomi vrelo svoje nježnosti i da ne pri- 
pozna drugog srodstva s niom osim onoga po Adamu i 
Evi, po kojem su rođaci svi ostali ljudi. 


I među rijetkim izjavama starije žene, koje su pobu- 
dile moju pažnju, bila je jedna, što mi je i Boy saopćio, 
naime, da imade pouzdanica brijača L6peza jedna Bol- 
lullo, koja posreduje između preuzvišene vojvotkinje i 
vlasuljara kamatnika; jedna Bollullo, a to je Bollullo de 
los Infantes. Konačno je izašlo, kako je ustvrdio Ma- 
dridac, da to nije nitko manji, nego knjeginja udova 
Porrata. 


— Vjerujte mi, — zaključila je ta žena namignuvši 
mladiću i škiljeći na kanonika, — na njenu nesreću po- 
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rasla su krila mravima, pa ne bi bilo pravde na nebu, 


kad ne bi vidjeli, kako se podrezuju krila Riti Bollullo. 
Znojio se i iznojio se dobri kanonik slušajući o svojoj 
prijateljici takove biografske podatke, koji su ga izravno 
izazivali. Pocrvenio bi, zatim problijedio. Sada bi se spre- 
mio da progovori, a onda bi odlučio da šuti, već prema 


tomu, kako se borio njegov razbor s namjerom, da kle- 


vetnicu pobije. Napokon je odlučio da šuti i nije skinuo 
očiju s knjige, dok nije stao voz u San Fernandu. Ali 
kada su na toi stanici izašli fićfirić i stara, kada smo se 
konačno riješili njihova prisuća, provalila je njegova 
uspregnuta ljutina bez ikakova ustezanja, pa sam saslu- 
šao pravi pravcati panegirik o Yecli, u kojem je dakako 
poštenom nepristranošću kanonik priznao, da izjava go- 
spođe vojvotkinje o svojih trideset godina bez sumnje 
ne će odgovarati pravom stanju stvari. 

— Zaista je čudno, — reče čestitošću, koja je izbijala 
iz cijeloga njegovog bića, — da nema nesigurnije stvari, 
nego što je izjava dame u stanovitoj dobi o vlastitoj 
starosti. A 

Nijesam ga ustavliao u njegovu govoru, koji je tako 
naglo proključao kao stisnuta para, koja je našla oduška, 
tek sam ga na koncu upitao, što sam htio već na po- 
četku našeg razgovora, naime, da li su zaista vojvođa i 
vojvotkinja u Andaluziji, kako je već bio spomenuo. Boy 
toga nije znao, a ta okolnost mogla! bi za nj biti od velike 
važnosti. 

— Da, gospodine, — potvrdio mi je, — od konca ve- 
liače su na Maiuelu (Mahuelu) de Yecla i ostat će tamo, 
dok gospodin vojvoda ne pođe u toplice... Ja im svaku 
nedjelju čitam misu, dok su tamo, a imade već preko 
sedam godina, što upravljam župom Sv. Anđela... Otada 
Se poznam s gospođom i gospodinom, a kasnije, sada 
imaju dvije godine, osigurao mi je gospodin vojvoda, Bog 


. mu platio, nadarbinu. 


Kao treći umiješao se u ovaj razgovor stari gospodin, 
koji je dotada šuteći uporno čuvao neutralnost, a moguće 
da je i drijemao. I dok ie on hvalio Maiuelo de Yecla kao 
najvinorodniji kraj u zemlji, a kanonik čitavu vojvodinu 
Obiteli uključivši i samog Boya, pokazaše se konačno 
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bijeli krovovi Cadiza na veličanstvenoj postavi pećina i 
zidina, koji časak kasnije zablistala se kao dostojan odraz 
ove ponosne Minerve na desnoj strani prostrana, plava 
mirna luka sa stotinom lađa raznih država, među kojima 
je morao biti i El Ferrolano. 

Ta krasna panorama bila mi je poznata još iz moga 
djetinistva. Sada mi ie pogled na nju uzbudio strah 
mjesto veselja, jer nijesam bio siguran, što me čeka. U 
drugu ruku sjetila me moje nautičke službe i prvog puta 
s Boyem na Habanu, kada smo se La Blancom prvi puta 
otisnuli od kopna na lomnim daskama u neizmjernost 
iznad sebe, u neizmiernost ispod sebe: nebo i voda! 

—. Braco, — reče mi ono, — ovdje su grobovi tako 
duboki! ..: 

Za čas sam prešao kratki put od stanice do luke i 
skočio sam u prvi čamac, koji dmi je ponuđen, a da 
nijesam ni pogledao brodara, niti što drugo rekao nego 
samo: e 

— Na EI Ferrolano. 

Međutim sam opazio, da se barka zove »Santa Rita«, 
što mi se činilo lošim predznakom, jer je bilo ime one 
nesretne Rite Bollullo, koja mi je prošle noći tako izmu- 
čila dušu. 

El Ferrolaho bio je usidren naprotiv baterije San 
Felipe između jednog njemačkog ratnog parobroda i ta- 
lijanske trgovačke fregate, koje se imena još dobro sje- 
ćam: La Civita Vecchia (La Čivita Vekia). 

Opazivši brodar, kako nemirno tražim El Ferrolano, 
reče mi, a da nije prestao veslati: 

— Izvolite dalekozor. 

Uzeo sam ga i u čudu zapazim jasno i bistro na pa- 
lubi El Ferrolano svoj san od jutros... Naslonivši se na 
ogradu pažljivo je promatrao službujući časnik morskim 
dogledalom čamac, u kojem sam odlazio... Upravo tako 
sam sebi predočivao, da ću se susresti s Boyem, koji će 
me dočekati na svome mjestu. Obuzelo me čuvstvo ludog 
veselja... A 

Brodar je gonio najsnažniiim zamasima... Nekoliko 
ioš veslaja, stislo mi se srce i ispustio sam dalekozor... 
Iza časnikova dogledala opazio sam crne guste zolupe, 
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koji sigurno nijesu bili Boyevi... Više nijesam trebao 
stakla... Prostim okom vidio sam,. kako se časnik 
odmakao od ograde i pošao k ulaznim vratima, kao da 
me prepoznao, te pošao, da me pozdravi i dočeka. Ja 
sam ga međutim također prepoznao... Nije bio Boy! ... 
Bio je Cayetano Mćndez, časnik, koji je Boyu trebao 
predati stražu!... 

Brodar dovesla do pod ljestve, ali ja ne uspevši se 
zavičem iz barke s posljednjim ostatkom nade: i 

— A Boy? 2. 

— To ja i tebe pitam!... Gdje ie Boy? — reče on 
odozgor. — Dva ga dana nijesmo vidjeli, a ja sam ga 
zamijenio na straži. 

Bilo mi je, kao da se najedamput cijeli El Ferrolano 
svalio na me sa svim svojim topovima i teretom... Ali 
shvatio sam u tom času, da je naipreče ispričati Boyevu 


odsutnost, pa sam rekao sigurnim glasom: 


m. 


— Njegovu je ocu teško, udarila ga kap u glavu, pa 
ga poziva... Ti znaš za pripovijesti i spletke njegove 
maćehe! 

— Pa i ja sam rekao, da se nešto važna desilo, kad 
ga nema, — odgovori Cayetano s plemenitim povjerenjem. 

To me je ohrabrilo, pa sam nastavio lagati: 

— Brzojavili su mi, da ga potražim na lađi, te da 
dode, što brže može... Voivoda nije u Madridu, nego u 
Majuelu, pedalj mjesta odavde... Sigurno je netko sreo 
Boya na putu ovamo i obavijestio ga. 

— Kada se razbolio voivoda? 

— Sinoć, — odgovorih smeteno. i 

I sjetivši se onog tajnovitog pisma, za koje mi je 
ustvrdio Boy, da je od Cayetana, upitam: 

— Ti si jučer pisao Boyu? 

En — Ja, ne... Imade preko tri dana, da ne znam, gdje 

Spopala me taka jeza, da se nijesam obazirao na 
Cayetanov poziv, da dođem na palubu, nego udarivši no- 
gom o ljestve odgurnem čamac i reknem brodaru, da vozi, 
na obalu. ' 

— Burunda! Burunda! — vikali su za mnom s lađe. 


= 
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Zapovjednik don Diego Navarto stao ie na ulazna 
vrata i vikao mi držeći obje ruke na ustima kao trublju: 

— Reci Bazi, da se ne brine za službu, mi ćemo već 
sve urediti. 

Došlo mi je da plačem... Ovaj dokaz ljubavi za Boya 
taknuo me na dno srca. Skočio sam na obalu tužan i po- 
tišten sluteći za sigurnu katastrofu. 

Putem na povratku obuzela me neka posebna letar- 
gija, u kojoj je mozak izgubio sposobnost da sakupi i 
zadrži misli, koje su se miješale sa štropotom vlaka u 
ćudan sklad, monotonu ariju sličnu tužnom napjevu stiha : 
»Tin-tin, na vratima zvoni«, ili grotesknom kupletu, koji 
ie prouzročio toliko nesreće: »Žena našeg ljekarnika«, 
it. di jite 

Prispjevši u X*** našao sam stanicu pustu... Cele- 
stini me je dočekao na peronu i noseći mi ogrtač pritrčao 
mi je užurbano. 

— Je li se vratio gospodin knez? — bilo mi je prvo 


pitanje. ' 

— Ne, gospodine, — uzvratio mi je, — nitko nije 
došao. . 

I dodao je potiše: Pa 


— Požurite se, gospodine markiže... Buknula je re- 
volucija i narod je veoma uzbunjen. 

— Zašto? Što se zbilo? 

Celestin mi ie nato pripovijedao, kako su odmah po 
podne prolazile ulacama gomile ljudi vukući na starim 
kolima veliku sliku Joaquinita L6peza omotanu u krvave 
krpe. Nekoliko uličnih govornika vikalo je i tražilo, da se 
uapse ubojice vlasuljara ili da se puste na slobodu dva 
zloglasna zavjernika, osnivača »Crne ruke«: Marcos 
(Markos) i Canelo (Kanelo), koji su sjedili u tamnici radi 
požara. Dva puta su gomile navalile na tamnicu i bile 
suzbijene jednokratnim plotunom vojničkog odreda. 

Ušao sam u svoju kočiiu, jedina kola, što su vani 
čekala, i naložio sam kočijašu, da vozi, što bolje može, 
do kuće istražnog suda don Cćsara Fernćndeza y del 

. Roble. : 

Taj je gospodin živio u jednoi kući s mnogo balkona 

na Klaverovom trgu preko puta duge i ravne ulice »De las 
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Infantas«, koja ie tih dana prekrštena u zvučni »De 


Serrano«. 

Konji su morali sasvim usporiti korak, da mogu proći 
tom ulicom, jer su cestom grnule gomile ljudstva. Pred 
trgom morala je kočija stati, jer nije bilo moguće nikako 
naprijed. Bila ie natiskana gromada ljudi, ponajviše ko- 
jekakvog klateža. Nijesam čuo nikakva glasa osim pri- | 
gušenog mimljanja, koje se uvijek čuje iz skupa ljudi, 
koji ne viču, a koje je kao disanje gomile. ' 

Na sredini trga vidio sami stara kola obojadisana cr- 
veno u svijetlu mnogih bakalja. Na sjedalu stajala je 
groteskna slika Joaquinita L6peza okićena čempresovim 
grančicama i omotana krvavim krpama i crnim florom. 
Stojeći na kočijaševom sjedalu držao je govor jedan čo- 
vječac. Do mene nijesu dopirale njegove riječi, ali sam 
veoma dobro vidio njegove žestoke kretnje i bijesno lice. 

Uzbuđen konačno preko mjere pokaže pokretom 
trageda na vlasuljarevu sliku i na kuću istražnoga suca. 
Iza toga začula se zaglušna vika na trgu: ispočetka 
muklo, a napokon gromovito kao vijanje vjetra, koji se 
pretvara u orkan. Čule su se fraze izvanrednog izdanja 
»Suverenog puka«: »Pravica za sve! U tamnicu s bo- 
gatima!« 

I u jednom hipu kiša kamenja porazbijala je sva okna 
na balkonima kuće don Cćsara Fernandeza y del Roble. 


XII. 
Nijesam nikada imao diplomatskih ambicija, jer sam, 
volio reći za kruh kruh, a za vino vino, a kada sam tre- 
bao prijeći s ijedne strane na drugu, odabrao bih mjesto 


Zaobilaženja najkraći put, koji je pronašla geometrija, a 
to je ravna crta. Ali tu ravnu crtu, koju sami! povukao od 


Svoje neizvjesnosti i bojazni do moćnog utjecaja don 


Cesara Fernandez y del Roble, naglo je savio zveket 
razbijenih okana s divljim urlanjem pobješnjelog puka. 
Tko je mogao doći čovjeku u tako kritičnim momentima 
S drugom namjerom, nego da ga oslobodi i pokuša izvući 
iz nezavidnoga položaja? Zato sam napustio svoju časnu 
tavnu crtu i prihvatio diplomatski postranak, te poletio 
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ne gubeći časa, da ponudim don Cćsaru i njegovoj obitelji 
spasonosno i sigurno utočište u palači svoga ujaka. 

Taj pothvat nije bio težak: stan don Cćsara imao je 
jedna prostrana vratašca na velikom dvorištu, koje je 
graničilo sa starom čivutanom,“ a njezin labirint uličica 
bio ije veoma podesan za uspješan bijeg. 


Poznavao sam svaki pedalj toga dvorišta, kroz koje 
sam toliko i toliko puta ušao i izašao u svom djetinjstvu, 
kad sam dolazio igrati se sa kćerkama don Cćsara.. 

Ah!... Kćerke don Cćsarove! Bilo ih je šest, šest... 
Šest crnih anđela, koji su mi u davnoj uspomeni kao 
tamni dragulji u sunčanim zrakama. Bile su kao živi 
pravni nametnici u monumentalnoj tintarnici don Cesara 
Fern4ndez y del Roble... Olga... Beatrica... Ofelia. 
Eloisa... Edita... Cimodoćea... Zbor anđela, koie bi 

danas trebale imati muževe s brčićima, ako ne odrasle 
bradaše; gnijezdo vranih golubica, u kojega je sredini 
rano dozrelo moje srce... Otvoreno priznajem! 


Potrebno je, da sve Eo da se shvati glavni do- 
gađaj one nezaboravne noći. 


. U tom zboru negdašnjih crnih anđela, kojih su lica 
danas pergamenat, u tom gnijezdu golubica, koje su danas 
obične kokice, osjetio sam u ranoj andaluzijskoj dozre- 
losti za svojih devet godina prvu ljubav u svom Žži- 
votu! ... Pripovijedao mi je koji puta Pepe Crespo 
(Krespo), sin upravitelja dobara moga ujaka, da imade 
dragu i da se s njom razgovara kroz ogradu. On joj je 
već dao jednu funtu čokolade s vanilijom, a ona njemu 
kravatu od zelenog atlasa sa žuto smeđim cvjetićima. Od 
toga sam časa također i ja počeo tražiti jednu Claris, koja 
bi mi darovala kravatu, jednu Silviju, kojoi bih dao: po- 
slastica. I moja nemirna mašta neprestano se vraćala 
djevojčicama don Cćsara jedinima, koje sam poznavao, 
od Olge do Beatrize, od Ofelije do Eloise, od Edite do 
Cimodoceje, kao što leptir trepetajući raširenim krilima 
leprša bez prestanka vječno neodlučan od šeboja do klin- 
čaca, od jasmina do muškata. 


8 Narodni izraz ut Bosni i Slavoniji za geto. 
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Napokon odlučih... Jedno popodne kao obično pošao 
sam se igrati u ono dvorište, za kojega velika vrata 
mogao sam reći kao onaj u Romanceru (Romanseru) :# 


». . . ruševine ove kule, 
Uvijek me k sebi vuku.« 


Djevojčice don Cćsara sjedile su na zemlii u pravom 
smislu riječi stisnute oko Olge, koja je predstavljala 
majku, da bi joj mogao reći, kao onoj u pjesmi: 


»Iz Francuske dođoh, gospo, 
Po djevoiku Portugalku, 
Jer u putu rekoše mi, 

“Da imate lijepe kćeri.« 


Bez krzmania umiješao sam se u grupu, mahnuo 
rukom preko stupa i jednu povukao za perčin... Bila je 
Cimodocea. Žrtva se derala, kao što su se sigurno de- 
rale Sabinjanke, kada su ih ugrabiki: surovi drugovi 
Romula i Rema. 

Zatim sam izravno i jasno izjavio, što-sam htio: 

— Hoćeš li biti moja draga? — upitah. 

Ona mi je ozbiljnim dostojanstvom odgovorila: 

— Ali ne vuci me..., ako imađeš, da mi što rekneš, 
ne moraš mi odmah iščupati pletenicu. 

S još većom važnošću opetujem svoje pitanje: 

— HMoćeš li biti moja draga? 

Tada se zbilo nešto, što nikada nijesam zaboravio i 
što mi je kasnije postalo mjerilom za prosuđivanje sta- 
novitog ženskog ponašanja. To malo stvorence, koje još 
nije prešlo osam i po godina i kojega se tek sićušni dio 
mogao ubrojiti ženskom, ponijelo se kao svaka druga 
prava i živa Evina kćerka, kojoj se rijetko kada može 
Pprozreti do dna njenih misli: Popravila je svoju zguž- 
vanu i zaprljanu pregaču, zabacila svoje crno lice, po- 
gledala me mirno i upitala nevinim cinizmom: 

— Abih li ja bila markiza? 





*1 Zbirka piesama o Cidu. 
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Ja dječii odgovorim gordo, kako u sličnim slučaje- 
vima običavaju biti muškarci, sav oduševljen: 

— Mislim, da. Markizova žena, uvijek je markiza. 

Ona s manje bojazni, nego bi se očekivalo od ugrab- 
ljene Sabinke, izjavi konačni tako željno iščekivani svoj 
pristanak: 

— Dakle dobro . . . 

— Dakle pristaješ . .. . 

I u isto vrijeme sa srcem poklonio sam joj darove, 
što sam ih slučajno imao u džepovima: zvrk bez šilika, 
tri pečena kestena i jednu kopču s poramenica, koja mi 
se otkinula. : 

— I sada ćemo se razgovarati kroz ogradu, a ti ćeš 
mi darovati jednu kravatu: 

— A ti ćeš meni dati gurabija iz slastičarne. 


— Dobro, — rekao sam. 
I s tim smo sklopili Zaručni ugovor. 


Ali kada smo ga ispunjavali, pribavio nam je poni- 
ženje, Zatvor i progonstvo. Cimodocea je neprestano 
iskala svoje gurabije. Ja bih ih uistinu i kupio, ali bih ih 
putem i pojeo. Ja sam iskao obećanu kravatu i zaista mi 
iu ie predala nakon dva dana iza »ruševne kule« zamo- 
tanu u papir iz risanke. Ta stara kravata bijaše čitavo 
uže, tamno smeđi samovez, kojega bih lagano mogao 
'opasati oko pojasa i bar tri puta omotati oko vrata. 

Pohvalio sam razbor Cimodocejin, koja je vodila 
računa o tome, da ću ja odrasti i postati krupniji, premda 
nijesam imao baš odviše dobar pojam o njenom ukusu i 
darežljivosti. Kravata je bila iznošena. 

Sutradan sam je upotrijebio sakrivši pomno iz shvat- 
ljivih razloga ono, što je previše, te sam se prčio kao 
paun u krugu svojih prijateliica ni ne sluteći, da je Ra- 
hela iz ljubavi prema svomu šasovu orobila domaće 
penate. 

Bila je naša zla sudbina, da je u vrijeme užine došla 
dofia Ambrosija, maika djevojčica; divna žena, koju ie u 
svom romantičnom nastrojenju nazivao don Cćsar tuma- 
čeći nieno ime Ambrosia, jelom bogova, naime ambro- 
zijom. Radi toga imena i radi svagdanjeg izgleda dobre 
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gospođe nazivali su je moji podrugljivi zemljaci »olim- 
pijskim\loncem«. 

Zamalo sam primijetio, kako su se prodirljive oči 
sučevke s neugodnom namjerom ustavljale na mojoj kra- 
vati i kružile po njezinim kćerkama, što me je uznemirilo 
i uplašilo. Sve su mirno jele, samo se Cimodocea smela. 

Iznenada osjetim na svom vratu ruke done Ambro- 
zije, koja mi je bez ikakve ceremonije i ne rekavši ništa 
skinula kravatu. Uplašen pogledam Cimodoceu . . . Ona, 
da sakrije svoj strah, turila je ni malo pristojno prste 
u nos. 

Dofia Ambrozia pregledala je kravatu sa svih strana, 
spremila je u džep i sa dostojanstvom olimpijskog lonca 
ostavila dvorište. Zatim je i Cimodocea iščezla, kao da 
su je odnijele vile. Otišle su i njene sestre, a ija sam ostao 
bez kravate utučen i ponižen kao kraljevski paun, kome 
su iščupali rep. 

Naredno popodne vratio sam se pun straha ponovno 
u dvorište, pozorište svoje nevolje. Izašla mi je u susret 
Olga s ljutitim licem. 

— Gubi se, derane! — rekla mi je. — Cimodocea je 
zatvorena u ropotarnicu o kruhu i vodi. 

Nije moglo biti veće zaprepaštenje Chateubriandovog 
(Šatobriandovog) Eudora, kad je doznao, da je zarob- 
ljena prava .Cimodocea, ođ moje prepasti. 

— Da, da! — potvrđivala je Olga dalje s pravim 
bijesom. — Dala ti je tatinu kravatu i bila je tvoja draga 

.. Qubi se, derane! 

I uštinula me ... Ali i kako me uštinula, Bože moj! 
... Uštinula me nekoliko puta bijesno, kako može prava 
svaja, da ti probudi savjest. 

To je prošlo . . . Ta epizoda iz dietinjstva, o kojoj 
sam upravo pripovijedao, može da posluži kao primjer, 
da često upravo čudnovato mogu neozbiline i mimogred 
tečene riječi u djetinjstvu dovesti do izjava isto tako 
neozbilinih i mimogred rečenih, koje mogu smiješno pre- 
tvoriti u opasno i dovesti do čina. 

Ja sam rastao, a rasla je i ona. Njeno se crno okruglo 
lice duljilo i blijedilo. Dijelile su nas daleke zemlje, ši- 
roka i prostrana mora, a svejedno je u Cimodoceji živjela 
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nada, kao u junakinji »Mučenika«, da će uloviti svoga 
nezaboravnog Eudora. 

Tisuću puta sam ulovio njene bojažljive poglede, 
njene  pritajene uzdahe i ostale sentimentalne pojave, 
koje se razbuđuju u zaljubljenom opasnom raspoloženju. 
I da mi je bila toliko i tako odana, dokazala je najjasnije 
svojim činom, koji mi je učinila one nezaboravne noći. 


XIII. 


Naložio sam Celestinu, da sjedne na bok i da me 
vozi kroz čivutanu do dvorišta, koje sam već opisao, na 
kojima se nalazi sporedni ulaz u kuću don Cćsara. Sašao 
sam kod ruševnog portala i u velikim koracima prešao 
sam prostrano dvorište, a Celestin za mnom. Bilo je 


pusto i mirno, a jaka vrata na stajama i šupama bila su. 


hermetički zatvorena, dok je iz njih ko u tajnovitim ku- 
tovima tu i tamo sjalo plinsko svjetlo u razmacima Ba 
svjetilike na ulici. 


Od časa na čas podigla se iza zgrada urljava mno- 


žine kao opomena, da mislim na pogibao. I kadgod sam 


je čuo, nehotice sam ubrzao korak, da što brže dođe po- 


moć, koju sam spremao ugroženoj obitelji. 

Tajna postrana vrata kuće don Cesara bila su na 
stražnjoj strani, koja se zatvarala u ćor-sokak čivutane. 
Bila su niska i jaka vrata s otvorom u visini očiju. Prije 


nego sam koga zovnuo, pogledao sam kroz otvor: vrtić, 


preko kojega se išlo u kuću, bio je prazan i tih, a 
ukrasno grmlje i stabalca činila se poput crnih mrlja. U 
dnu se isticala jasno osvijetljena staklena galerija, kroz 
koju je danju dobivala svjetlo blagovaonica, u koioj sam 
toliko puta užinao sa kćerima don Cesara. Nijesam pri- 
mjetio ni naimanjeg micanja u nutrinji kuće i po tom sam 
miru zaključio, da se obitelj nalazi na drugoj strani kuće, 
koja gleda na Klaverov trg, gdje se odigravaju izgredi. 

Bojeći se, da me ne će čuti, tri puta sam jako udario, 


a kako je to bio dogovoreni naš tajni znak, pojavilo se - 


na galeriji nekoliko sjena umotanih ženskih, po kojima se 


vidjelo, da su ustrašene. Jedna od njih otvorila je jedno: 


oko i nagnula -se, kao da bolje čuje, a meni se učinilo, da 
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ie netko uisti čas pretrčao preko vrtića i stao ispod 
okna, ta prigušenim i uplašenim glasom govorio: 

— Netko lupa! ... Tusu!... Već dolaze! . . . 

Nestrpljivo Dedevia udarce, uštrašene sjene iščeznu, 
isti hip ugasi se svijetlo, i sve, što sam vidio na onoj 
strani, bio je mrak i tišina. 

Ljut, jer sam mislio, da su mi na ovaj način jasno 
htieli pokazati, da mi ne će otvoriti, naložim Celestinu, 
neka dalje udara, a ia sam gledao. kroz otvor. Sasvim 
sam se smeo: za kratak čas opazio sam čudnu grupu 
liudi, koja ide vrtićem prema vratima osvjetljujući sebi 
fenjerom. Naprijed ie išla niska i široka žena umotana 
od glave do pete u nekakav crvenkasti ogrtač. U jednoj 
ie ruci imala fenjer, a u drugoj grovaču velikih ključeva. 
Iza nie su stupale stisnute druge dvije više ženske tako- 
der umotane u tamne plašteve. Povorku je završavao 
kao straža iedan starac s puškom na ramenu i s krasnim 
niufundlendskim psom, koji je nemirno njuškao i lagano 
mahao repom. 

Kad su došli, da su me mogli čuti, zavikao sam kroz 
otvor. 

*— Otvorite. 
runda. 

Žena s fenjerom ustavi se pred vratima i zapovjed- 
nim glasom mi naloži: 

— Pokaži lice kroz otvor ... 

Odmah sam ispunio nalog. Svijetlo fenjera oštro mi 
udari u oči, te sam vidio, kako me umotana žena pomno 
promatra, čime sam se uvjerio, da je ona o svemu pa- 
metno i razborito promislila. 

— To je Paco, — reče lakonički, a kako je primje- 
tila također i Celestina, upita: 

— Još je jedan. Tko je to? 

— Moi sluga, a vani je kočija, kojom) ću vas odvesti 
svojoj kući... 

Dvije umotane prikaze htjele su od veselja kliknuti, 
ali su se uspregle na jedan zamah fenjerom žene u crven- 
kastom plaštu i na jedan njen pogled, koji je morao biti 
strašan. Nakon toga otvoriše mi vrata otključavši ih i 
odmaknuvši zasun, te sam mogao prepoznati osobe, s ko- 


.., otvorite... brzo..., ja sam... Bu- 
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jima sam razgovarao. S fenjerom u ruci bila je glavom 
sučevka doša Ambrosia umotana u stari kašmirski šal 
crvenkaste boje. Ona je svojim tamnim licem podsjećala 
na tragični izražaj ciganke Azucene, maike trubadura u 
istoimenoj operi, kad pjeva u kavatini: »Stride la vam- 
pa«*?. Druge dvije umotane figure raskrile su svoje ogr- 
tače ioš prije, nego su bila otvorena vrata, pa sam u 
svijetlu fenjera mogao prepoznati crna lica i živahne oči 
najstarije i naimlađe kćerke don Cesara, Olge i Cimo- 
doceje. Starac s puškom bio ie stari sudski ređar, jedini 
oboružani muškarac, koga je na vlastitu odgovornost 


mogao poslati na megdan još nigda pobijeđeni i nikad 


napadnuti don Cesar Fernandez y del Roble. 

U par riječi uvjerljivo sam razložio dofii Ainbroziji 
svoju želju, da nju, njene kćeri i dona Cesara odbavim 
na sigurno mjesto, kao i o sredstvima, koja su mi bila 
za to na raspolaganje. Čuvši to Olga zagrcala je od veselja 
i ne dočekavši, da završim, nestala je u kući, sigurno da 
obavijesti opsjednute, da je došao osloboditelj. Naprotiv 
dofia Ambrosia pokazala se 'živim primjerom negodovanja 
i odbojnosti, pa ne puštajući svoga začađenog fenjera 
rekla je uobičajenom svojom gordošću: 

— Najljepša hvala, Paquito, najljepša hvala! ... 
Najljepše ti zahvaljujem! . .. Ali Fernandez y del Roble 
tie može otići odavde, a kad on ne može otići, ne može 
ga ostaviti niti njegova žena niti njegove kćeri. 

— Kako ne može? — kliknem iskreno. — I zašto ne 
bi mogao? ... To je tako laka stvar! 

Počekala je koji hip, da dade veće značenje svojim 
riječima i zamahnuvši krepko fenjerom, dala mi je od- 
govor vrijedan prave Spartanke: 

— Ne može, jer ne smije. 

* Odskočio sam korak na stranu, da me ne poškropi 
ulje, koje je kapalo iz fenjera, ali ona je nastavila tiše no 
jednako važno: 

— Fernandez y del Roble ne smije otići odavde, 


.dok ne preda vojnom guverneru zapisnik o nesretnom > 


slučaju, koji je uzrok svemu ovomu. 


2 Bukti plamen. 
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.— Kako? Zar da ga don Cesar, izruči? — upao 
sam uplašen osjetivši, kako mi je nestalo svake nade, 
koju sam stavljao u upliv sučev. | 

— Jasno!... Baza ie mornar, pa njegov zločin bez 
sumnje spada pred vojni sud... To je jedini put, da se 
Fernandez y del Roble iskopa iz ovoga labirinta, u koji 
ga je doveo tvoj nesretni drug... 

— Što? To vi govorite, gospođo? — prekinuo sam 
tako energičnim riječima dofiu Ambrosiju, kakvim je 
govorila ona. — Baza nije počinio nikakvih zločina, i 
ja ću to dokazati don Cesaru, ako mi rekne, što stoji u 


zapisniku. 


— Nemoguće, Paquito, nemoguće!... Taina zapi- 
snika sveta ie stvar!... A ti pazi, što činiš i što govoriš, 
jer si možeš podbiti prste u otškrinutim vratima... Velim 
ti, Paquito, velim ti... Baza nije ono što ti misliš... 


Za sve to vrijeme nije Cimodoceja otvorila usta. 
Stupala je šutke držeći maiku pođ ruku, a ja sam u 
Svojoj stisci osjećao, dok sam to govorio, kako me ši- 
baiu njene oštre očice, koje su izgledale, da i u mraku 
vide, kao mačje oči. Mogao sam priseći, da taj inteli- 
gentni đavolak nije samo providio moju nepriliku, nego i 
njene uzroke. 

Prije, nego smo ušli, uhvati me dofia Ambrosia za 
ruku zaprljavši mi cio rukav uljem, povuče me na stranu 
i šapne mi u uho: 

— Za Boga, ne govori mnogo mome mužu, da bježi, 
jer ie on kadar da to učini... On ie gotovo obamro od 
straha i jedino ga ja još hrabrim i zadržavam na njegovu 
mjestu. ; 

Neko sućutno i sažalno omalovažavanie odrazivalo 
se na licu nepopustljive Spartanke, kad ie završila: 

— Siromačak je više Ferdinand (Fernandez), nego: 
Cesar. 

'Na vrhu stuba dočekao nas je zbor kćeri don Ce- 
sara pozdravivši me dječjim glasićima, u kojima je je- 
čala himna osloboditelju, a koji su me podsjećali na 
disakordno pištanje iz svračjega gnijezda, kađ otac ili 
mati donesu hranu svojim mladima. Među njima bio je 
don Cesar Fernandez y del Roble uznemiren, nervozan, 
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utučen pogledavajući na svaki šum na vrata, da in actu 
primo proximo* uzmogne pobjeći. Njegovo dvorjansko 
dostojanstvo sasvim je podbacilo: imao je na sebi 
zgužvani široki kaput, a na glavi mjesto monumentalnog 
službenog bireta plavu svilenu grčku kapicu umjetno 
izvezenu zlatom. Njegovi pak brkovi, koji su redovito 
napomadđeni stršili u ravnoj crti paralelno s očima po- 
put dva parcova repa, sviesili su se sada mlohavo na 
usta, neuređeni i neuravnoteženi poput svjetine, koja je 
galamila par koraka odavle na Klaverovu trgu. Ali 
strah mu nije oduzeo njegove rutinirane učtivosti. Sašao 
je dvije stepenice, da mi izade ususret, sa svoje dvije 


ruke prihvatio je moju i rekao je, kako mi već dvadeset 


godina govori: : 

— Bog, Paquito, kako si?... Ja dobro, hvala... A 
ujakovi? 

Korak iza mene slijedila me po stubama dofia Am- 
brosia oslonjena o Cimodoceju. Na gornjoj stubi ostavi 
fenjer, ustoboči se gorda uperivši strog i ozbiljan po- 
gled na svog ustrašenog muža. Umotana u crveni šal 
bila je kao utjelovljena nepopustljiva dužnost, koju je 
kadra natopiti vlastitom krvliu. tg 

Zatećen njenim prisućem mogao sam don Cesaru 
samo namignuti o svojoj osnovi za bijeg... Preplašen 
pogledao je samo ispod oka na svoju ženu, pograbio me 
za ruku i odvukao u svoj kabinet govoreći mi tiho: 

2 — Šuti!... Šuti!... O_.tom se ne smije govoriti 
pred Ambrosijom!... To je strašna žena... Pomisli, ona 
me sili, da umrem ovdje, u svojoj kući... I kažem ti, 
bilo bi mi drago, da me pusti na miru, jer otvoreno go- 
voreći ja nemam volie, da umrem niti ovdie, niti gdje 
drugdje... Kakva ije to žena, sveti Bože, kakva je to 
žena!... Ona se trebala udati za Scipiona Afričkoga, a 
ne za jednog slabog i tako nervoznog čovjeka, kao što 
sam ja... I.zato hoću predati voinom guverneru, 

ali ne.reci joj za Boga toga, — nedovršenu tu nesretnu 
istragu o Bazi, koji je za sve ovo kriv... A ako Sanchez 
Cabezuela (Sančez Kavezuela) doskora ne dođe, ja ga 





388 U slučaju prve nužde. 
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ne ću čekati... Ostavit ću spise, a da nikom ne ću ni: 
riječi reći, te ću pobjeći, pa što bilo, da bilo... 

— Vi zaista hoćete odstupiti tu stvar? — kliknuo 
sam uprepašten. 

— Naravno, Paquito!... Stvar spada pred vojni 
sud, i kad ne bi spadala, — dodao je cinički od straha, — 
ja bih tako izveo, da bi došla pred vojni sud... Ništa, 
ništa me ne će zadržati, da operem ruke od toga pro- 
cesa. Na koncu konca može i vojni sud osuditi isto tako 
jednog obješenjaka kao i civilni, a ako Marco i Canelo 
zaslužuju vješala radi požara, ne zaslužuje ih manje 
grofić radi umorstva... U tom pogledu imade svietina 
pravo... 

Naglo sam usplamtio i energičnim izrazima negodo- 
vanja ušutkao sam tog strašljivog Poncija Pilata, koji 
ili nije znao, kakvi smo prijatelji Boy i ja, ili se na to 
niie obazirao... Vičući dokazivao sam plemenštinu i 
viteštvo svoga prijatelja predlažući, da pred sudom do- 
kažem njegovu nevinost. I tako sam bio izvan sebe, da 
sam zahtijevao od suca, da mi dokaže njegovu krivnju, 
te sam ga oštrim riječima čak i vrijeđao. Sve sam to 
govorio tako odlučno i s potpunim uvjerenjem pripravan 
dokazati sve, što je činio i gdje je bio Boy one noći ni ne 
pomislivši, — o ja bedak! — da ne mogu sebi rastuma- 
čiti, zašto je on onako potajno pobjegao iz mog stana ' 
i gdje se nalazio onih jutarnjih satova, kad se sigurno 
morao zbiti zločin. 

Još jače uplašen već zaplašeni don Cesar slušao me, 
i da me umiri tapšao me lako po ramenu ne mogavši 
ništa drugo reći, nego: »Umiri se, Paquito!... Priberi 
se!« Ali kađ je čuo, da kanim Boya braniti pred sudom, 
naglo je promijenio svoje držanje i opominjući me za- 
Prijetivši mi prstom rekao je odlučno: 

— Pazi, da ne učiniš toga, Paquito, jer ne znaš, 
kako je klizav ispisani papir u današnje doba demokra- 
Cije!... Nemoi, da se rivaš sam u labirint, u koji nas 
je sve skupa gurnuo tvoj prijatelj. Znai, da su također 
i tvoje ime htjeli zapisati, i samo mome posredovanju 
.. zahvaliti, da i ti nijesi u zapišniku kao suoptuženi! 

sia“. 
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Dalje nije mogao, jer ga je u tom hipu ostavila sva 
snaga... S trga se najednom začula strahovita buka od 
vike i zviždanja: čuo se jedan plotun iz pušaka, pa bje- 
žanje svjetine kroz uličice, te napokon galop konjice, 
koja ie ispalila plotun, da isprazni trg. 

U isto vrijeme dotrčala je jedna od don Cezarovih 
kćeri sva zaplašena vičući: 

— Tata!... Tata!... Tu je Sanchez Cabezuela. 
Rekla je mama, da sađete dolje, da ga dočekate. 

Don Cesar umiren i očito vrlo zadovoljan potrčao 
je k vratima i rekao mi: 

— Ti ne idi, počekaj me tu. 

Ali kao da mu je iznenada pala na pamet nova 
misao, na pragu se naglo okrenuo i povikao mi s prstom 
na nosu: 

— Upozoravam te, da je vojvoda de Yecla intiman 
s generalnim kapetanom departmana... On će bezu- 
vjetno dobiti stvar u ruke... Na njega moraš bezu- 
slovno obratiti sve svoje topništvo .. 

U meni se od svega toga mijenjali dojmovi, ali 
čekao me još jedan najjači. Don Cesar nije pravo ni 
otišao, kad je u kabinet ušla Cimodocea sakrivajući u 
svom tamnom ogrtaču cio snop papira. Razastrla ga je 
preda me na stol i lakonički rekla: 

— Evo... Pročitaj. 

I pokazavši mi na susjednu prostoriju doda: 

— Tamo ću ja stražiti. 

Zadivlien pogledam na omot zapisnika, te pročitam 
naslov, koji me iznenadio, uprepastio i uplašio: 

»Zapisnik o istrazi protiv gospodina kneza de Baza 
radi sumnje počinjenog umorstva na osobi Joaquina 
I.6ćpeza kod »Zelene Ptice«. 


XIV. 


Ne znam, jesam li uradio dobro ili zlo, no onoga 
časa nijesam mogao o tome razmišljati. Ali jedno je 
istina, da sam grozničavo pročitao taj spis, koji su mi 
liubav i pregor tisnuli u ruke. Razabrao sam iz njega 
na naiveće svoje zaprepaštenje, u kakvu su paklensku 
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mrežu zaplele moga nesrećnog prijatelja neobične zgode, 
odnosno rafinirana zloba, kako sam kasnije doznao. 

Kao za uvod bio je u zapisniku izvještaj o nalazu: 
našli su tijelo Joaquinita L6peza, umorenog u radnji, su- 
dac istražitelj pregledao je lješinu na licu mjesta, što 
sam i sam vidio. Iza toga su slijedile izjave triju kćeri 
ubijenoga: Marije Sotone, Marije Lucifera i Mariquite sa 
svim zlodusima, koje su se slagale s neznatnim varijan- 
tama u važnoj točki, koja je svodila sumnju zlodjela na 
Boya. 

Toga pokladnog ponadieliica u jedanaest i če- 
tvrt do podne došao ie osobno knez Baza u vlasulja- 
revu brijačnicu moliti ga, da mu produži rok isplate od 
jedanaest tisuća dura, kojih mu je dugovao. Lihvar mu 
nije htio produžiti ni jednoga dana. Boy mu se zato 
prema izjavi Marije Sotone sav bijesan prijetio, da će mu 
iščupati ušesa, dok ga je prema iziavi Marije Lucifer 
zaista užasno trgao za uši; naprotiv Marica sa svim 
zlodusima tvrdila je, da glede ušiju nije doduše ništa 
čula, ni vidjela, jedino što je čula prisluškujući na vra- 
tima, da mu se Boy prijetio nekim liudima, kcjih ona ne 
pozna, niti znade, što su, a koje je nazivao gmazovima .. 

Sve tri su se kćeri saglasile u tome, da je njihov 
ctac nakon toga bio silno strven i da im je rekao, da na- 
mjerava protiv Boyevih grožnja tražiti zaštitu suda. 
Toga nije učinio bez sumnje, po mom mišljeniu, radi 
toga, što se ljudi nečiste savjesti boje suda, pa i onda, 
kada im ima nešto učiniti u prilog. 


Uvidio sam, da se sve to podudara s onim, o čemu 
mi je prirođenom sklonošću za pretjerivanjem natucala 
uvećano i pobolišano knjeginja Porrata na plesu. Ali 
tim strašnim suglasnim izjavama triju sestara dodala 
je Mariquita sa svim zlodusima još na svoj račun: 

. Da je noću toga pokladnog ponedjelika u je- 
danaest i po bila kao frizerka na plesu u kasinu, te 
kada je u garderobi popravljala jedan uvojak gospode 
knjeginje Porrate, koji joj je popustio, vidjele su oba- 
dvije, kako se krišom krade kroz sporedni hodnik jedna 
maska odjevena kao pierrot u bijelo-crvenom kostimu u 
društvu s gospodinom markizom Burunda. Dotična je 
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maska povrh kostima imala svijetli ogrtač potšiven svi- 
lom. Spomenuta gospođa knjeginja govorila je s njima 


u onom sporednom hodniku prekoravajući ih, što u 


nezgodno vrijeme bježe tuda s plesa. Obojica su se 


uplašila, pa su pobjegla na ulicu po stepenicama za slu-_ 


žinčad, a knjeginja je samoj svjedokinji rekla, da je 
ona maškara knez Baza, onaj isti, koji se toga jutra 


grozio nienom ocu, a koga njegovi prijatelji zovu nekim . 


neobičnim imenom, koga se ne sjeća, a koje nekako 
glasi kao »voy« ili »vengo«*“ 


Ta je izjava bila napose važna zato, što se posve 
slagala s izjavom knjeginje Porrate,.koja je bilo iz zlobe, 
bilo iz nepromišljenosti kao sigurno ustvrdila dvoje: 


. Da ie nioj rekao markiz Burunda, da ie upitna 
maska bio knez Baza... i da je imao iznad pierrotskog 
kostima svijetli paletot sa svilenom podstavom. . .< 


Međutim ta strašna izjava bila ie to vjerojatnija, 
što se slagala s prijavom raionskog stražara. On je 
izjavio: 

. Da je njoj rekao markiz Burunda, da je upitna 
spomenika voivode D*** između podnožja i ograde fini 
ogrtač svijetle boje sa svilenom podstavom, koji sam uz 
zapisnik predao redarstvu. Pregledavajući spomenuti 
paletot našli smo na lijevom rukavu krvave mrlje, a u 
nutarnjem žepu vrlo fini rupčić, koji je imao u jednom 
uglu izvezeno slovo Y i vojvodsku krunu.. 


“Nije bilo potrebno dalje čitati, da mi do jasno, u 
kakvoj se kritičnoj situaciji nalazi Boy, i da shvatim, 
radi česa su mi govorili o mojoj pogibli don Cesar i 
dofia Ambrosia, koja je sigurno iz svoje katonske oprez- 
nosti turila nos u svete tajne zapisnika. Jasno je također 
bilo, da sam imao zahvaliti. samo obziru don Cesara, 
što nijesam bio jače zapleten u cio proces i da nijesam 
bio pozvan na preslušanie. Ali meni se toga časa činilo, 
da taj obzir nije bio na mijestu, jer da je Boyu na štetu, 
budući da bi moje preslušanie unijelo jasno svijetlo u one 
tamne i teške točke zapisnika. 





% Idem ili dolazim. 
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Mislio sam: po savjesti ne smijem čekati, da me 
pozovu za svjedoka, nego sam dužan, da se sam pri- 
javim... Zadržala me samo jedna pomisao: kako da 
obiasnim tajnoviti Boyev bijeg u jutarnje sate? Kako 
da opravdam njegovo izbivanje iz službene dužnosti? 
Šutjeti o svemu tomu ne bi bilo pametno; govoriti o 
tome, a ne moći objasniti, ne bi li se shvatilo, da sam 
potvrđujem sumnju na Boya?... 


.Pomišliao sam, da se povjerim don Cesaru kao po- 
štenjaku, da mu otvorim srce, da mu sve ispripovije- 
dam, kako je bilo i što znam, da me on savjetuje i 
uputi. Ali budući da sam vidio već prije bojažljivo nje- 
govo kolebanje i da hoće odstupiti ovu stvar, odustao 
sam od te namjere kao nekorisne. 


Sjetio sam se iznenada posljednje primjedbe, koju 
mi je kao iskusan i čovjek zakona saopćio: »Upozora- 
vam te, da je voivoda Yecla intiman prijatelj general- 
noga kapetana departmana, a on će sigurno dobiti ovaj 
proces u svoje ruke... Tamo trebaš dakle da uperiš sve 
svoje topništvo. . .« : 


A zašto ne?... Zašto ne bih sve otkrio vojvodi 
Yecli?... Ali ako se ne bi možda htio ni toliko zauzeti 
za svoga sina, da mu napiše par slova preporuke na 
generalštabnoga kapetana? ... U tom bi se slučaju morao 
obratiti na vrhovnu pokrajinsku pomorsku oblast... 
Istina, da je kontraadmiral Deza bio malo strog, ali zato 
ipak uljuđan, fin i pravedan gospodin!... Ali kako da 
dođem do vojvode Yecla, koji tako povučeno živi?.. 


Sve su mi te misli prolazile glavom, miješale se, 
jedna drugoj protuslovile ili se međusobno upotpunja- 
vale, sve skupa povećavale, da sam napokon postao 
utučen i tup od svih tih misli i čuvstava, koja su mi 
lamala dušom, kao čovjek, koji se odlučuje na sve, a 
ni za što se ne može odlučiti i koji očajno traži svijetla, 
savjeta, prijatelja, koji bi ga izveo iz zapletaja i bio mu 
potpora i pomoć. Napokon na koga da se obratim u ovoj 
zakučastoj stvari? 

“U jednom trenu palo mi je na um jedno ime, pa sam 
si gorko predbacio, što nijesam prije pomislio na nj: to 
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je bila ona sveta i divna žena, koja mi je bila mjesto 
majke, naime moja uina knjeginja de Astures... 


Međutim je iščezao rusvaj na Klaverovu trgu. Kad - 


je došao na trg vojni zapovjednik, pozdravila ga je 
užasna vika i zviždanje. Ali Sanchez Cabezuela dao je 


ispaliti jedan plotun u zrak i zakrčiti sve ulice. Mnoštvo 


se uplašilo, a jedna je četa konjanika očistila trg. Za- 
povjednik je naložio, da jedan odred pješaka straži pred 
kućom don Cesara, a tim je minula opasnost, kojoj je 
bila izložena obitelj Fernandez y del Roble. 

Kako je pogibao jednim mahom minula, nijesam 
smatrao više potrebnim, da ostanem u kući, pa ne čeka- 
jući don Cesara i ne oprostivši se od dole Ambrosije 
povratio sam zapisnik Cimodoceji zahvalivši joj najto- 
plije na usluzi, koju mi je iskazala, i odletio sam kroz 
čivutanu kući bojeći se, da ne ću tako kasna možda moći 
govoriti sa svojom ujnom. Bilo je već oko pola noći, a u 
to doba povlačila se uredna gospoda u svoje: odaje. 

Čim sam došao, dao sam je po Celestinu upitati, da li 
bi me mogla primiti u jednoj vrlo važnoj i prešnoj stvari. 
Nijesam se mogao strpjeti, da dočekam odgovor u svojoj 
odaji, nego sam pošao u staklenu galeriju, koja je, kako 
sam spomenuo, dijelila moje odjeljenje od ostalih dije- 
lova palače. : 

U sredini galerije sreo sam se s knjeginiom, koja 
se čuvši moju želju požurila k meni zabrinuta radi moga 
otsuća cijelog dana. Videći njenu materinsku, skrb bio 
sam ganut do dna srca, zagrlim je i poljubim ioi ruku. 
Po običaju načini mi znak križa na čelo, a ja, kako.sam 
meke i osjetljive naravi, uzbuđen i nervozan zbog do- 
življaja toga dana, spustio sam glavu na niene grudi i 
ne mogavši prosloviti ni slovca udario sam u plač kao 
malo dijete. I 


XV. 


Kontesa de Astures bila je tada žena od šezdeset 
godina i nikada nijesam vidio tako združene naravnosti 
s gracijom kao kod nje. Bila je čedna kao institutka, a 
ipak otmjena i dostojanstvena dama iz velikog svijeta, 
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U saobraćaju je bila druževna i vesela, a da ipak nije . 
mogla sakriti ozbiljne melankolije, što je izbijala iz dna 
njene duše, u koju se utisnula pritajena velika bol. 

Niezinim velikim životnim iskustvom, koje je stekla 
boraveći u svijetu, kamo je pratila svoga muža poslanika 
u Rimu, Beču i Berlinu, ioš je iače došla do izražaja 
njena prirođena čednost i priprostost. Kako je izgubila 
četiri sina, koji su umrli u ranoj. mladosti, njezinu veselu 
narav osjenila je blaga sjeta, te je davala utisak dobro- 
dušne i pobožne gospođe. Kako je u svom karakteru 
znala spojiti razne protivnosti u skladno ravnovjesje 
budila je u svakome simpatiju i poštovanje. 

Imade nekih čudnih sličnosti između osoba i stvari, 
pa tako me je knjeginja de Astures uvijek u crnoj opravi 
sjetila jedne stare dragocjenosti, koju sam vidio: u Ve- 
neciji, a bila je bez veće umjetničke vrijednosti sastav- 
ljena od tanenih bisera i crnih briljanata. Svidiela mi se 
i kupio sam je, da je poklonim svojoj uini 19. studenoga 
na njen imendan. 

Iznenađena naglom navalom mojih čuvstava privi- 
nula me na grudi i nježno zapitala: 

— Što ti je, sinko moj:... Što se desilo? 

Ne mogavši smoći riječi šutke sam je poveo u svoje 
odaje i tamo donekle umiren, neprestano pod utiecajem 
svoje misli, pitao sam je: 

— Uina, zalaziš li Yeclovima? 

Ustavila je pogled na mom licu i rekla ravnodušno: 

— Ne... Ne može se reći, da zalazimo, što od vre- 
mena do vremena predamo tamo svoju posjetnicu u 
znak negdašnjeg prijateljstva između tvoga ujaka Pepe 
i siromašnog Marcelina. 

Ujak Pepo bio; je njen muž knez de Asturelo, a Mar- 
celin je bio vojvoda de Yecla. 

— Nju pogdjekad vidim, — nastavila je svojom | 
uobičajenom promišljenošću, -—— na sjednicama dobro- 
tvornog društva, kojemu smo obje članice. Prema meni je 
uvijek izvanredno ljubezna i govori mi »ti«, kako je sada 
običaj među grandima, ali inače nemamo nikakvog među- 
sobnog saobraćaja... Meni je potpuno antipatična, a 
kako simpatija i antipatija jedne strane izaziva isto 
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S druge strane, posve je naravno, da i ona prema meni 
jednako osjeća. 


Meni se činilo, da io u ovom slučaju nije baš tako - 


»posve naravno«, kako je gospođa rekla iz istinske svoje 
čednosti: iz priprostih njezinih riječi uvidio sam, što mi 
je probudilo ovu nadu, da se Rita Bollullo -silno trudi, 
kako bi stekla prijatelistvo tako odlične i ugledne go- 
spođe iz tako poštovane i uvažene obitelji, kakva je bila 
de Astures. 

To me ohrabrilo, te sam odlučio, da je pitam, po- 
znaje li Boya, pa me iznenadilo, što se.na to pitanje očito 
smela. Lako rumenilo prešlo joj je preko blijedih obraza, 
pa mi je nakon kraće stanke rekla: 

— Upoznala sam ga u Karlovim Varima, kamo smo 
jednom došli iž Beča... Tvoj ujak nije mogao s nama 
radi nužnih poslova u poslaništvu, pa nas je, Beatricu i 
mene, dopratio Tomas Fonseca: (Fonseka), koji je bio 
tada prvi tajnik... Boy je već bio tamo. Fonseca nam 
ga ie predstavio, pa smo se mnogoputa našli zajedno, 
kad smo uzimali vodu. 

— A što sudiš o njemu? — upitao sam prezavo radi 
one njene očite zabune. 

Šutjela je kraći čas, a onda mi je praveći se Engle- 
zom odgovorila sasvim hladno: 

— Pravi, pravcati boy. 

Njena smetenost od malo prije i sadašnji hladni od- 
govor očitovaše mi, da Boy nije bio svetac njenih moli- 
tava, odnosno da se moralo nešto neprijatna dogoditi 
među njima. Međutim me to nije smelo, pa ne služeći se 
diplomatskim i zaobilaznim putem, otkrio sam ioi iskreno 
svoje srce. Ispripovijedao sam joj sve, što se dogodilo 
Boyu, kako sam se s njime našao na plesu i što sam 
pročitao u sudbenom zapisniku; nijedan detalj nijesam 
prešutio, samo da o svemu što lakše stvori sud. Na koncu 
sam joj otkrio svoju namjeru, da se kanim obratiti na 
vojvodu de Yecla, te izrazio svoju nadu, da će mi ona 
izaći na ruku i pomoći me sa svoje strane u tom teškom 
mojem pothvatu. : 

.Saslušala me je s najvećom pažnjom, oborenih očiju 
na tle, ruku položenih na koljena i za čitavog moga pri- 
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povijedanja samo me je dvaput prekinula. Kad sam pri- 
povijedao, da je Boy bio na plesu s iednom pierretkom, 
za koju vele, da je knjeginja Bureva, progunđala je više 
kao za sebe: 

— Moguće... To bi lako moglo biti... 

I kada sam joj pripovijedao, kako se noć prije Boy 
branio, da uđe u astursku palaču, dok ga nijesam uvjerio, 
da nas nitko ne će vidjeti, budući da stanujem posve 
odielito, podigla je oči s tla, uprla ih i s nekim gorkim 
uvjerenjem rekla: 

— Naravno, posve naravno!... 

Uvjeren sam bio, da knjetinja de Astures nije ni čas 
povjerovala objedama, koje su o Boyu kolale, ali se žen- 
skom pronicavošću dotakla najvažnije točke: 

— Ne znaš, — pitala me, — gdje je Boy mogao biti 
u vrijeme, izakako je ostavio tvoj stan? 

Odgovorio sam joj, da nemam ni pojma. 

— Radi toga treba, — reče, — da u svemu oprezno 
postupaš. Ako je don Cesar bio tako dobar, pa te nije 
pozvao za svjedoka, ne smiješ se sam silom rivati, jer 
prevelika revnost mogla bi sve pokvariti... Pokušati 
dokazati, a ne smjeti dokazati, gdje je Boy onda bio, bilo 
bi vrlo opasno, jer mu ne bi ništa koristilo, a moglo bi 
mu silno škoditi, moguće u kojoj drugoj stvari. Više 
vrijedi jedan »možda«, nego »tko da vjeruje«, jer lako je 
moguće, da sam Boy ne bi htio, da se o tom govori... 
Zasada se strpi.. 

Htio sam protusloviti, no ona je živahno proslijedila: 

— Shvaćam tvoju nestrpljivost! ... Nema teže stvari, 
nego što pozitivno učiniti u ovako zapletenom slučaju, 
zato je najbolje ne učiniti ništa i naipametnije, što se 


.Samo zamisliti dade... Po mome mišlienju najbolie je 


ne učiniti ništa i čekati, da se stvar razvija. 

Kako je teško ništa ne učiniti, iskusio sam tada sam 
na sebi, pa sam uzbuđen zaviknuo: 

— Ja da skrstim ruke i čekam, dok se stvar ne 
razvije?... A ako se ne razvije?... A da dotle Boya 
uapse i da se dogodi tako užasna nepravda?... 


— Nijesam toga rekla, sinko moj! — suprostavi se 
mirno. — Moguće, da se nijesam dobro izrazila, pa:me 
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nijesi razumio... Što sam rekla, da čekamo, dok se stvar 
ne razvije, tiče se samo pitanja, gdje je Boy sada i što 
ie radio u odsudno vrijeme one strašne noći. Inače mo-. 
ramo što prije poduzeti sve ostalo, što se samo može. 

I s neslomivimi mirom počela je snovati jasan i točan 
plan bitke. Po njenu mišljenju trebalo je prije svega o 
svemu obavijestiti vojvodu de Yecla. 

— Ako je Marcelin, — rekla je, — kako se govori, 
i lud, nevjerojatno je, da se ne bi zauzeo za svog sina, a 
još manje, da ne bi učinio tako malu stvar, kao što je 
napisati pismo kontraadmiralu Deza. 

Kad bude učinjen taj prvi korak, treba poći ne gu- 
beći časa do kontraadmirala, te ga u sve uputiti prije, 
nego dobije proces u ruke. Treba ga uputiti u sve sitnice, 
razjasniti mu, što je bilo prije i što je iz toga slijedilo. 
S njim treba govoriti sasvim otvorno, posve iskreno, 
kako se govori ispovjedniku i liječniku. Deza je vrlo 
razborit, dobrodušan, jako pravedan i energičan. On će 
se malo obazirati na galamu republikanaca i na spletke 
»Crne ruke«. I kada, što je nevjerojatno, ne bi kod voj- 
vode ništa uspieli, odnosno, što bi se moglo desiti, ne bi 
uopće s njime mogli govoriti, još ni tada ne bi bila stvar 
izgubljena, jer bi: onda ona sama pisala Dezi, uvjerena 
u siguran uspjeh. 

— Istina je, — reče mi, — da bi bolje bilo, kad bi 
pisao Marcelin ili moj muž, ali ja imam posebne razloge, 
radi kojih ne ću tvoga ujaka angažirati ni u jednoj stvari, 
koja se tiče Boya. 

Ta iziava me presenetila i uvjerila, da između 
Asturovih i Boya mora biti nekakav neugodan događaj. 
Kako su oni bili u svemu korektni, slutio sam, da im je 
Boy sigurno priredio kakvu neugodnost, o kojoj nijesam 
imao ni pojma. 

Na to se nijesam dalje osvrtao, nego sam upitao 
ujnu, da li bi me mogla savjetovati, kako bih došao do 
starog vojvode Yecla, koji se po svoj prilici nalazi u 
Majuelo de Yecla. Zamislila se i nakon razmišljanja rekla 
. mi je kao sa strahom: 

— U cijeloj stvari to je naipotrebnije i najnužnije, 
ali i najteže, Ovdje se govori, da žena drži siromašnog 
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Marcelina zatvorena kao u kavezu. Ali ako i ne možemo 
vjerovati takvoj besmislici, sigurno je, da ga ne će ni 
jedan tren ostaviti samoga, što je od nje hvale vrijedno i 
što kođ nje cijenim. Ako ne budeš mogao govoriti s njim 
na samu, govorit ćemo možda s njime pred svjedocima, 
a ako ni to ne bude moguće, ja ću sama govoriti s voj- 
votkinjom de Yecla. Sjutra rano idemo u Manujelo, a ja 
sam se sjetila, da imam zgodan povod za to. Prije 
petnaest dana umrla je potpredsjednica društva, kojemu 
sam predsjednicom. Znam, da je vojvotkinji Yecla mnogo 
stalo, da dobije tu čast, kako bi joj se podigao ugled u 
društvu. Kako ja pri tomu imađem glavnu riječ, to ću ioj 
sjutra ponuditi tu čast i zamoliti je, da je primi, a niti će 
se njoj, niti ikom drugom učiniti napadnim, ako me ti 
budeš pratio. Sigurna sam, da će nas vrlo lijepo dočekati, 
a kad smo iednom tamo, Bog će nas pomoći i otvoriti 
vrata. Jer vjeruj mi, sinko, — nastavila je dobra gospođa, 
da me pouči, — u svakoj: potrebi, kako maloi, tako i u 
velikoi, moramo sve učiniti, što nam savjetuje ljudski 
razbor, a sve drugo Bivsi Bogu, jer je sve odvisno 
od Njega. 


Tako sam imao čvrstu vjeru u svoju uinu videći, da 
je ona uzela stvar u svoje ruke, te niiesam ni malo 
sumnjao, da će ostalo učiniti Bog. Radi toga nijesam 
ništa dalje predlagao, nego smo se dogovorili, kako 
ćemo se sjutra odvesti u Manujelo de Yecla, kamo je 
trebalo kolima dva sata po lošoj cesti. Oko osam sati 
odvesti ćemo se na potpregu dobrih mula, da prije deset 
i po iznenadimo tamo voivodu i vojvotkinju. 


Otpratio sam uinu u njene odaje, a monumentalni 
dvorski sat odbio ie dva, kad sam stupio u svoj stan. 
Mudri i ljubezni savjeti moje uine bili su mi kao priiatna 
kupeli, pa sam se smirio i sabrao, te nijesam tada ništa 
drugo želio, nego leći i prospavati par sati, da okrijepim 
Živce, kako bih bio miran i sabran slijedeći dan. 

Međutim nebo je htielo drugačije, nego što sam ja 
očekivao. Danas, kad gledam natrag u prošle godine, 
vidim, da ie Bog tainovitim putevima svoje Providnosti 
spremao tragičan završetak ove tužne pripovijesti: »Bog 
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piše pravo savijenim krivuljama«, običavala je govoriti 
stara Seviljanka, dvorkinja moje majke. 


Kako sam spomenuo, imao sam čelo glave svoje: 


postelje na konzoli raspelo, koje sam stojeći mogao lako 
dokučiti rukom. Bilo je djelo umjetničke vrijednosti izra- 
đeno sigurno prema nacrtu kojeg velikog umjetnika. Meni 
je bilo dragocjeno iz drugih razloga: jer su umirući gle- 
dali na nj moj otac i moja majka i njegove noge poliubili 
Su oboje posljednjim poljupcima. Niti jedne večeri, ko- 
liko se sjećam, nijesam legao, a da ne poljubim raspelo, 
koje su zadnji puta u životu poliubili moji roditelji. Tako 
sam i one noći posegao da poljubim Spasitelja, a kad 
sam ga skinuo s konzole, spalo je na pod jedno pismo. 
Kako je papir šušnuo na pođu, bilo mi je, kao da sam 
dobio električni udarac. Sjetio sam se, da ie to pismo 
dobio Boy prijašnje noći i da ga je spremio na podložak 
raspela, gdje ga je bez sumnje zaboravio, jer je krišom 
umakao. j 

'Boy mi je rekao, da je to pismo od Cayetana Men- 
dez, kojim naručuje cigare, a kako mi-jie Cayetano na El 
Ferollanu kazao, da Boyu niie uopće pisao, pomislio sam, 
da je tu neka tajna, pa da mi pismo, koje mi je Pro- 
vidnost poslala, može možda biti ključem zagoneci. 

Ne oklijevajući ni trena pročitao sam ga i bilo mi 
ie, kao da mi je pala mrena s očiju. U hip sam shvatio 
Boyev položaj, koji je bio užasan, a jedini mogući spas 
nije bio dostojan kavalira. Pismo se sastojalo samo od 
jednoga reda elegantnih engleskih pismena nešto pro- 
tnijenjenih: »Napokon je C. otputovao u Pariz; čekam te 
do tri i po.« Pismo niti je bilo potpisano, niti je imalo 
monograma, a ugao, u kojem bi mogao biti grb ili mo- 
nogram, bio je otkinut. 

Moia uina imala ie pravo! Nienoj ženskoi pronica- 
vosti bilo je jasno, dok mi je govorila: »Lako ie moguće, 
da sam Boy ne bi htio, da se o tom govori!« 


XVI. 


Novo otkriće otjeralo mi je san i iznovice uzrujan 
prepustio sam se, da mi mašta nesređeno luta punim 
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iadrima po moru dvoumica i maglorenja, da sam mogao 
reći s Lope de Vegom, kako je on pjevao svojoj barčici: 


»Kamo bludiš zalutala? 
U kakvu ćeš luku zaći? 
Prazne želje, lude nade 
Pravog puta ne će naći!« 


Očajan sam spoznao, da Boy ne će ni kušati da 
dokaže svoj alibi, pa makar ga to stajalo života i časti. 
Ali ne bi li se našao netko drugi, tko bi to učinio mjesto 


njega i tako ga preko njegove volje spasio iz užasne 


situacije? To bih mogao ja posve lako učiniti, da po- 
kažem ovo pismo, koje mi je Providnost poslala u ruke, 
ali napustio sam tu misao, jer takve mi podlosti.ne bi 
Bcy nikada cprostio. Mogla bi također to učiniti i ona 
žena, radi koje se tako zapleo moj nesretni prijateli, ali 
znade li ona, u kakvom se groznom položaju nalazi on 
radi njena grijeha? A ako znade, da li ga toliko liubi, 
da za njega prinese tako silnu žrtvu?... Iako sam se 
inače neprestano bcjao, sada nijesam htio sumnjati, jer 
vjerovao sam, — a i sada vjerujem, — da je bit i mjera 
ljubavi žrtva, a u svojoj mladenačkoj neiskusnosti sam 
držao, da ta velika istima nije puka teorija, nego da se 
uvijek i svagdje cstvaruje u životu. Činilo mi se posve 
naravnim, da Boya vole, i po toj logici vjerovao sam, 
da se netko može za nj i žrtvovati. 


Nije trebalo ništa više mojoj neuravnoteženoj mašti, 
da na tim romantičnim domišljajima sagradi prekrasan 
grad u oblaku sentimentalne arhitekture, Prevraćajući 
se s boka na bok, ne mogavši sklopiti očiju zasnovao 
sam novi plan, koji bih izveo posve sam kao svoju naj- 
veću tainu u krainjem slučaju, ako ne bi uspjela osnova, 
koju smo izradili moja uina i ja. Zasada nijesam mogao 
ništa početi, jer taine nijesam smio izdati, a ako bih i 
bio u izvanrednim okolnostima prisiljen biti indiskretan 
i odati tajnu, ne bih nikako smio povjeriti izvedenje 
osnove tuđim rukama. T kao što je Zapiron* u priči, tako 





% U nekoj Tamaniegovoj pripovijesti. 
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sam i ia čvrsto odlučio, da ne kažem mi slovca uini 0 
tovom otkriću kao ni o planu, koji sam sada zasnovao. 

Točno u osam ostavili smo ujna i ja astursku palaču 
zaputivši se ravno u Majuelo de Yecla. Vozili smo se 
na laganom breaku (briku), u koji su bile upregnute 
četiri vatrene mule. U napučenim ulicama slabo su išle, 
ali na prašnom prtenom putu počele su više letjeti, nego 
trčati. 

Moja uina bila je ozbiljna i zamišljena, a ja sam 
mislio, da je uzrok njenu skrbnom licu teški i neugodni 
posjet, na koji smo se odlučili. Ali kada smo ostavili 
državnu cestu i kada je kočija zašla na uski pješčani 
put ispod visokih stabala na obje strane, koja su okru- 
živala vinograde, prekinula je napokon svoju šutnju. 
Ispočetka smo izmijenili nekoliko običnih fraza o lijepu 
vremenu, koje je prekrasno bilo, zatim mi je otkrila 
stvari, na koje nikad ni pomislio ne bih. Međutim je po- 
trebno, da čitateliu prije štošta toga objasnim. 


Asturovi su imali jedinicu kćerku Beatricu, koja je 
nakon smrti postala naravno jedinom  baštinicom ove 
ugledne-i moćne kuće. Ta moja sestrična bila je po duši 
i po tijelu pravi nebeski anđeo, živa slika svoje majke, 
a kako smo skupa odrasli kao brat i sestra, to sam 
prema njoj osiećao čisto i jako bratsko čuvstvo. 


Ali kada je buknula septembarska revolucija, pa je 
moj ujak demisionirao kao poslanik u Beču, vratila se 
Beatrica u Španjolsku sasvim promijenjena. Bila je 
suha, blijeda i upalih očiju. Ugodna, krotka i ozbilina 
bila je uvijek, ali nije više bila vesela i druževna, nego 
povučena i osamljena. Nije pokazivala nikakve volje, išla 
je, kamo su je poveli, a više puta sam opazio na njoj 
sred najbučnijih zabava izraz nebeske sjete kao u anđela 
na Lebrunovoj slici, koji oblijeću Krista u agoniji. Pre- 
garanje u ljutoj boli činilo je, kao da joj čelo kruni 
trnova kruna. To sam epazio sam i često sam sa 
skrbnom upornošću pitao uinu, odakle ta promjena. Nije 
o tom rado govorila, nego me je uvijek odbila izrazujući 
bojazan, da neka tajna bol potkapa zdravlje i ogorčuje 


život nienu posljednjem djetetu. Stoga je lako predočiti 
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moje iznenađenje, kađa ie uina ohoga jutra sama pre- 
kinula svoju šutnju o tom. 

— Sinoć sam ti obećala, da ću ti reći, zašto ne ću 
obavijestiti tvoga ujaka Pepu o nesrećnom Boyevu 
položaju i zašto ga ne mogu zainteresirati, da interve- 
nira za njega... Treba da znadeš sve za svoje ravnanje, 
ali samo za svoje ravnanje, a nikome ne smiješ reći ni 
riječi o tome. 

To je rekla knjeginja Astures s posebnim nagla- 
skom, koji ioj nije bio običajan, a onda je nastavila 


. nervozno i isprekidano suho, kao da je te izjave stoje 


mnogo: muke: 
— Rekla sam ti već, da smo se našli s Boyem u 


* Karlovim Varima, kad smo tamo došle iz Beča. Me- 


đutim nijesam ti rekla, da su tamo bili također knez i 
knjeginja de Bureva. Ja ih nijesam poznavala, ali su 
me doskora pohodili sigurno zato, što su radi moga 
oficijelnog položaja smatrali dužnošću, da me pohode 
kao ženu španjolskog poslanika u Austriji. A kako se 
zemljaci u tuđoj zemlji zbliže, tako smo se i mi spri- 
jateljili i mnogo se zajedno kretali... Boy ih: je uvijek 
pratio, što mi se činilo naravnim, budući đa su bili | 
kolege. Bureva je bio naime prvi tajnik, a Boy vojni 
pristav našega poslanstva u Parizu. Doskora se počelo 
govorkati o njima, a prvi, koji mi je o tom govorio, bio 
je Fonseca zgodan mladić, ali brbljav. Pričala mi. je 
također i princesa Ziska, koju sam veoma dobro pozna- 


Vala iz Pariza, no kako je ona zlobna jezika, a sa svoje 


strane nijesam ništa primijetila između Boya i knjeginje 


> Bureve, što ne bi bilo naravno i ispravno, nijesam držala 


ništa do tih objeda., Osim toga bilo je i drugih posebnih 
razloga, radi kojih nijesam mogla u to vjerovati, naime 
kada smo došli u Karlove Vari, — sada dođe naižalo- 
snije! — počeo je Boy posve očito udvarati ne krijući 
ni pred kim Beatrici, a ona, kako ie nedužna, bila je vrlo 
Sretna i zadovoljna .. Nije mi ništa umaklo već od po- 
četka. Mislila sam i razmišljala o tome mnogo, pa sam 
napokon odlučila pustiti stvar, neka se razvija, kako 
Bog bude htio... Držala sam, da je Boy kavalir, i. 
otvoreno ti priznajem, da mi kao zet ne bi bio nesim- 
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patičan... Tako je prošlo oko mjesec dana, kada je 
najednom đavao maknuo zastor, pa je spletka bila otkri- 
vena... Stan smo imali u prvom katu hotela, a upravo 
iznad moje sobe stanovao je Boy. Burevini bili su u 
drugom hotelu dosta daleko. Jednom pred večer bila sam 
sama u svojoj sobi s ručnim radom kod otvorena 
prozora. Netko je kidao pred prozorom nada mnom neko 
pismo i bacao krpice u park. Iznenadni vjetrić donio ie 
nekoliko takvih papirića u moju sobu: jedan mi je pao 
na haljinu, a kako ga nijesam odmah stepla, jer su mi 
obje ruke bile pri poslu, to sam kasnije spazila na njemu 
ime Beatrice napisano španiolski. Nije moglo biti druge 
španjolske Beatrice osim moje kćeri, pa iz naravne 
radoznalosti pobrala sam papirić i na njemu pročitala 
prekinuti redak: »Beatrica sjaino sve pokriva...« Srce 
mi je zaostalo i ja sva izvan sebe pokupila sam još druge 
dvije krpice, koje su uletile u sobu, pa sam ih slagala 
jednu uz drugu, kako se slažu kamenčići, i nadopunila ih 
s nekoliko riječi, te sam napokon rekonstruirala cio 
besramni odlomak: »Beatrica sve pokriva. Carlos ne 
sluti ništa, a kako te silno voli, oduševljen je, da si našao 
tako divnu odabranicu.« Bila sam tako ogorčena, da sam 
skočila pisaćem stolu kao pantera. Napisala sam Burevi 
jednu kartu, ne znam već što, no tako nešto, na što mi 
je morala odmah odgovoriti, da tako dobijem njen 
rukopis, koji bih mogla isporediti s onim infamnim 
pismom. I tako mi je sretno ispao tai moj lukavi podvig, 
da nije prošlo ni pola sata, pa sam imala Burevin od- 
govor, da sam mogla isporediti oba pisma i to ne samo 


po rukopisu, nego i bez rukopisa po sivomodrom papiru, . 


na kakvom su bila napisana oba pisma... Kakva sra- 
mota, svemožni Bože! Kakvo poniženje! Od samog sje- 
ćanja uzavre mi krv! Jedna Astures, jedan anđeo 
nebeski, kao što je Beatrica, da pokriva zastranosti i 
ljubavne podvige jedne Bureve!... d 

Saslušao sam sve to otvorenih usta i videći, kako 
se ujna uzruiala, smatrao sam, da sam dužan nešto reći, 
da se umiri. I kao uvijek rekao sam glupost: 

_ Svakako Boy je tim učinio jednu nepromi- 
šljenost... + < - 
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svu 


at 


— Nepromišljenost? —  zavapila ie knieginja. — 


- Zločin moraš reći! Jer zločin je umoriti nevinoga izda- 


iom, a Boy mi je ubio kćerku! Da ubio ju je! Beatrica 
ic mrtva, mrtva u srcu!... 

— Zar se toliko zanimala za ni?... 

— Zanimala? Ne! Zaliubila se smrtno! Da! 

— Jeste li sigurni? — kliknuo sam uplašeno. — Je 
li vam to rekla? 

— Žene kao Beatrica ne govore nikad o stvarima, 
koje dodiruju niihovu stidljivost, jer to uvijek izaziva 
prekore u duši. Neka im srce pukne u grudima, ako 
mora, ali njihov ponos, njihova stidljivost... ili na- 
pokon njihovo samoljublie ne dopušta im iznositi ni iedne 
samo riječi... Nego čuj, što je kasnije bilo! Kad sam 
se osvjedočila o infamiji, stvorila sam u toj stvari odluku 
ne obazirući se, što će tko o tom reći, i ne govoreći 
nikom: ništa: zatvorila sam vrata _Boyu i Burevinima, 
nikada ih više nijesam primila. I vratila sam se s Bea- 
tricom u Beč, što sam prije mogla, da ne uzbunim tvoga 
ujaka  Pepu, kojemu sam sve rekla dakako mnogo 
kasnije... Doznala sam kasnije, da je Boy obećao 
Beatrici, da će nas pohoditi u Beču na povratku iz Kar- 
lovih Vari... Ne znam, đa li je to ozbilino obećao, pa 
radi moga nastupa odustao od toga,-ali jedno stoji, da 
nije došao i otada nijesmo više znali za njega... Prvih 
dana govorilo ije mnogo o njemu siromašno dievoiče i 
neprestano me ispitivalo. Ali kada je čitala u novinama, 
da su se knez Baza i Burevini vratili u Pariz, nije nikad 
više spomenula njegova imena i otada počela se pomalo ' 
na njoj javljati ona smrtna sjeta, koja je danas izjeda... 
Bojeći se, da će zlo napokon imati većih posljedica, 
nego što sam isprva mislila, odlučila sam stvar urediti 
jednim mahom... Jednog iutra došla sam rano.u njenu 
odaju i nikada-ne ću zaboraviti toga prizora. Još ie 
počivala. Siela sam na njenu posteliu i milujući je 
kušala sam maznim riječima da izmamim od nje, da mi 
kaže, što je uzrok njenoj tuzi. Na sve moje upite odgo- 
vorila mi ie slatkim smiieškom: ' ' 

»Ali majko, to ti samo misliš. Ja nijesam žalosna.« 

— Tada sam stavila sve na iedno i pitala je izravno: 
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»Ali čuj... reci mi istinu... Voliš li Boya?« 

— Podigla je svoje plave oči prepune nevinosti i 
bezazlenosti, zarumenila se jako i zapitala me naivnim 
čuđenjem: 

»Zar ga ne smijem voliti, majko? Zar je to grijeh?« 

»Nije grijeh, kćeri moja, ali nije možda pametno. Je 
li ti rekao štogod?« 

»Rekao mi je mnogo toga.« 

»Što na primjer?« 

— Još je jače pocrvenila, a zatim problijedila i na- 
pokon mi je odgovorila: 

»Da sam jako lijepa...« 

»I još štogod?« 

»Da sam kao anđeo s neba...« 

o»I još?« x 

»Da li ga mogu voliti tako, kako on mene voli.. .« 

>A što si mu odgovorila?« 

»Što bih mu odgovorila?... Istinu: više nego svoj 
život...«. ' 

— Nijesam imala snage, da zatrujem toliku iskre- 
nost, takvu nevinost; takvu bezazlenost i odustala sam 
od svoje namjere nadajući se, da će vrijeme i udaljenost 


izbrisati polagano ta istinska čuvstva... Ali nijesu ih: 


izbrisali, Paco, nijesu ih izbrisali, a odonda imade dvije 
godine i po!... Nikada ga ne spominje i nikada ne pita 
za ni, ali sve govori, kako čezne za tim čovjekom... 
Duboko potresen bolju nesretne majke rekao sam 
iskreno: pda i 
— Ne gubimo nade, ujna! Prije ili poslije svega ne- 
stane i smiri se djevojačko srce... 


*.. — Ne smiri se, sinko, nije se smirilo iza toliko vre- 
mena! Jer kad ljubav. živi bez uzvrate, koja je oživljava, . 


i bez nade, koja je jača,.besmrtna je kao duša, neiz- 
lječiva je.i razorna kao rak u grudima... ' 


"SW 


Jednostavno, a potresno pripovijedanje kneginje de 
Astures djelovalo je na me, i ja sam prviputa u životu 
osjetio ogorčenost: na Boya. Ne smije biti nekažnjeno 
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poigravanje s čistim i s iskrenim srcima, koje ie često 
uobičajeno među mladim ljudima, i koje sam ia nazivao 
nepromišljenošću. a ujna zločinom, što ie u svoioi biti 
iedno te isto. Ta opasna igra ogorčila me, kad sam 
vidio. da ioj je žrtvom moja nevina sestrična.. Ali toliko 
sam ljubio svoga lakoumnog priiatelja, da sam sučustvu- 
iući s Beatricom i osuđujući Boya. mislio samo na to, 
kako bih najljepše popravio njegovo nečasno dielo niemu - 
u korist. Kako bi neočekivan i sretan konac bio, kad bi 
imi pošlo za rukom izbaviti Boya iz sadašnieg njegova 
strašnog položaia i zaručiti ga s krasnom i anđeoskom 
baštinicom de Astures! Kako bi se liiepo završio ovaj 
roman, za koji se čini, da bi se svojim užasnim koncem 
mogao pretvoriti u tragediju! Kako bi onda bili sretni 
Mi svi:.Boy, Beatrica, Asturovi, pa napokon i ia!... 

Ta me je misao napunila tako veselim raspolože- 
niem, da sam teško suspregao triumfalan smiješak, koji 
bi u tom času sablaznio moju uinu, ženu iskusnu, koliko 
sam ja bio sanjar, i koia ie toliko poznavala Život, koliko 
sam se ja predavao iluzijama i bio sklon, da svoje za- 
mišliaie vidim unaprijed ostvarene u životu... 

Na koncu pješčanog vuta, kojim smo se teško vozili, 
iznenada nam se ukaže Maiuelo de Yecla. Niiesam po- 
vikao »Italiam! Italiam!« kao vierni Ahat u Eneidi, niti 
sam rekao kao Tasso: »Ecco apvarir_ Gerusalem si 
vede!«* — nego sam bacio pogled boiažliiv i pun skrbi 
na ogromnu zgradu. kao da su ovi zidovi, iza kojih sta- 
nuie Rita Bollullo, brlog ljute zviieri. 

Pokrajina bez sumnie niie mogla biti ljepša i mirnija. 
Sprijeda se digao visoki brežuljak. koji se zvao Biskupov 
brijeg, pokriven buinim vinogradima i zakićen na rubu 
kao perianicom velikom i starom cipresom, koja ga je 
lučila od obale. U sredini brežulika vidiela se dobro 
Sačuvana ruševina okrugle kule Garcije Hrabroga. iu- 
naka, koji ie pradied i osnovateli slavne kuće Yecla, 
koiemu ie dao Alfonzo XI. čitavu ovu bogatu voivodinu 
nakon : bitke kod Salada: .Prema predaii, kad se pod 
Stare svoje dane povukao amo Garcija Hrabri, pohodio 


%* Evo pojavio se Jeruzalem, kako vidim. 
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ga jednog dana kastiljski krali, pa su mu rekli, da stari 
gospodin obrezuje vinograd. Krali se tamo zaputi, šutke 
mu se približi i kao nadničar počne pobirati loze, koje je 
odlični starac odrezao. Opazivši napokon to zasja i 
u neprilici poviče: 

— Što radite, gospodine? 

— Kakav obrezivač, takav i pobirač! — odgovori 
krali. : 

Vidio sam jednom u palači Yecla u Madriđu u jednoj 
vitrini sačuvan rukovet tih historičkih loza, koje je od- 
rezao jedan junak, a sabrao jedan monarh. Nad njom se 
čita u gotskim slovima rečenica Alfonza XI.: »Kakav 
“obrezivač, takav i pobirač«. 


Na obronku toga brežulika digao se moderni dvor 


svijetao i slikovit, brižno obijeljen, s prozorima i kap- 
cima jasno zelene boje. Oko dvora kao pilići oko kvočke 
bila su bezbroina manja zdanja, također obijeljena: 
gospodarske zgrade, koje su se činile radi zbijenosti i 
broinosti kao selo. 


Oko četvrt sata smo se vozili do dvora po širokoj 
ravnoj cesti između krasnih voćnih stabala. Na po puta 
sreli smo dva dječaka od sedam i devet godina, lijepo 
obučena, koje je pratio jedan svećenik. Rekla mi je ujna, 
da su to Boyeva braća, sinovi Rite Bollullo: pozdravili 
su nas na prolazu vrlo pristojno i otmjeno skinuvši še- 
šire i proslijedili dalje. Imali su knjige u rukama i činilo 
se, da idu sa svojim informatorom, koji ih poučava na 
šetnji. 


Napokon zakrenu kola po pločniku u dvorište, koje 


ie bilo obrubljeno cvijećem i kamenim sjedalicama, te - 


stanu pred ulazom u dvor. Na kolnu buku istrče dva 
sluge bez livreje, koji su se činili, da su vrlo začuđeni, 
što netko dolazi u pohode. Istodobno smo primijetili, đa 
je netko nap6 otvorio kapak na prvom katu, kao da nas 
hoće vidjeti, a čas kasnije začuli smo zapovjedni i oštri 
glas, koji je zovnuo vrlo uzbuđeno bez sumnje, jer do- 
tična osoba nije mislila, da ćemo ga čuti: 
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— Aide, žuri, ženo. Nemoj, da odu. Reci, da uđu u 
salon, ja ću odmah doći.. 

S jednim jedva zamjetljivim pomakom usana upo- 
zorila me ujna, da je to bila Yecla. Zamalo se pojavi u 
predvorju jedna djevojka brižno obučena s dotieranom 
bijelom pregačom, sigurno da slugama izda naloge, jer 
ie odmah nakon toga jedan pritrčao k izlazu kočije, a 
drugi je iščezao, da se za tren povrati s obučenom li- 
vrejom. I X 

Učinilo nam se, da smo svojim dolaskom cijelu kuću 


. uznemirili, o čemu smo se doskora i osvjedočili, jer kada 


smo prolazili kroz predvorje ukrašeno brojnim lovačkim 
trofejima, nahrupio je na nas užurban ioš jedan drugi 


= sluga, starac, kojega kad sam vidio, izletio mi s usana 


veseo poklik ganuća i nade: 

— Bonifacijo! Ti ovdje?. 

Bio je Bonifacijo, Boni, kako smo ga zvali, start voj- 
vodin sobar, čovjek potpunog njegova povjerenja, koji 
je nas, Boya i mene, pratio po podne u cirkus i kazalište, 
dok smo bili maleni. 

Pozdravio me dobri starac vrlo ganut s onim osje- 
ćajem poštovanja, koje imadu stari sluge odličnih kuća 
prema gospodi, koje poznaju ioš kao diecu. Odzdravim 
mu ljubezno, i kako mi se učinilo, da bi mi htio nešto reći 
nasamu, pođemo s njime u salon u prizemlju, kamo me 
je sam poveo, i zatvorim vrata. , 

— Što je, Boni? Što imi imaš reći? — upitam ga vrlo 
liubezno. 

Veoma se smeo, što je bio u prisuću tako visoke 
gospođe, kao što je bila kontesa de Astures, ali njen ga 
ie prijazni smiješak potpuno umirio, te me sa suzama u 
očima upitao, što je sa Žaverićem# odnosno, kako se 
sam ispravio, s gospodinom knezom de Boya. 

Siromašni starac bio je dan prije u gradu, pa je tamo 
čuo za alarmantne glasine, koje su kolale o Boyu. 

Vjerovao sam, da je na molitvu moje ujne Bog uzeo 
stvar u svoje ruke i dobroga staroga Bonu izabrao kao 
vrijednog pomoćnika. Zato sam ga naiprije umirio s iz- 


*% U originalu Xavierito. 
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iavom, da:ođ svega toga nije ništa, i pitao ga, žnade li, 
da li su čuli Yeclovi, što se o«Boyu govori. 
— Ne vjerujem, — rekao je pod sigurno starac. — 

Za gospođu voivotkinju nijesam siguran, jer ona više 
krije, nego stari pokrov, pa nitko ne zna, što je sakri- 
veno ti tom zdencu bez dna. Nitko ne dolazi amo od 
gospode, ali ona ima svoje tajne policaje u selu, pa koje- 
kakav probisvijet dolazi amo i pripovijeda joj, i što jest 
i što nije... Sasvim sigurno znadem, da gospodinu voj- 
vodi niie ništa poznato, jer bi sa mnom o tome govorio 
ili bih mu poznao po licu. On je uvijek snužden, kad čuje 
štogod o gospodinu knezu. 


— Ali, — dodao je vatreno i živo, — on mora sve 
doznati, da obrani od objeda, da se zauzme i da učini 
sve, kako bi izbavio svoga sina iz pogibelji... Kad sam 
odozgor vidio, da dolazi kočija gospodina markiza i da 
zakreće k nama, htio sam poludjeti od veselja i trčeći 
sam sašao, jer sam uvjeren, da vas Bog za ruku vodi, 
da učinite to veliko djelo milosrđa .. 

. — Što misliš, -—- bih li mogao vidjeti gospodina voj- 
vodu? — upitah ohrabren starčevim odlučnim riječima. 

— Odmah, ako gospodin markiz želi! — klikne Boni 
zakoraknuvši k jednim vratima u dnu. — Tu je. Već je 
ustao i obukao se, pa gleda slike u engleskom časopisu 
kao malo dijete... Gospođa vojvotkinja je doduše zabra- 
nila, da nitko ne smije doći k njemu bez njezina znanja, 
ali dok ona ne sađe, može se gospodin markiz. s niime 
vidjeti, a njemu će to sigurno biti veoma drago. 

— Ah! Prije pola sata ne će saći! Kad su vaša go- 
spodstva došla, ustrčala se po kući i nema kuta, u koji 
ne će zabosti svoj nos... Osim toga nije počešljana, nije 
nabojadisala kosu, nije našminkala lice, nije nagarila 
obrve, a svim tim utroši dnevno dva sata. I ako se danas 
bude jako požurila svejedno će trebati više nego pola 
sata... 

Odlučio sam svakako izrabiti zgodu, koju mi je Pro- 
vidnost pružila. Kneginjia mi je neprestano davala zna- 
kove glavom, a kako nijesam znao, da li to znači protest 
ili samo zabrinutost, rekla je napokon: 
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— Ja ću ovdje počekati, da se s niom porazgovorim 
o onome . 
Ustavim Bonu već na pragu shkih da ga upitam: 


nešto važna. 


— Reci mi, Boni, — rekoh, — ie li istina, da je go- 
spodin vojvoda slabouman i da mrzi svoga sina? 

— Gospodin vojvoda da ie lud?... — uzvrati starac 
s velikom ogorčenošću. — Laže gospođa voivotkinia! 
Ona ie slaboumna iz čiste svoje-zlobe, a kako drži zatvo- 
rena siromašnoga gospodina kao u kavezu, počinio ie po 
koju pretieranost. Njegov reumatizam ie samo povod, da 
ga odiieli od cijelog svijeta! Ona mrzi gospodina kneza 
i spletkari na razne načine, da ga gospodin voivoda raz- 
baštini, kako bi kuća prešla na niene sinove! Siromašna 
dječica! Ona nijesu ništa kriva!... A da bi gospodin 
voivoda mrzio svoga sina, svoiu krv. svoga prvenca.: 
koji ie plemenitiiji nego krali, koji ie bolji nego kruh, koji 
nas hrani? To tvrdi jedino Rita Bollullo i samo ona to 
govori! Znajte, gospodine markiže, svake Božie noći po- 
slije masiranja molim Ss gosvođinom vojvodom krunicu, 
a on na koncu uvijek ioš dođa: »Za moga nesretnog Xa- 
Vierita, da mu Bog da svoj sveti blagoslov i da ga do- 
vede kući, da primi također i moi!« Zatim izmolimo Oče 
naš, i on stane plakati kao malo dijete, a meni srce da 
pukne, pa i ja činim isto!... 

Starac se sjeti najednom, da stoii krai moie uine, 
Da bojeći se bez sumnje, da je svojim žarkim izlievima. 
povrijedio poštovanje, okrene se k nioi i reče pokorno: 

— Neka oprosti gospođa kontesa. neka oprosti vaša 
milost! Ali imade stvari, koie bole! Ja velim, da te 
stvari nije stvorio Bog. nego bez niega' sam đavao, kad 
ie Bigoo Pojatno Veličanstvo ise se zadri- 
iemalo 


XVIII. 


Kada sam zakoraknuo u odaju voivode“.de Yecla, 
osupnuo sam se još u dovratku i učinilo mi se, da je do-: 
bričac Bonifaciio iz liubavi prema svome gospodaru pre-' 
blago sudio o slaboumnosti starog Boyevog oca: Tako: 


je bio neobičan prizor, koji mi se ukazao pred očima. 
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Odaja ie bila prostrana i udobna s nekoliko prozora, 
koji su bili hermetički zatvoreni. Po zidovima je bilo 
nekoliko lošijih freska, koje su prikazivale razne dijelove 
Majuela de Yecla. Posoblje jako i prosto spadalo je više 
u seljačku kuću. Ali ono, što me je iznenadilo i uprepa- 
stilo i što me je bolju napunilo, bilo je, što sam ugledao 
usred sobe. 

Sa stropa su visjele na četiri jaka lanca karuce jedne 
kočije bez točkova, a u njima uvaljena u jastuke, kao da 
će se izvesti, vidio sam grandseigneura ..., jer na tu bi 
misao došao svatko, tko bi vidio, a ne bi poznavao voj- 
vode Yecla. Nikađa nijesam vidio impozantnije i veličan- 
stveniie ličnosti, tako izrazite i otmjene, kakav je bio tai 
starac, premda je bio u flanelskoi kućnoj haljini i umotan 
u škotski plaid sa širokim pustenim šeširom na glavi, 
koji mu je posve zasjenjivao lice.. 


Tako je vojvoda de Yecla provodio dan za danom 
braneći se na taj način od vlage, koja ie škodila njegovoj 
reumi... Da li je to bilo iznašašće njegove čudne nastra- 
nosti, ili, kako je tvrdio Bonifacije, zlobni domišljaj Rite 
Bollullo, kako bi ga tobože očuvala ođ vlage, a zapravo 
od svakog saobraćaja s ljudima izvana? Sam Bog to 
znade; ali jedno je sigurno: kad sam vidio starog voj- 
vodu, gdje visi sa stropa, uvjerio sam se,'kako je osno- 
vano govorkanje, da ga njegova žena drži zatvorenog u 
krleci, o čemu sam prviputa čuo od onog fićfirića iz Ma- 
drida, moga suputnika u Cadiz dan prije. 


Kad me je voivoda primijetio u sobi, brzo je otvorio 
vratašca karuce i povukavši se u jedan kut kočije pozvao 
me liubeznim smiješkom, da uđem i sjednem njemu 
s desne. Sio sam ne mogavši sakriti svoje preseneće- 
nosti, a on naučan primati na taj način posjete zatvorio 
ie vratašca i obasuo me iskrenom prijaznošću i udvor- 
nošću. 

I kao da je posve naravno, što sam u njegovoj kući 


i kao da smo se jučer vidjeli, počeo mi je pričati bez. 


ikakva ustručavania o svojoj bolesti na dugo i široko, 
kako običavaju bolesni liudi, koji misle, da je najveći 
obzir, ako sučuvstvujemo s njihovim bolima. 
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Strpliivo sam ga slušao nestrpljiv u duši, a kada sam 
na koncu, da ne povrijedim učtivosti, mogao doći do 
riječi, rekao sam mu, da sam došao u Maijuelo sa svojom 
uinom kneginjom de Astures, koja ima razgovora s voj- 
votkinjom o dobrotvornom društvu. 

— Aaalh! — kliknuo je vojvoda koliko iznenađen, 
toliko i obradovan. — Dakle je i Isabelina ovđie? Kako 
se tome veselim i kako će se radovati Ritita! Jer moja 
je žena upravo ludo oduševljena za tvoju ujnu. Ona kaže, 
da je Izabelina njen uzor, koji nasljeduje u svemu, i ja 
mislim, da su u mnogočemu slične ... Čini li se tebi 
tako? ... 

Ja nijesam vidio nikakve sličnosti između njih dvoje, 
niti tolike, kolika je između jajeta i kestena, pa sam se 
ustručavao, da ustvrdim neistinu, ali sjetivši se francuske 
poslovice: »Lorsqu'on vent quelque chose du Diable, ii 
faut Vappeller Monseigneur«*, — da ga ne oneraspolo- 
Žim, potvrdio sam kimanjem glave. 

Nastavio je zatim s oduševljenim panegirikom o 
kneginji de Astures povlačeći vrlo nepristrano i diskretno 
paralelu između nje i vojvotkinje de Yecla, a pri tom je 
pokazao živu želju, da se obje gospođe sprijatelje. 

\ Učinilo mi se, kao da je rastresen i da ga u duši 
nešto uznemiruje, što je u istinu i bilo. Mislio je bez 
sumnje, kako će zapriječiti, da njegova žena »ne pokaže 
nokte«, jer je prihvatio zvonce, koje je bilo kraj njega. 
Uznemirio sam se ne znajući, što to znači, jer sam se 
bojao, da se nije opet umiješao davao u stvar. Došao je 
Bonifacio i voivoda ga upitao: 

— Je li već sašla gospođa vojvotkinja? 

— Ne, gospodine vojvodo, još nije sašla. 

— Dobro, reci joj, tko je ovdie, ... razumiješ?... 


Da ie čekaju i da se osobito veselim, što kneginja Astures 
“i njen nećak ručaju danas s nama... 


ž Bonifacije se šutke naklonio, ja nijesam rekao ni 
riječi dajući mu tim na znanje, da se s obaviješću ne 


. treba žuriti, a znao sam, da će se ujna zahvaliti na po- 
zivu, ako bude smatrala potrebnim i zgodnim. Ta mi je 





so NA < že sa 
Želiš li štogod od vraga, moraš mu reći presvijetli. 
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zgoda dala sama od sebe priliku, da upitam vojvođu za 
njegova sina Boya. 

Starčevo se lice naglo promijenilo i izraz veselja i 
mira izgubio se u izrazu bola. Podigao je ruke, spustio 
ih na koljena i rekao: 

' — Ah, moj jadni Xavierito! Ti si ga volio mnogo. 
mnogo..., zar ne, sinko moj?.. 

ls bezizlaznom boli matavio je mnogo dublje: 

— Mene ne voli ništa... ništa... Ne trpi me!. 
Nikad me nije trpio!.. 
| Silno me zabolilo, kad sam ga takvog vidio i čuo to 
od njega, pa sam mu rekao, da to nije istina i da je u 
zabludi, jer da sam prije dva dana bio s Boyem i prvo, 
što me je pitao, bilo je, kako je njegovu ocu. On se kaje 
radi svojih gluposti i htio bi svakako doći, da oca vidi i 
da ga zagrli... 

Slušao me naslonjen glavom na naslon kočiji zatvo- 
renih očiju, iz kojih su polako tekla dva mlaza suza i 
gubila. se u lijepo odnjegovanoj bijeloj bradi. 

Ne maknuvši se i ne pogledavši me upita me S gor- 
kom čežnjom: 

— Zašto onda ne dođe? Zašto mi ne piše? ... ij 

— Preko dvadeset vam ie pisama pisao, a da nije 
dobio odgovora... 

Podigao je živo glavu i začuđeno me pogledao. Kako 
sam mislio, da taj pokret znači, da sumnja u moje riječi, 
nastavio sam u sve većoj naglici: , 

— Na časnu svoju riječ mi je ustvrdio i na časnu 
svoju riječ opetujem isto. SJ 

Pustio je glavu, da mu opet padne, i zatvorio je oči, 
a da mu suze nijesu prestale teći. Nakon kojeg časa pitao 
me tiho, kao da se stidi i kako da mu bojazan oduzimlje 
riječi: ' 
— Reci mi... Je li istina, da je krao?. 

Val krvi šiknuo mi u glavu i kriknuo sam tako zate- 


čeno i uzbuđeno: — Laž! Laž! —, da se radi toga 
zaliuljala kočija odajom. 
. — Laž! — proslijedio sam dalje u kriku. — Boy je 


pošten! On je vaš sin, a jedan Yecla ne će se osramotiti 
ni za cio svijet!... 
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Sjetio sam se lijepih riječi, koje mi je rekao Boy noć 
prije odbijajući, da oca pozove na sud: »Ludorija ću uči- 
niti na pretek, ali lopovluka nikad!« I potrudio sam se, 
da mu na dugo i Široko i iznesem istinu, a da pobijem ogo-' 
varanje. 

Učinilo mi se, da se sve više uzrujava i tada se na- 
jednom, desilo nešto posve neobično. 

Crte toga otmjenoga lica sve su se više širile u teškoi 
boli jednoga oca, dok nijesu pokazale izraz potpune ne- 
moći u izjedanju od straha: počeo je jecati kao dijete, 
te prevraćajući se po jastucima pipao je za električnim 
zvoncem na drugoj strani, na koje je snažno pritisnuo. 

Naglo se otvorila vrata na sobi, u kojoi sam ostavio 
svoju ujinu, a jedna žena uletila je u odaju. Ugledavši je 
vojvoda podvostruči svoj plač spominjući, što je netom 
saznao, a Rita Bollullo, jer to je ona bila, stane svraćati 
govor na drugo polje pretvarajući se i tepajući: 

— Marcelinito!... Dijete!... Dobro moje!... Ži- 
vote moj!... Što ti jeg Što je bilo? ... 

Osupnut i utučen shvativši neugodan položaji umakao 
sam u susjedni salon, u kojem bi morala biti kneginja 
Astures. Uistinu tamo je još bila stojeći, blijeda, sme- 
tena, ne znajući, što da počne. 

Vrata su ostala otškrinuta, pa smo čuli u salon sik= 
iavo jadovanje Rite Bollullo, koje je nemoćno htio nad- 
biti vojvoda. Dva puta je opetovao jakim glasom: 

— On je moj sin! On je moj sin!... : 

I dalje se čulo tajnovito siktanje, koje mi je u ušima 
pištalo, kao kad nečist curi kroz kloaku, a koje je htio 
nadglasati sve slabiji vojvodin glas: 

— Inijih dva jako volim kao i Xavierita!. 

Nato -je najednom provalio krešteći krik, ošiti kao 
vapaj: 

— Ja nemam niti najstarijega, niti mlađih..., sva 
tri su mi jednaka!... Ja nemam tri sina!... Ja imam 


tri puta jedinca!. 


Nato su vrata naglo zalupila, i mi nijesmo više ništa 
čuli. Ogorčen predložim. uini, da pođemo odavde. 1 
kada smo krenuli, dođe u salon dvorkinja vojvotkinje 
de Yecla i s dubokim naklonom rekne: 
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— Gospođa voivotkinja veoma žali, da ne može 
pokazati pažnje gospođi knjeginji, kako bi želila, jer je 
gospodin vojvoda dobio opet napadaj i to jako težak... 
Rekla je, da će vašu milost obavijestiti o svemu 
drugiput. 

— Recite joj, da se ne trudi... Ako treba koga iz- 
vijestiti, to je sudac istražitelj! — rekao sam u nastupu 
nesavladive ljutine, radi koje se čovjek kaje cio život. 

Kad je naša kočija bila potprežena, dolutao je Boni 
i rekao nam je veoma tajnovito: 

— Gospodinu vojvodi nije ništa. Spletke gospode 


vojvotkinje! ... Živčani napadaj kakovih bude mnogo 
preko dana... Stvar je počela, usud će je nastaviti ve- 


čeras, nakon što budem masirao gospodina vojvodu. 


XIX. 


Kola se nijesu sasvim još stavila u gibanje, a ia sam 
se požurio, da pričam uini o svom susretu s vojvodom 
de Yecla i o svojim dojmovima, koje sam stekao. Bilo 
mi je jasno, da je vojvoda sasvim kod svoje pameti, 
samo je posve u šakama Rite de Bollullo kao ustrašeni 
vrabac u pandžama kopca. Nesretni otac žudi za svojim 
sinom, želi ga vidjeti i pomiriti se s njime, ali samo su 
maćehine spletke, koje ih dijele i koje kopaju još veći 
iaz među njima. Nemoguće je bilo što uspješno očekivati 
od toga jadnoga, duhom i voljom slaboga starca, dokle- 
god je pod vlašću i utjecajem te nasilne i zlobne žene. 

— Imaš pravo, — reče mi ujna, +— došla sam do 
istog uvjerenja iz razgovora s njome. 

Nato mi je potanko ispripovijedala, kako se susrela 
s njom. Bilo je prošlo uistinu preko pola sata, kako je 
Boniiacijo najavio, dok nije Rita Bollullo sašla. Kratkim 
i žurnim korakom ušla je u salon govoreći s visoka: 


— Izabelina slatka!... Koja čast za moju kuću!... 
I poljubila ju je u oba obraza, obujmila oko pasa i | 


posadila kao intimnu priiateljicu na sofu kraj vrata. 


Rita Bollullo izgledala je, da ima nešto manje go- : 


dina nego knjeginja de Astures i pokazivala je preten- 
Zije, da nema »nikakvih pretenzija«. Bila je visoka i 
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ravna struka, a u mladosti je bila iedna od onih ljepo- 
tica, kakve srećemo jutrom na pijaci na svakom koraku. 
Kako je počela debliati, stegla se steznikom, da to pre- 
krije, pa je bila nenaravno ukočena kao manequin u 
imodnom izlogu, čemu je doprinijelo i to, što je bila na- 
šminkana i namaljana, te bojadisanih kosa i obrva. Kako 
je bila tamnoputna, naličila bi se po riječima Bone prst 
debelo bjelilom, da je sakrila živost i sve poteze lica, 
koje ioj uslijed toga postalo bezizražajno hladno poput 
maske ili sadrenog kipa bez izražajnosti i života. Da 
pokaže svoju čednost i jednostavnost, oblačila se obično 
u haljine a la Carmen, a ono jutro — sigurno u čast od- 
ličnog posjeta — imala je osim toga u ušima naušnice 
s dva prekrasna solitera i na prsima zlatan broš s umet- 
kom Carmene u emajlu. 

Prije nego je sjela, uznemireno se ogledala na sve 


-strane i pitala ujnu: 


— Nije li došao s tobom tvoj nećak Burunda? 

— Da, — odgovorila je ona, — ali otišao je nekamo 
sa starim slugom, koji ga pozna još, dok je bio dječak. 

Niu je tai odgovor očito umirio, a moia je uina 
spretno, da izbjegne drugim pitanjima, skrenula razgo- 
vor na stvar, radi koje je k nioj došla, te se ispričala, 
da dolazi u tako nezgodno vrijeme, ali već po podne 
mora na odborskoj sjednici kia tko će biti pot- 
predsjednica. 

Obraz se vojvotkiniin zažario odajući očito, da je 
zadovoljeno njenoj taštini. I poslije toga kakvo cifranie! 
Kako se prčila svojom lažnom čednošću! Ona ne :nože 


nikako primiti tu čast! 'Ona nije ni za što, baš ni za 


što, ni za običnu članicu! U drugu ruku, da odbije 
Izabelinu? Strašno! Užasno! Radije će da sama bude 
smiješna! . 

I gospođa vojvotkinja je tvrdila prevraćajući očima 
i s rukama na prsima, da je zaista u velikoj neprilici! 
Napokon treba, da o svemu dobro razmisli, da sve dobro 
izvaže... da rasudi... Uostalom nije zaista teško 
biti potpredsjednicom tamo, gdje ie predsjednicom Iza- 
belina, koja je utjelovljena mudrost i ljubezliivost.. 
Međutim stvar je takva, da se njoi, predsjednici, tim 
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ukazuje jedna vrlo zgodna prilika za. posebno djelo 
milosrđa, da. nju, koja ništa ne zna, podučava... 

— Zajedno ćemo obilaziti. Ja ću te se držati kao 
čičak i ne ću ništa drugo činiti, nego samo ono, što mi 
rekneš, što mi ti budeš savjetovala! — Pokazala je 
time živu svoju želju, da odskoči kao voivotkinja: drti- 
žiti se s knjeginjom de Astures i.s njom se pokazivati 
u društvu! > ' 

— To bi bilo fino! — mislia je u sebi nesuđena 
žrtva, svijesna sebi teškog položaja, koji ioi. je dolazio, 
pa je smiješeći se nastavila komediiu. 

* Uglavile su nadalje, kako će i kada će vojvotkinja 
preuzeti svoju. funkciju, a_ona je završila svešanona 


' 


izjavom: 

— To sve dakako; ako mi Marcelino dopusti... 

— Ah! — uzviknula ie moja tetka, kao da se sada 
istom sjetila! — Što se: tiče Marcelina... 


I želeći, da se izmota iz pretvaranja i zavaravania, 
što je bilo nenavično njenu ispravnom i otvorenom ka- 
rakteru, rekla je, da je došla također zamoliti Marce- 
lina za preporučeno pismo na generalnog kapetana de- 
partemerita, niegova intimnog prijatelia, neka: spriječi 
veliku pogibao, koja prijeti Boyu.. 3 

I da je koplie probilo kroz DA a na kojem je bila 
vojvotkinja Yecla, ne bi skočila tako hitro i uzrujano. 
Zatečena i iznenađena ponijela se tako iadno, te je bilo 
očito, da joj je potpuno poznat cio nesretni događaj. 

— Jesu li ga zatvorili? — pitala je, živahno. 

— Ne, — odgovorila je Asturova ustremivši po- 
gled u njeno lice, — baš zato je pismo potrebno, .da 
spriječimo tu krajnost. Paco će poći u jutro u San 
Fernando, da ga uruči kontraadmiralu Dezi. 

—Nemoguće!... Nemoguće!..: — kričala je Rita 
Bollullo podignuvši obje ruke nad glavu. n Miargešinu 
se ne smije o tom govoriti! ; de? 

I za tren, kao da nikom | više ne vjeruje, upitala je 
uplašena: ; 
—' Paco, gdje je on? Gdje i je Burunda? A 
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. Pošla je, kao da će me potražiti, no imajući bez 
sumnje obzira prema uini ostala je i nastavila uzrujano: 
— Ti ne znaš, kakav bijes razara Marcelina radi 
njegova sina. Toga ne mogu nikome reći, kažem samo 
tebi povjerljivo. Mrzi ga, strašno mrzi iadnoga mla- 
dića!... Ja mu govorim: »Marcelinito, za ljubav Božju, 
za Mater Božju kršćani smo!... Ija dobro znam, da 
ie dečko lakomislen, da ie izgubljen, ako već hoćeš... 
ali ti je ipak sin, prvorođenac tvoj, pa ne možeš drugo, 
nego oprostiti mu, moliti se za njega i pomoći mu, da 
onet postane dobar!...« I što misliš? Obuzme ga bijes, 
pa ga proklinje, Izabelino, proklinje ga!... 

Pri tome je sućutna Bollullo pokrila lice maramicom 
i čulo se par šmrcaja od jecania, koji su strugali, kao, 
kad netko zaruži kotlom. 

— Ah, Bože moi, kakav si mi križ naprtio!... Tako 
sam, — nastavila je, kad je ustavila jecaje i šmrcanje, 
— morala zabraniti služinčadi, pače i vlastitoj svojoj 
djeci, da ga ne spominju pred Marcelinom. Ja, koja sam 
uvijek odgajala svoje sinove, da poštuiu i ljube svoga 
prvorođenoga brata!... Ba kakav križ, kakav ja križ 
imam!. . 

FL gospođa vojvotkinja je sebi iznova pokrila lice 
maramicom, pri čemu je pazila, da ne stepe debelo, na- 
slagane šminke. 

Uto je zazvonilo vojvodino zvonce, a Rita Bollullo 
poletjela. ie u sobu svoga muža, kako sam već rekao, 
ostavivši moju uinu ,kao da je nestalo prikaze. 

Kada smo jedno drugom ispripovijedali, što smo 
doživjeli prigodom toga: pohoda, bilo nam je pri duši, 
kao da smo vidjeli sablasti. Dugo smo se vozili šu- 
teći, Asturova ožalošćena, ali: potpuno mirna, a ia uz- 
rujan i smeten, kombinirajući iznova nestalne misli po- 
put vjeverice svoj novi plan, koji sam zasnovao toga 
jutra. 

Uina prekine napokon šutnju i reče mi obrnavši se 
meni: 

— Toga smo se imali bojati, ali s tim nije-ništa iz- 
gubljeno. Ja ću danas sama pisati Dezi, a ti ćeš mu 
Sjutra rano moći odnijeti pismo. 
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Mehanički sam joj potvrdio, da pristajem, jer sam 
bio rastresen misleći na nešto drugo. Tvrdo sam do- 
duše odlučio sve učiniti, što mi ujna bude savjetovala, 
ali moj novi plan, koji je bio moja, jedino moja osnova, 
i koji mi se u domišljajima činio, da će sigurno i nefa- 
lieno uspjeti, sasvim mi je ovladao mislima. 'Morao bih 
ga još isto popodne privesti kraju, ako bih htio, da re- 
zultat izrabim kod pohoda Deze. . 

Prvo što sam po tom planu htio doznati, bilo je, gdie 
se nalazi Boy. Događaji su se tako izmjenjivali, da sam 
gotovo izgubio mieru vremena, pa mi se činilo, da su 
već prošli mjeseci i mieseci, a nije prošlo ni četrdeset i 
osam sati, otkako je Boy fingirao, da mirno spava u 
postelii!... Pače i sada, kad mislim o. tim događajima, 
koji su se davno zbili, vrijeme mi se među njima čini 
nekako rastegnutim, a uvjeren sam, da se i čitatelju 
isto tako čini. 

Ništa nijesam rekao uini, što namieravam učiniti. 
ier kako sam prije spomenuo, nijesam smio odati taine. 
Osim toga duboko, duboko u svojoi duši uvjeren sam 
bio, da mi knjeginia de Astures po svojim sos na- 
čelima ne bi nikako odobrila koraka. 

Po podne sam se obukao za posjete i ne rekavši 
nikome ni riječi, što namjeravam, pošao sam u hotel 
London, gdie je, kako mi je rečeno, stanovao naiveći 
dio brojne madridske kolonije. Pitao sam za knjeginju 
de Bureva i poslao joj svoju posjetnicu. 


XX. 


Nijesam poznavao knjeginje Bureve, jer sam je 
vidio jedan jedini put i to zakrabuljenu na onom usud- 
nom plesu u kasinu i nijesam sačuvao nikakve druge 
uspomene na nju, nego samo čudan _ utisak straha od 
njenih čarobnih i strašnih crnih očiju, koje ie nemirno i 
nepovjerljivo uprla u me kroz krinku. 

Čitalac će lako shvatiti, kako je teška i neprijatna 
bila stvar, koja me je uputila k nioj. Otvoreno prizna- 
jem, da sam nekoliko puta zaželio, što žele ljudi, koje 
boli zub: da zubara ne nađu kod kuće. Medutim moi 
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je bio spreman, da me bez ikakva ustezanja primi, va 
sam odmah ušao. ' 

“ Knjeginia Bureva stanovala je u nekoliko najljepših 
soba prvoga sprata, koje su bile natrpane svim i svačim, 
kako to biva u hotelima. Uveli su me u ijedan mali salon, 
koji ie imao dvoja vrata: veća, kroz koja sam ja ušao, 
bila su zaslonjena paraventom, a manja su vodila u druge 
piostorije. Kraj prozora stajao je ukusan stolić za 
ručni rad, a njemu s jedne i s druge strane po (oteij. Na 
jednome nije nitko sjedio, a pred njim ie na stoliću le- 
žalo započeto pletivo od modre vune, na drugom je pak 
sjedila gospoda, koja nije mogla imati više od dvaleset 
i osam godina. Na krilu je imala pletivo jednako onomu 
na stolu, a u ruci je držala otvorenu englesku knjigu, 
kao da je zadubena u čitanje... Velim »kao da je za- 
dubena«, jer moje izvrsno pomorsko oko opazilo je još 
s vrata, da drži knjigu naopako, a tako se sigurno niti 
čilaju niti proučavaju engleski klasici. »Shakespeare's 
works« glasio je naslov. Opazio sam također na sto- 
liću svoju posjetnicu, kojom sam se najavio. 


Kada sam ušao, zatvorila je gospođa lagano knjigu, 
postavila je na stolić i ceremonijalno ustala. Ta je 
žena bila knjeginja Bureva ili kontesa Crnih očiju, kako 
se mogla zvati, jer oči su joj zaista bile prekrasne i je- 
dino zanimivo na bucmastom i nepravilnom licu. Jedino 
su joj one mogle podati onu živost, onu zanimivost i taj- 
novitu privlačivost, kojom i druge ne lijepe žene zavode 
uopće većinu muškaraca. 


Pozdravio sam je posve propisno donekle zaplašen 
njenom hladnom udvornošću, koja je od prvog časa po- 
stala preprekom između nas, da mi zadrži provalu čuv- 
stva i otvorena razgovora. Bez sumnje netko ju je uputio 
o mom značaju, a to nije mogao nitko drugi biti, nego 
Boy. Sprijateljio:-sam se s mišlju, da je nakon svega ta 
hladna  rezerviranost s jedne i s druge strane jedini 
ispravan i naravan način općenja, koji može biti iz- 
među nas. . 

Kad smo izmijenili nekoliko udvornih  komplime- 
nata, odlučio sam za pokus početi s malom. grmljavi- 
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nom, jer druga mora biti silna i treba doći kasnije. — 
Rekao sam, da su me vrlo važni razlozi, koje ću ioj na 
njenu želju saopćiti, upravo prisilili, da je. uznemirim po- 
hodom: htio bih naime pod sigurno saznati, gdje se sada 
nalazi moj vjerni drug knez de Baza. 

Zatečena pocrvenila je, slegla ramenima, uzdigla 
obrve, te prenemažući se odala istinu — jer zaista nije 
znala — rekavši s najvećim snebivanjem: 

— Od mene?... — Ja nemam ni poima. Gospode, 
otkada da taj gospodin meni polaže račun, kamo ide? ... 


Razočaralo me je io hinjeno snebivanje, gdje sam 
očekivao, da će se uzbuniti, da će se zabrinuti, da će 
tražiti razjašnjenja, da će se rastužiti, uplašiti, čime će 
konačno odati, kolika je njena ljubav, koja pati radi ne- 
izvjesnosti. Zato sam je upitao sa snebivanjem sličnim 
njenom, ali ne hinjenim: ' 

— Zar vi ne znate, što se zbiva s Boyem?... 

— Ne... Ništa ne znam... Čula sam doduše 
nešto... 

—Iništa više? ... Doznat ćete sve. 

Ogorčen ledenim mirom ove žene, koji me je vrije- 
dao, ispričao sam sve doživljaje Boyeve od časa, kad 
se rastao s njome na plesu do njegova tainovitog bijega 
iz moga stana; zatim o umorstvu Joaquinita Lopeza; 
o đavolskim zapletima, koji su se s tim u savezu spleli; 
o osvadama, koje su o Boyu kolale; o uzbuni pučanstva 
i da je istraga počela. Završio sam na koncu s pravim 
gromom, sa zaključnom bombom, koja iu ie morala 
trgnuti iz njene  afektirane  indiferentnosti i potaći na 
junački čin, koji sam od nje očekivao, da spasi našega 
nesretnog prijatelja. ' 

— Jasno je, — rekao sam, — da ja moram poku- 
šati, pa makar me života stajalo, dokazati Boyev alibi 
sat po sat, čas po čas do jedan i p6 noću... Od to doba 
naime uopće ne znam, gdje je bio i što je radio... Ako 
.to netko znade, bezuvjetno je potrebno, da stupi sa 
mnom u vezu, te da zajednički dokažemo njegovu nevi- 
nost i tako spasimo čast jednoga plemića. 


116 





Nemoguće mi je opisati raznolike dojmove, jedne 
hinjene, druge iskrene, ali sve strašne, koji su se odra- 
žavali na licu te žene, dok sam govorio. Svladana 
jedan čas nutarnjim bojem pograbila je pletivo, što joj 
je bilo na krilu, i počela grozničavo baratati iglama, da 
sakrije svoju uznemirenost. A kada se rasprsnula za- 
kijučna bomba i utihnula strašna grmljavina, nastala je 
jedan čas šutnja, u kojoj se čulo uzbuđeno disanje Pieno 
i moje. 

Podigla je naglo glavu. Ustremila je u me svoje 
oči bez straha i bez suza i rekla bijesno i prezirno gla- 
som u kojem je treptila ljutost i izazovno negodovanje, 
da mi je bilo, kao da me netko udario po obrazu. 

— Ion vas je poslao, da mi to saopćite? 

Ispavši potpuno iz kolotečine tim iznenadnim zlob- 
nim upitom, koji je tako surovo napao na karakter 
moga prijatelja, u istom sam trenu najenergičnije prono: 
stirao: Ć 

— Ne! Ne, gospođo! Nitko me nije poslao! Nijesam 
uopće ni vidio Boya, niti znam nažalost, gdje je sada! 
Sto govorim i činim, radim iz vlastite pobude, na vla- 
stitu svoju odgovornost, da zapriječim groznu kata- 
strofu, za koju znadem, da će neminovno doći i koja je 
već tu... I budite uvjereni, ako prijateliske ruke ne 
izbave Boya iz nesreće, da će sebi radije ispaliti hitac 
u glavu, nego da koga kompromitira... 

Rekao sam to duboko uvjeren o istinitosti toga bez 
ogorčenja, bez razdraženosti, gctovo plačućim tonori 
poniženog ili potrebnog, koji za ljubav. Božju prosi milo- 
stinju, da ublaži veliku nevolju... I bez oklijevanja 
proslijedio sam, da joj razložim svoj plan, kako bih 
sjutra pošao do kontraadmirala Deza, koji će u: parnici 
imati odlučnu riječ, i kako bih mu morao osim svoga 
ličnog uvjerenja donijeti tvrde dokaze o Boyevoj ne- 
vinosti, što bi dakako sve imalo značaj privatne infor- 
macije i potpune tajne, koja se ne može otkriti. 

Saslušala me je očito ganuta oborene glave nad po- 
sao. Nekoliko puta kao da me htjela prekinuti, da mi 
nešto kaže, što se nije usudila, a što joj je neprestano 
naviralo na usnice... 
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Ali tada se iznenada začulo dvokratno kucanje na 
vratima, a ona stiskom  utopljenika, koji se prihvaća 
daske, i očajno kao čovjek, koji bi, da se spase uhvatio 
i za užaren čavao, vikne naglo i glasno: 

— Udđite!... Udite, draga moja! 

Začuo sam smijeh iza paraventa, a po podu su se 
dokotrljala četiri velika klupka plave vune, od kakve je 
bilo pletivo na stoliću. Smijući se i trčeći za klupkima 
ušla je gospođa ni mlada ni stara, lijepe vaništine, po 
izgledu tudinka. Bila je neprijatno zatečena, kad me je 
opazila ne nadajući se, da će koga još naći, ali je odmah 
pokušala da poprimi ozbiljan izražaj, koji je bio malo 
nategnut. To nije bilo moguće, jer kotrljanie klupaka od 
vrata sve nas je maklo, i dok ih nijesmo pokupili i složili 
na stol, nije nas moglo ni jedno mirno biti. Nato nas ie 
Bureva predstavila držeći se veoma važno: 

— Markiz de la Burunda... Lady Winter, gospoda 
engleskog poslanika... 

Pozdravili smo se ceremonijalno, kao da nijesino 
zajedno pobirali klupka, a poslanikova žena sjela je u 
prazni fotelji, uzela započeto pletivo sa stolića i namata- 
jući konac počela razgovor dražesnom iovijalnošću, u 
kojoj je bilo nešto ugursusko, svojstveno Englezima u 
intimnom krugu, što je u takvoj protivnosti s njihovom 
hladnom rezerviranošću i suhoparnošću, koju inače po- 
kazuju izvana. 

U toku sam razgovora razabrao, kako da je došla 
poslanikova žena, što je bilo s klupkima i kako Burevi 
nije ovaiputa poslužila njena lukavost. 

Lady Winter stanovala je u hotelu preko puta od 
knjeginje Bureve, svoje stare prijateljice. U dugim ća- 
sovima slobodnog vremena, što ih ima čovjek živući u 
hotelu, pohađale su se one u jednom i u drugom stanu i 
kratile vrijeme čitanjem, čavrljanjem i ručnim radom, 
kako je običaj njihova spola. Dan prije počela je Lady 
Winter poučavati Burevu u jednom od onih ručnih ra- 
dova, u kojima je ona bila prava majstorica, pa su se 
dogovorile, da će svaki dan raditi u knjeginjinom stanu 
“od tri po podne do mraka. Taiputa je Engleskinji ne- 
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stalo vune, pa je pošla po nju u svoj stan, a uto je došla 
moja posjetnica. Bureva se nije usudila, da me otpravi, 
a računala je, da njena prijateljica ne će dugo izostati, 
pa se ne treba boiati, da ću je previše napastovati pita- 
niima i izjavama, te me je primila. Lady Winter izbi- 
vala je, ne znam zašto, nešto dulje, te sam tako dobio 
priliku, da knjeginji izložim svoju osnovu, i uzbudim u 
toj ženi strah i probudim savjest, koja joj je nalagala, 
da po mogućnosti spriječi zlo, kojemu je i ona sama 
mnogo doprinijela... I svijestan sam sebi bio, da sam 
to postigao, jer sam vidio, kako joj je na čas grižnja 
savjesti grozom zasjenila sjai njenih tvrdih, crnih očiju, 
kako joj je stisnula odbojne usnice i na niih natisnula 
nešto tužna, nešto dola, ne znam, da li bi to bila Heba 
ili obećanje... 


Ali napokon su strah i samoljublje slavili pobjedu i: 
sa sobom su povukli olujnom silom tako opravdanu bol 
i tugu. Vidio sam, kako se naglo obratila prijateljici i 
iza nie se skrila, da mi ne mora odgovoriti, da me ne 
mora odbiti, čime bi se pokazalo, da nema.srca; da ne 
mora potvrditi, čim bi se osramotila. 


Tomu sam se svemu mogao domisliti, ali jedno sebi 
nijesam mogao razjasniti, a baš to me osupnulo: da se 
ta đavolska žena, koju sam čas prije vidio utučenu od 
težine strašnih  čuvstava, sada smiješila i veselo ča- 
viljala s lady Winterovom i to s tolikom naravnošću i 
dražesti. X 

Obje su gospođe govorile francuski sasvim čisto i 
pravilno, a osnova njihova razgovora bila je tisuća onih 
ispraznih malenkosti, o kojima žene najradije govore, a 
kcje im ipak daju dovoljno prilike, da mogu više ili ma-: 
nje brzo baratati iglom prema onoi Bretonovoj:*" 


»Od glavice do glavice 
Kelia nađu dost" vremena 
Za brbljanje ženska usta.« 








% Španjolski pjesnik prošlog stoljeća. 
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Jednoj i drugoj je bilo stalo, da i ia sudjelujem u 
razgovoru.  Bureva me je svaki čas nagovorila kao 
povjerljiva prijatelja, srdačno i prijazno, a lady Winter 
obraćala mi se opreznije ,ali govorila je veselije i raz- 
govornije, nego bi se moglo očekivati od žene engleskog 
poslanika. 

Iskala je od Bureve ručni kad: da ga kao učiteljica 
ispita; ova joj ga kao učenica pružila komičnom gestom 
nepoučljive djevoičice. Kad ga je lady Winter pregle- 
dala, izašao joj iz grla iedan guturalni, klasični britan- 
ski »oh«, a zatim provalio smijeh. Nato ie rekla lošim 
španjolskim jezikom u neprekidnom smijehu: : 

— To ie jako loše, draga! ... To ste napravili valjda 


u živčanom napadu?... Petlje su »reze« (rese)"! i to 


iako široke... To je, kako govore »d e ca«"* ove zemlie: 


»Izmed petlja i očica 
Sjedi jedan starica.« 


— Jako loše, draga, trčs mal! Il faut recommencer 173 

I potegnuvši nit rasporila je lako sve ono. što je Bu- 
reva napravila za razgovora sa mnoim. koii je ona 
ispravno nazvala živčanim napadom. Lady Winter iz- 
rekla je tu frazu bez ikakve zle namjere, a Bureva se 
prema meni izazovno nasmiješila. Protrnuo sam i za- 
bezeknuo sam se pred tim ženskim ponorom. U niegovoj 
dubini vidio sam neiskusnim i površnim pesimizmom 
svoje dvadeset i četiri godine samo himbi zlobu, sa- 
moljublje, pokvarenost i neviernost... »Nevierna kao 
morski val!« rekao je o ženi veliki Shakespeare, kojega 
djela leže ovdje na stolu. 

Neočekivani događaj poučio me, da se u dubini toga 
ponora skriva također nešto višega, većega. plemeni- 
tijega, što je bilo i što mora biti iznad svega drugoga. 

S velikom se bukom otvorila vrata, što vode u nu- 
tarnje prostorije, a odatle su dotrčala u salon plačući i 





“LU originalu »fogos« mijesto »flocos« = rese. 
“2 U originalu »ninos« mijesto nifios (ninjos) = = djeca. 
*8 Jako loše. Treba iznova početi. 
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vičući dva dražesna stvora od četiri i šest godina, koja 
su poletjela u Burevino naručje. 

Jedan dječak, koji je bio stariji, uplašio se opazivši 
strane osobe i prislonio se ušutivši i neraspoložen uz 
majčin foteli; a drugi, djevojčica, popela se žurno na 
majčina koljena, objesila joj se na vrat i neprestano 
plačući ispričala ioi svoju tužbu... Froilen (Fr&ulein) 
hoće, da i ona ide s njom i s Carlitom šetati pješice, a 
ona bi se_ htjela povesti u kočiji s majkom i s lady 
Winter... 

Ganuta mati reče joj milujući je: 

— Da, kćerko moja... kako hoćeš... Ići ćeš s ma- 
mom... Samo ne plači, živote moi, ne plači... 

Stisnula ie malu na grudi, a s druge strane zagrlila 
dječaka, i da ne vidi lady Winter, pokazala mi djecu 
gestom tako značajnom i očiglednom, s izrazom iica 
tako skrbnim, tako potištenim, molećim i očajnim, da 
me je potreslo do u dno duše. Kimnuo sam glavom za 
znak, da sve razumijem i potvrđujem, a da nijesam 
zaplakao, bili su uzrokom moji brkovi i prišuibasi lady 
Winter.:. 

A više nijesmo govorili... 

Pred večer skočim u kasino, da doznam novosti, o 
kojima se govorilo, i doznao sam više važnih stvari za 
se. Prije svega doznao sam, da je ono jutro izdana 
tjeralica za Boyem, što bijaše zaista neugodna činjenica. 


Pripovijedali su mi nadalje, da je časnički zbor zaklju- 
čio isključiti Boya iz svoga 'udruženja, što mi se učinilo 


besmislenim i zlobnom izmišljotinom, jer su ga drugovi 
veoma volili, a na ovaj skrajni korak sigurno se ne bi 
odlučili bez dokaza potpuno sigurnih i utvrđenih. | 

Nitko mi ništa nije mogao sigurna reći, gdje se Boy 
nalazi, i o tomu su se razilazila mišljenia. Jedni su 
držali, da je pobjegao iza granice, budući da je nakon 
sudbenih izvida kompromitiran, a drugi su tvrdili, da je 
sebi ispalio hitac u glavu da PR isključenju iz 
mornarice. 

Toga posljednjega sam se i ja naiviše bojao i ti tra- 
gični fantazmi mučili su mi neprestano uobrazilju: Kušao 
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sam da ih se oslobodim i oslobodio sam ih se, jer mi ie 
ta misao bila previše strašna, previše grozna, a ne da 
bih protiv nje imao razložitih dokaza... 

Nikada nijesam opazio, da bi Boy bio bezbožan; 
nikada nijesam čuo od niega koju riječ protiv Boga, 
protiv vjere: ili protiv njenih službenika. Ali u drugu 
ruku nijesam opazio kod njega duboke vjere, otvorene 
i iskrene religioznosti, iedine, koja je kadra u krajnjim 
sitčajevima očuvati očajna i energična čovjeka od ne- 
kršćanskog samoubojstva. 

Obuzet teškim mislima vratio sam se kući, kad je 
bila već noć. Začudio sam se, što sam našao Celestina, 
gdje na porti brblja s vratarom, jer je u kući moga ujaka 
bilo služinčadi najstrože zabranjeno skupljati se na kuć- 
nim vratima, kako se to dešava u drugim kućama, u ko- 
jima je manje reda i ispravnosti. 

Kad me je Celestin opazio, pođe mi ususret i rekne 
mi žurno na francuskom: ; 

— Izvolite ući, gospodine markiže, na druga vrata... 

— Zašto? Što je? 

— Jer je došao gospodin knez i čeka vas. 

Sva mi se krv skupila u srcu, ubrzam korak i skrbno 
upitam: j 

— Već dugo? 

— Više od satip6... Ušao je kroz vrata u kuli i 
ia sam ga proveo u odio gospodina markiza, a da ga 
nitko nije vidio. 

U skokovima sam poletio preko stuba, projurio sam 
kloz svoje sobe, a da nikoga nijesam našao. Ušao sam 
u spavaonicu, koja je bila potpuno osvijetljena... 

Tamo je bio Boy ležeći u mojoj postelji i spavao 
tako mirno i blaženo, kao da se tek vratio s plesa. — 
Umotan je bio u moj škotski pokrivač, u koji se bio 
umotao one usudne noći, a na nogama mu ležala velika 
maslinasto-zelena lakaiska kabanica, kojom se bez 
sumnje poslužio, da nezamijećen uđe u moj dom. 

. Spavao je tako čvrsto, te sam ga morao, da ga pro- 
budim, drmati za ruku vičući u silnom čuvstvu ljubavi, 
stiske i straha: 
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— Boyl5 Boyl4..“ Bogme. 

Teško je otvorio oči, sio na zaklenicu postelje i ne- 
prestano u polusnu rekao je tarući oči: 

— Kako si dosadan, vražji dečko!... Čemu ta ga- 
lama? ... (Mogao bi tkogod ponisliti, da sam umro, pa 
da si me vidio, kako sam uskrsnuo!... ; 

( 
XXI. 


Čitava bujica raznih pitanja nesuvislit i bez reda 
provalila je na moje usnice, kad sam vidio, da se Boy 
probudio: Obnovilo mi se sjećanje na sve one pogibli, 
koje sam kušao s velikim naporom ukloniti, a konačno 
me ovladala samo misao, da ga opet vidim i da je u 
mojoj kući živ i zdrav pod mojim okriljem i mojom za- 
štitom. : 

- Od veselia sam ga ispitivao i ispitivao, milovao ga. 
kao dijete prolazeći prstima kroz razbarušenu njegovu 
kosu, koja mu je kao zlatan vijenac krunila čelo vidno 
postarano za ovih četrdeset i osam sati. 

Pustio me da činim i da govorim što hoću, a da 
nije proslovio ni riječi. Sjedeći neprestano na zaklenici 
moje postelje mahao je nogama, koje mu nijesu dosizale 
do poda. Od vremena do vremena duboko bi zijevnuo 
posljednjim udisajima bez sumnje nakon teška sna. 

Napokon po svom običaju reče ugursuski mirno: 

— Jesi li već gotov? 

- — Ako želiš, dajem ti riječ... 

— Koliko je sati? ... 

Hitro pogledam na sat i reknem: 

— Devet i četvrt. ' 

— Dakle s iednim odgovorom, odgovorit ću ti na 
čitav izljev tvojih pitanja... Pazi dobro!... U devet 
i četvrt noću danas u srijedu 12. ožuika rodio se u meni 
nov čovjek bez oca i maike, kako se govori o Melhi- 
sedeku, koji se manje sieća prošlih događaja, nego no- 
vorođenče iz utrobe svoje maike... Zato sve, što se 
dogodilo nazovimo starom erom, i o tom me ništa 
ne pitaj, ništa ne ispituj, jer o tom ni ja sam ništa; ne 


znam, niti odgovaram, niti ću odgovarati, budući da 
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ne ću... Međutim, što će se zbiti odsada, nazovimo 
novom erom, i o tome pitaj me, što hoćeš, makar 
bilo pitanja, koliko u katekizmiu, jer za sigurno znaj, da 
za Burundića nemam više nikakove tajne... 

I što je taj svojeglavac rekao, toga. se i držao, jer 
njegov ponos, da bude jak i diskretan čovjek, nije mu 
dopuštao, da otkrije boli svoga srca, koje je krvarilo 
toga časa, kao što ranjeni vitez sakriva smrtnu ranu 
pod željeznim Svojim oklopom!... 

Ni tada ni kasnije nijesam mogao izmamiti od Boya 
nijednog slovca, gdje je bio i što je radio od one usudne 
noći, kad je ostavio moi stan, do časa, kad se u nj po- 
vratio preodjeven u lakaia. Samo slučaino mogao sam 
pokupiti pojedine niti, da mnogo kasnije složim slijed 
raznih događaja. Kad ie Boy čuo za govorkanja na 
ulici o umorstvu Joaquinita Lopeza i uvidio, kako bi 
za ni bilo od užasnih posljedica, da bude pozvan na 
sudsko ispitivanje, sklonio se bez promišljanja u kuću 
bivše svoje dadilje, divne žene, koja je živjela u tomi 
gradiću. 

. Ona je imala dva sina: Jedan je bio redar, a drugi 
lakaj u iednoi veoma uglednoj kući, pa su ga obojica 
sat na sat obavještavala o glasinama, koje su kolale. 
Kada ie pak od redara doznao, da ie za njim izdana 
tjeralica, odlučio je vratiti se u moj stan, da ne metne u 
nepriliku dobrog mladića, koji bi svojom egzistencijom 
platio, što ga je sakrivao, pa je uistinu početkom noći 
i došao preobučen u odiielo drugoga brata lakaja. 

Boy je imao poseban dar, da bi me uvijek u našim 
razgovorima razdražio ,a to ga je posebice veselilo, što 
ie znao, da moja ljutost ne traje dugo i da ne zalazi u 
dubinu srca. 

Razdražilo me sada, što-ie tako naglo prerezao moje 
upite, gdje sam se posve naravno nadao, da će mi se 
spontano povjeriti. Okrenuo sam mu. liutito leđa i počeo 
hođati sobom mrmljajući kroz zube: 

— Ne brini se!. . Ne ću te pitati mnogo ni o staroj 
ni o novoj eri. : 

Ne mičući se sa svog sjedala vino mi je ruga« 
jući se: d | i 


I 
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— Čuj, Burundin, nemoj se praviti herojem, niti 
početi da hodaš irado e no facundo!“ Ako se sam 
objesim, dopuštam ti vrlo rado, da me povučeš za noge, 
kako si mi obećao pretprošle noći. A ako me obiese 
protiv moje volje, nadam se, da ćeš mi pomoći prere-. 
zati uže, jer ne bi mogao dopustiti, da u teškoj nevolji 
plešem tango u zraku. g 

I s dubokom bolju i gorčinom, koja mi je zarezala 
srce, počeo je pjevati u p6 glasa andaluzijsku pjesmicu: 


»Oca nemam, maike nemam, 
Nit tko mari za mene. 

I kad muli približim se, 
Muhe lete od mene!« 


To je dosta bilo, da mi nestane liutine kao mjehura 
od sapunice na dahu vjetrića, te sam povikao skrbno, 
kao da već vidim Boya, gdje pleše u zraku: 

— No, što misliš učiniti, ti, šljukina glavo?... Zar 
ne znaš da je za tobom izdana tieralica?... 

— Znam, i zato bih htio pobjeći. 

—.Pa što čekaš?... 

I tada je Boy učinio kao Lakedemonci pred Ate- 
njanima, pokazavši im, mjesto da mole, prazne pšenične 
vreće... = Izvukao je iz žepa novčarku sa samih šest 
peseta, istresao ih na dlan, pokazao mi ih i s ironičkom 
emfazom recitirao iz.romancera: 


»Dvaest i. dva maraveda#5 
Za trošak vam ostaje. 
Odlično se provedite, 
Ne  štedite blagajne.« 


— Tepče! — kliknem i udarim ga po dlanu, da se 
svih šest peseta otkotrljalo. — Ne misli na to!... Kamo 
kaniš? 

— U Madrid. 

— Putovat ćemo još ove noći. 

— Putovat ćemo? — reče Boy s čuđenjem. 

#8 Ljut i bez riječi. 
* Negdašnji španjolski novac. 
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— Da, putovat ćemo!... Što je u tom posebna? ... 

— Ništa posebna me ne smeta. Čudim se pluralu: 
Putovat ćemo! Kaniš sa mnom ići?... 

— Da! Zar si o tom mogao ma čas sumnjatt? — 
kliknuo sam žustro i bacio mu se oko vrata. 

Iskra živoga veselja i ganuća zasja u Boyevim 


očima. Ali brzo se svladao, oslobodio se mojih ruku i 


rekao nestrpljivo: 

— Sveti Bože Izraelov! . Zar ćeš opet početi ula 
stavu? Ne bi mogli ni dvije riječi progovoriti, a da 
ne počnemo predstavljati prizor iz Romea i Julije? ... 


Taiputa se nijesam ništa obazirao na ni, nego sam. 


mu počeo razlagati plan za bijeg, koji sam za slučaj po- 
trebe zasnovao. Brzi voz iz Cadiza u Madrid polazi sa 
stanice X*** u pet sati jutrom, a za jedan sat stane je- 
dan čas na samotnoj postaji Fl Gallo (Galio). 'Odatle 
dva kilometra daleko nalazi se moje lovište. Da iz- 
maknemo opasnostima bijega, koje su naigore, odlučili 
smo, da se pred zoru odvezemo kolima iz moga stana, 
kao da smo pošli u lov. U šest bi ušli na postaji El 
Gallo u voz, a u to vrijeme redovito putnici svladani 
umorom spavaju. Kako tada ioš nije bilo na toj pruzi 
vagona za spavanje, da se putem ne sastanemo sa znan- 
cima i prijateljima, što za njega ne bi bilo poželjno, to 
sam odlučio dati rezervirati cio odjeljak prvoga razreda, 
u kojem bi Boy i ja sami sa svojim psima i oružjem 
“ posve lagano do Madrida odigrali ulogu lovaca. A ako 
bi bilo potrebno putem skinuti krinku, ja bih to preuzeo 
na se i zadržao za se ime markiza de Burunda; Boy 
bi pak morao cijelo vrijeme šutjeti i predstavljati moga 
prijatelja engleskog diplomatu imenom sir Tomas Har- 
risona. i 


Boy me je saslušao vrlo pozorno i dao mi par puta 


znak, da odobrava, što mi je bilo potpunom zadovoli- 
štinom, pa ga upitam vrlo ponosan: : 

— Sviđa li ti se?... Je li plan izvediv? ... Je si 
li zadovolian? ... 

Boy negativno zakima glavom. 

— Zašto? Što je u tom teško?... 
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— Što ne volim Engleze i ni u toj komediji ne bih 

ni čas htio biti Englezom. 
— Dobro, bit ćeš Francuz i zvat ćeš se Motteville. 
— Francuz? ... Još manje! 

— No, pa Belgijanac i zvat ćeš se Juan Vanloo. 

— S Belgijancem sam sporazuman..., ali ne smijem 
se zvati Juan. 

— Do đavola, kako da se zoveš?... 

— Paulino. 

Već mi je to dojadilo, pa se nijesam mogao svladati, 
nego mu dobacim s negodovanjem. 

— Zovi se Papiga na štapu, Jakov Bedak ili Petar 
Bezmozga, to je sasvim svejedno, jer ti sva ta imena: 
pašu!... 

Tu sam prestao, jer sam opazio, da me Boy navlaš 
draži, kako bi s tim sakrio svoje ganuće i zahvalnost, 
koju mu je u duši uzbudila moja ljubežljiva briga za 
njega u času osamljenosti i gdje je izložen tolikim opa- 
snostima te od sviju napušten... 

Neobičan je bio značaj toga čovjeka, čije se veliko 
srce trudi, da sakrije naiplemenitije osjećaje, a bistar 
um, koji čini, da ga svi drže za lakoumnog i djetinjastog 
bova!... 

Nijesam počeo nikakav daljnji razgovor, jer sam bio 
uvjeren, da je sporazuman s mojim planom, nego sam 
pošao, da sve potrebno uredim. Nijesmo smjeli izgubiti 
niti časa, ako smo htjeli otići iste noći. Bilo je skoro 
deset sati, a gotovo tri sata smo trebali, da pravodobno 
stignemo do postaje F1 Gallo na brzi vlak. 

Naručio sam kočijaša, da do dva sata sve .spremi 
te da na stanici naruči poseban odjelak u vozu. Naložio 
sam također Celestinu, da spremi dva kovčega, , jedan 
za Boya i jedan za me, te da istodobno spremi i svoj, 
jer će i on s nama na put. 

Boy je bio jednakog stasa kao i ja i istih proporcija, 
zato mu ie moje odijelo pristajalo, kao da je njegovo. 
Radi toga ga je bilo lako potpuno opskrbiti svime, a 
moja je garderoba bila tolika, da je bila dovolina za 
dva ili tri elegentna gospodina, da svaki dobije sve, što 
treba, pače i preko toga... 


127 


Izdavši naloge, pošao sam svojoj ujni, da.se S njom 
oprostim. Našao sam je u nienom boudoiru, gdje s Bea- 
tricom čipča. Ujak je pošao rano u postelju, ier su.ga 
mučili ulozi (Giecht). Promjena na mome licu odala 
je knjeginji de Astures, da se moralo dogoditi nešto 
posebna, pa je naglo ustala i, da ne preplaši Beatrice, 
rekla: 

— Napisala sam pismo za Dezu... Haide vidi, je 
li dobro. 

Ušli smo u susjednu sobu, pa sam ioj u par riječi 
saopćio, da je tu Boy i da smo spremni na bijeg. Učinilo 
mi se, da nije bila iznenađena. 


— Dobro si, — reče mi, — učinio. Najbolje je, što 
se učiniti može, da pobjegne. 
— Ali zato ipak, — odgovorim ja, — potrebno je 


svakako govoriti s Dezom. 

— Jasno! Ako Boy i pobjegne, parnica će se sve- 
iedno nastaviti. 

Tada malo bojažljivo dodam: 

— Možda bi Cayetano Mendez bio tako ljubezan.. 


.— Što? — prekine me ujna živahno. — Zar ne bih 
imogla ja sama to obaviti možda bolje, nego on? Siutra 
u jutro ići ću u San Fernando i opširno ću. govoriti 
Dezi. Ti se ne staraj za to, jer je to moja briga. Nastoi, 
da siromačka odbaviš i da ga ne ostaviš, dok ne bude 
sasvim izvan pogibli i dok se potpuno ne smiri. Prije 
svega nastoj ga umiriti i ne puštaj ga sama ni za 
časak... Siromašni dječak! Tako ie od svih napušten! :.. 
Gotovo da bih sama pošla u tvoj stan, da ga jedan čas 
vidim i utješim... Ali to ne bi bilo pametno; pače ni 
zgodno... Zar. ne? 


Zagrlio sam svoju ujnu oduševljeno diveći se njenoj 
velikodušnosti. Zatim smo se rastali. Ona me je zamolila, 
da joj pišem, a sama mi je obećala, da će mi točno javiti, 
što je svršila kod Deze. 

Nije prošlo ni četvrt sata, što sam se povratio _ u 
svoj stan, kad je ušao sluga moje ujne s pismom i rekao 
predajući mi ga: 

— Od gospođe knjeginje. / 

Brzo sam ga otvorio i pročitao ove retke. svoje uine:: 
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»Zaboravila sam ti reći, da istodobno pišem don 
Branliu Crespo (to je bio zastupnik ujakovih u Madridu), 
neka ti bude na raspoloženje, i javljam mu, da možeš 
slobodno raspolagati s našim tekućim računom u banci.« 


Međutim je došlo vrijeme za odlazak: obukli smo 
svoja lovačka odijela, a Boy ie osim toga ogrnuo moj 
brdski ogrtač, kojega je visoki ovratnik potpuno mu 


. skrivao lice. Stao je pred veliko ogledalo moje rušnice 


(garderobe), te si popravio ogrtač, naherio kapicu i 
šaleći se mangupski manevrirao je puškom tako naravno, 
fino i otmjeno, kako je uvijek bilo svojstveno njegovoj 
osobi. 

Kadgođ vidim veličanstvenu  Velazquezovu sliku 
infanta don Fernanda, brata Filipa IV., sietim se uvijek 
elegantne Boyeve silhuete pred ogledalom toga časa. 


Da ne mutimo mira i tišine u kući, izašli smo polako 
iz moga stana i stupali na prstima kroz veliku galeriju, 
koja vodi u vrti koja je radi kasnog sata bila samo za 
nuždu slabo osvijetljena... 

U sredini galerije iznenada iskrsne iza posude s pal- 
mom bijela sijena, koja se žurila prema nama. U slabom 
svijetlu činilo nam se, kao da je prikaza ili anđeo.. 
Okrenula se Boyu, a da nije izustila ni slovca. Utisnula 
mu u ruku biieli omot i iščezla iza jednog otvorenog 
prozora... Prepoznao sam je odmah, a također ju ie' 
prepoznao i Boy. Bila ie Beatrica... Kako je jadno die- 
voiče doznalo, da ie Boy u mojem stanu? Je li možda 
slutila, da ga nikad vidjeti ne će, ako ga ne vidi 
ovaj puta? 

Povučem s galerije Boya, koji je nepomičan zastao 
i zatečen držao papir u ruci. Sašavši dolje čuli smo 
odozgor s prozora bolan plač, silom pritajen, tih i tako - 
osamljen. . 

U velikom dvorištu palače stajala ie pripravljena 
kočija, a kočijaš i Celestin spremali su u nju pse i oružje. 
Boy ie međutim pristupio svjetilici i razderao žurno 
omot, koji mu ie dala Beatrica. U njemu ie bio karme- 
litski škapular ušiven u dvije ukusne kesice od bijele 
kozje kože spoiene svilenim vrpcama također bijele 
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boje. Čuo sam, kako Boy poluglasno čita riječi, kojile 
se još i sada sjećam: 

»Prošao sam pokraj svoje sreće i zgazio je, a da je“ 
nijesam spoznao! .. .« 


Sjeli smo u kočiju, ja na bok, da kočijašim, a Boy": 


pokraj.mene, unutra pak kočijaš i Celestin sa psima + 
oružjem, Kada smo izašli kroz široku portu palače, živo 
su mi sjeknule mozgom riječi, koje Su uklesane na 
fasadi, pa. sam ih u sebi opetovao pobožno: 

»Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuunr 
ex hoc nunc et usque in saecula. Amen.« 
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Ništa nam se osobita nije desilo na putu. Ja sam imao- 
dovoljno posla kočijašeći, budući da je cesta mjestimice: 
bila jako razrovana, te nijesam imao volje za razgovor,. 
a isto tako ni Boy. 

Većinu puta prešli smo šuteći, a ja sam od vremena 
do vremena potajno pogledavao na Boya. Siedio je 
stisnut na svome mjestu, kao da mu je zima. Lice mu 
je bilo sakriveno u visoki ovratnik ogrtača tako, da su 
se vidjele samo njegove žive oči, jasne i sjajne kao: 
dvije krijesnice. 

Bilo mi je napadno, da puši cigaru za cigarom, a 
to je značilo, da premišljava. 

— Sigurno je, — mislio sam, — prizor na galeriji 
učinio na nj silan utisak. 

U svojoj ludoj uobraziji sam sebi već predstavljao, 
kako se triumfalno vraćam istim putem s Boyem, koji je 
izvan svake pogibelji, oslobođen svih pogrešaka stare 
ere, te koji je odlučio, da u novoj eri »ne prođe kraj 
svoje sreće, a da je ne spozna.« To je bio ideal, koji je 
u posljednja dvadeset i četiri sata sasvim okupio moju 
dušu. 

U praskozorje, kad su se počeli pojedini predmeti 
jasno razabirati, upita me Boy iznenada: 

— Imaš li štogod za jelo? 
sk Udario me dlanom tako jako, da sam odmah ustavio: 
žočiju. 
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— Prokleto!... Na to sam posve zaboravio!. 
Jesi li gladan? , 

Ali Celestin, koji je čuo Boyevo pitanje, požurio se 
da upozori: ' 

— Gospodine markiže... ovdje je puna košara. 

Okrenuli smo glavu i vidieli na Celestinovim kolje- 
nima krasnu košaru spletenu od vrbovine, koja je bila 
napunjena do vrha. 

— Gospođa knjeginja, — nastavio ie Celestin, — 
dala je to spremiti, da gospoda ne moraju silaziti na 
putu, ako ne će... 

. — Pitao sam za to, — reče mi Boy sasvim tiho, — 
jer ne bi bilo pametno izlaziti na putu. 

— Ona ie sama, — dodao je Celestin, — bila u 
smočnici, dok nijesmo sve spremili. 
= Boy je učinio. pokret udivljenja, a ia sam rekao 
oduševljeno: 

— Ne znaš, što za niu to znači. Ona je redovito u 
jedanaest u postelji, a u sedam je već u crkvi na misi. 

— Ona ti je kao prava mati, — rekao je Boy teško. 

Ja sam bio sasvim opsiednut svojom mišlju, koja me 


nije ni čas ostavila, da trijezno mislim, pa sam glupo 


dodao: 

— A tebi bi bila odlična punica!... I 

Činilo se, da me Boy nije razumio, ier je pitao 
Celestina, nema li u košari malo ruma ili koniaka, da 
»uibije crva«, kako govore u onom kraju. 

Celestin izvuče hitro bocu izvrsnoga ruma i dvije 
srebrne čašice i posluži nas spretno. Bez sumnje »crv« 
je bio razvezao Boyu jezik, jer je sada počeo da čavrlja i 
nije prestao, dok nijesmo došli deset časaka prije šest 
na stanicu El Gallo osamljenu i tihu kao u pustinji. =“ 

Voz je došao točno i počekao jedan čas hropćući 
kao silno umoran div, koji hoće za par trenova da 
odahne. Nijedan putnik nije se pokazao na prozoru i kako» 
sam predvidio, mogli smo Boy i ja ući i PEJNSIH se, a_ 
da nas nitko nije vidio. i 

Kad je voz krenuo, Boy je nešto načinio, što: me 
iznenadilo i čemu sam se začudio, no bio sam pri tom 
meobično obziran te: nijesam rekao ništa, nego sam se 
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držao, kao da nijesam ništa vidio. Skinuo je naime 
brdski ogrtač, ne obazirući se na me*i ne rekavši ništa 
svukao je odijelo sve do košulje, razgalio se i metnuo 
oko vrata na tijelo škapular, koji je dobio od Beatrice: 
poljubivši ga prije toga pobožno. 

— Aaa!... Sada ću spavati, — reče dobro ras- 
položen. 

Od ogrtača i odijela načinio je sebi udoban ležaj na 
sjedalima cijele jedne strane i legao da spava ili da. 
razmišlja, o čemu ne mogu dati vierodostojna suda. 

Došli smo u Madrid iza pola noći i pošli u hotel 
drugoga reda kod Puerta del Sol na uglu ulice El Correo, 
kako smo se putem dogovorili, da po mogućnosti iz- 
maknemo svakom susretu poznatih ljudi. 


Pitali su nas za imena u bureau-u, jer je policija 
bila veoma oprezna bojeći se reakcije i reakcionara. Ja 
sam rekao pravo svoje ime, a Boy s mnogo ceremonija 
i potpuno stranim naglaskom kazao je ime, koje si je 
dobro zabio u glavu: Paulino Vanloo, dodavši ekstra- 
vagantni dodatak, koji mu ie taj tren lupio u glavu: 
inžinir šef Otrantskog kanala. 


Jedva sam se uzdržao od smijeha, kad sam čuo tako. 
egzotičan naslov, pa sam ga, kad smo bili sami, izgrdio, 
da je premalo ozbiljan, te da bi nas time mogao staviti 
u nepriliku. 

— Bah! — odgovori mi. — Za goda “dan, što smo 
tu, mogu biti inžinir šef Otrantskog kanala kad i vr- 
hovni zapovjednik turske mornarice. 

Tu sam zgodu uhvatio, da doznam od Boya za nie- 


ove planove, jer mi ih dotada nikako nije htio odati, , 


a držao sam, da i oni spadaju u »novu eru«, pa ga upitam: 
— Kako ćemo dugo ostati ovdje? 
Bio je jedan tren u neprilici, ali napokon mi je od- 
govorio lakonički: 


— Sjutra ću ti reći... Sada ni sam još ne znam. 


Niožda ćemo imati jako dugi, đugi put, a možda kratak 
samo do Vitorie . 

— Držim, da taj dugi, dugi put ne će biti u vječnost, 
— reko bojažljivo, jer se ponovno probudio moj strah. 
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— U vječnost nije dug put, naprotiv vrlo kratak: 
»baci se na viađukt i u tren si tamo«. 

Oblio me mraz na tu mračnu šalu, a odgovoriti 
nijesam mogao, jer je zovnuo Celestina, da mu isprazni 
kovčeg. Rekao je, da je pospan i da će poći odmah u 
postelju, jer slijedeći dan mora uraniti. Bio sam istog 
mišljenja, pa sam se spremao i ja na počinak. 

Imali smo stan dovolino prostran za nas dvojicu 
s dvije rastavljene postelje usporedno. Lijevo je bila 
druga manja sobica, gdje je Boy dao prirediti kupku, 
koje se nije odrekao ni jedan dan u svom životu, a desno 
je bio mali salon, koji smo odredili za blagovaonicu, jer 
smo tako htjeli sačuvati potpunu neovisnost. Sami ćemo 
jesti, a Celestin će nas dvoriti. 

Legao sam prije Boya i naslonivši se u postelji 
pušio sam cigaru i gledao, kako se Boy svlači i obilazi 
po sobi. Čekao sam priliku, da ga upitam o dugom, 
dugom putu, koji me je tako neugodno dirnuo, pa videći 
ga, da u noćnoj košulji polazi prema postelji, zapitah ga. 

Ali on mi ozbiljno i sabrano odgovori: 

— Šuti sada, jer ću moliti... 

I zaista vidio sam ga, kako je kleknuo pokraj kre- 
veta, zario lice u nj na skrštene ruke i kratak čas tako 
ostao. Kad je ustao, na licu mu se odražavalo pobožno 
ganuće, pa je rekao vrlo ozbilino i vrlo trijezno također 
ganuto: 

— Govori sada... Ja sam svršio. 

— Ali, braco, — kliknuh začuđen, — moliš li ti u 
logaritmima? 

— Ni Bogu ne ću da dosađujem, — odgovori mi Boy 
sabrano. — Molim toliko, da me Bog razumije, i ja osje- 
ćam, da me razumije... Misliš li ti, da Bog treba čitav 
voz riječi, kao ti, da shvati, što čovjeku leži u dnu 
SIGAP će 

— Ali ti nijesi imao vremena, ni da izmoliš jednu 
Zdravo Mariio... 

— Dovoljno je bilo, da tri puta zamolim pomoć, koja 
ini treba. 

— Na koji način? Kojom molitvom?... 

— Jednom, koju sam sam sastavio. 
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Nasmijao sam se glasno govoreći: 

— Rado bih čuo molitvu, koju si ti sastavio!... 

Ali Boy sabran, ozbilian i gotovo svečan, kakvog ga 
nijesam nikada vidio, reče mi odlučno: 


— Ne smij se, jer tim stvarima ne smiješ se nikad 
smijati! ... Ja ću ti kazati svoju molitvu i kad sam je 
sastavio... 

.Jednim skokom bio ie u postelji, zapalio cigaru i 
počeo mi pripovijedati tako iskreno, tako: priprosto 
nekim posebnim tonom naravne mistike, da su me srsi 
podilazili: 

— Kad sam bio na palubi La Blanca, zadržali smo 
se u Fernando Poo preko tri mjeseca. Tamo je bio veliki 
samostan misionara, koji su propovijedali divljacima. 
S jedinim sam se misionarom sprijateljio, pa mi je po- 
klonio malu molitvenu knjižicu... Isprva je nijesam čitao. 
Ali iednog dana, kad sam bio na straži, izvukao sam je, 
ne znam kako, iz žepa svoje uniforme. Otvorio sam je, 
da ie pregledam, i pala mi u oči jedna oktava Lope de 
Vega: poznato ime učinilo je, da sam oktavu pročitao. 
Zvučni stihovi djelovali su na me, da sam ih ponovno 
pročitao. Dubljina misli i niihov potresni smisao silili me, 
da sam stihove čitao i čitao, mislio o niima, dok ih 
rijesam znao napamet... Kako sam imao vjere, a hvala 
Bogu imam je i danas, to nijesam još nikada našao tako 
jednostavnih i priprostih riječi povezanih takvom logi- 
kom, da čovjeku otkriju istinu, te uvidi sam svoju na 
i svoje siromaštvo... Oktava glasi: 


»Da dušu spasim, dođoh na svijet tai!. 

A smrt mi doć' će — možda nepriiatna, — 
To sigurno ie! Potom pakla vai. 

To stvar je grozna, ali vierojatna. 

Pa ipak živim, da ne stičem raj!... 
Zemaljskog žića kad mi prođe krai, 

Kroz vječnost dugu usud svoj ću klet'!. 
Budala ia sam, ier nijesam svet!« 4 


4% U originalu su aleksandrinci s rimom abababec 
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— I te iste noći hodajući palubom : lađe Blanca 
između neba i mora, jedinih svjedoka, razmišljao sam o 
svojim grijesima, o svojim časovitim užicima: cvijeću 
bez korijena, ludorijama bez sreće te sam s gorčinom u 
duši spoznao: »Budala ja sam, jer nijesam svet!« I kako 
nijesam osjećao u sebi snage, da prestanem biti ludom i 
postanem svecem, molio sam Boga sa.svom snagom svoje 
duše, da radi sa mnom, što se s luđacima radi: vežu ih 
naime!... I kao da sam Ga vidio tamo na nebu, kako 
visi na križu između zvijezda, rekao sam: »Sveži me, 
Gospode, jer sam slab i obešćašćen, a silno te ljubim i ne 
bih te htio vrijeđati! Sveži me, Gospode, jer sam lud i 
slijep, a vjerujem u te, jer si moj Bog! Sveži me, Go- 
spode, jer iako padam, iako sam grešan, ufam se u te, 
jer si moj otac!...« I to je moja molitva, koju sam 
sastavio i koju molim svaki dan, a za koju kažeš, hvala 
ti, da je u Po »Sveži me, Gospode, i imaj smi- 
lovanja sa mnom!.. .«< 


— Je li to Boy? — upitao sam se s nekim posebnim 
prizvukom straha. — Je li to onaj simpatični tvrdo- 
glavac, koji je svakog htio uvjeriti, da imade srce od 
kremena?... Mnogo je udaraca morao podnijeti taj 
kamen u ovih četrdeset i osam sati, dok se tako umekšao, 
da su iz njega proključali toliki bistri izvori, koje je 
zadržavao u sebi. 

I kako sam od ganuća obnemogao, a navala mi 
čuvstava oduzela riječ, da Boy toga ne opazi, ugasio 
sam jednim dahom svijetlo. Ali u mraku sam i dalje 
slušao njegov glas, kako govori u čistom pobožnom 
zaufanju: ' 

— I vjeruješ li? Vjeruješ li, da me je čuo? Znai, 
znaj, da me On već veže! ... 


XXIII. 


kad: sam se ujutro probudio oko osam, Boy je već 
bio ustao i otišao od kuće. Celestin mi je rekao, da je 
upravo malo prije otišao. Obukao se u kupaonici, da me 
ne smeta, a po njemu mi je poručio, da ga s ručkom ne 
čekam, jer da imade mnogo posla, pa će se kasno vratiti. 
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To me smelo, gdje mi se sinoć ublažio moj crni strah 
radi Boyeve iskrene ispovijedi. Sada sam se opet uplašio, 
jer sam htio po naputku svoje razborite uine knjeginje 
de Astures, da ga nikako ne izgubim s vida. 

Bilo mi je potrebno da znam bar u glavnim pote- 
zima Boyeve planove i cili njegova tainovitog puta, da 
uredim pitanje novca kao i putne. isprave, koje će nužno 
trebati, čim se pojavi na ulici. A bojao sam se povjeriti 
uređenie tih stvari Boyu, koji je u svojoj gospodskoj 
nemarnosti bio naučen, da dobije sve gotovo u ruke. 

Nije mi preostalo drugo, nego da rezigniram prema 
savijetu svete Terezije, da »razboriti iz nužde naprave 
krepost«, pa da izrabim vrijeme, pošao sam u stan 
pravnog zastupnika ujakovih, don Branlia Crespo, koji je 
stanovao daleko tamo u ulici de la Princesa. 

U dvanaest bio sam opet u hotelu, i protiv svakog 
očekivanja zatekao sam Boya, gdje leži na sofi po svom 
ekstravagantnom običaju s nogama iznad glave i mirno 
puši. Taj neobični stvor činio je uvijek sasvim protivno 
onom, što bi rekao: poručio je, da će se vratiti kasno, i 
baš radi toga došao ie rano. 

Kad me je opazio, rekao mi je s velikim mirom, a 
da se nije ni makao s ležišta: 

— Loš je početak sedmice za onoga, koga u pone- 
dieljak vješaiu!... 

— Što je? — kliknem bojeći se kakve nove neprilike. 

— Pohodio sam Bermudeza, upravitelja moga oca, 
i našao sam ga, gdje umire, a jedna mu strana posve 
uzeta... : RI i 

— Ne trebaš se uzrujavati: ako Bermudeza objese, 
on je to pošteno zaslužio. 

— Da! Ali si trebao vidieti sliku, koju pruža ta kuća! 
Njegova je žena još mlada, ali je jako bolesna i oro- 
nula... Starica od osamdeset i četiri godine njegova je 
mati i još k tome devetero sitne dječice! Najstariji, ko- 
iemu sam ia bio kum, navršio je upravo deset godina. 
Donio sam mu nekoliko igračaka, koje sam uz put kupio, 
ali siromašno stvorenje nije ih ni pogledalo... Teško mi 
je bilo gledati anđelka, kako plače za svojim ocem!... 

— A jesi li vidio Bermudeza? 
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— Ne, ali kad je čuo, da sam ia tamo, zaželio je, da 
svakako dođem opet popodne, kad primi Popudbinu. 
Kaže, da mi ima reći neke stvari, koje mu leže na duši... 

— Je li pri potpunoj svijesti? 

— Sasvim. Sam je zatražio sakramenat. Desna mu 
je strana posvema uzeta, valja se bojati dalinjeg udarca. 

Uviđao sam, da mogu biti veoma važne izjave ovoga 
besaviesnika, koji se na rubu groba obratio Bogu, te želi 
govoriti s Boyem, pa sam ga svjetovao, da ne propusti 
nikako tai pohod.. A on je dodao sasvim razborito: 

— Svakako ću ići! Išao bih, i kad bih znao, da će 
mi recitirati vražje psalme. Tko da ne udovolji posljednioj 
želii umirućeg? Međutim bi li bilo pametno, da prisustvu- 
jem svetoj Popudbini? Što misliš? ... 

— Da na deset milia uokrug moraš biti daleko u to 
vrijeme, jer će tamo biti ljudi, koji te poznaju... Zar si 
zaboravio, da ie za tobom izdana tjeralica i da te mogu 
uloviti, kad se naimanje nadaš, gdjegod iza ugla kakve 
uličice? ... 

— Imaš pravo, — odvrati Boy sasvim suglasan. 

Kada sam ga vidio tako poučljiva i razborita, upo- 
zorio sam ga oprezno posebnim očinskim tonom, koji sam 
nehote upotrijebio, a koji je uvijek razdražio Boya. 

— Potrebno je, da misliš i na putnice... 

— Što, zar to nijesi ti preuzeo na se?... 

— Jesam. 

— Pa ih priskrbi što prije. 

— Tikvo, — kliknuh opet nestrpljivo, — kako da ih 
pribavim, kad ne znam, kamo ćemo putovati? Ti si kao 
ona nabrundana baba, koja je kupovala na stanici voznu 
kartu. »Kamo?« pitao ju je činovnik. »Što se to vas tiče!« 
odgovorila mu ona. 

Boy se usiljeno glasno nasmijao. 

— Ti bi htio, Burundino, da budeš domišljat, — 
kliknuo ie podrugljivo. — Pripovijedaš mi, da izmamiš 
od mene, kamo namjeravam. Ali kad sam ne znam, kako 
da ti reknem?... 

— Zar nijesi rekao jučer, da ćeš danas znati? ... 

— Ako sam jučer rekao danas, danas kažem sjutra ću 
znati bolje. 
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— Sjutra ćeš mi reći: »Danas nemam volje!« — upao 
sam mu u riječ radi sroka. 

_— Ne Burundiću! Ne: što ti kažem danas i što ćuti 
reći sjutra i svaki dan, jest, da ti o svemu marle rTaz- 
misliš, nego prečka na jedru moje barke... Što treba 
drugo, nego izvaditi putnice nekud za inozemstvo? Na 
primier za Paris... Ako nakon toga ne prijeđemo gra- 
nice, što je vrlo vjerojatno ,uštedit ćemo dakako put... 
Ako pak odemo nekuda ioš dalje, što je također moguće, 
to ćemo sebi već kasnije pribaviti, što još treba. 

Boy ie imao pravo, i ia bih morao šutjeti, ali sebi 
niiesam dao okrenuti ruke, pa sam udario u druge žice: 

— Pretpostavljam, — rekoh, — da ne ćeš valjda dati 
ispostaviti putnicu na smiješni naslov; koji si rekao u ho- 
telu: inžinir šef Otrantskog kanala. 

— Zašto ne? Pa to ie vrlo ugledan naslov... 

— Smiješan i izaziva sumnju. | 

— Smiješan?... Mnogo ie smješnije bilo ime tvoga 
portugalskog prijatelja, kojeg sam našao u Braziliji, a na 
kojega si bio osobito ponosan: »Juan Bautista Salcedo, 
Cotino, Lopez de Figueredo y Barbacaes, ekspasažir 
prvog razreda linije iz San Franciska u Kaliforniji . . .« 

— Nikad nijesam imao takvog prijatelia, — viknuo 
sam napokon u dječačkoj ljutini. — Ali kažem ti, da na 
onaj naslov ne ću tražiti putnice... 

'_ Pa uzini na koji hoćeš, Burundito, dakako ako ti 
nije teško. Sviđa li ti se kratko ime? ... Recimo don Pio 
Pi... Ili možda dugo? Na primjer don Hermenegildo 
Haurianagoenatotoricagoaxoechea... To bi mi ime po- 
sebice konveniralo, kad bih putovao baskijskim provin- 
cijama. 

Postavlieni objed skratio je smiješno naše prepiranje, 
a za jelom pokazao je Boy, da imade mnogo ozbilinosti i 
razbora, dok mi je u glavnim crtama razložio svoj zasno- 
vani plan, koji ie vrlo pametno počeo izvoditi. 

Rekao mi je, da je najprije odlučio pohoditi Bermu- 
deza, za kojega je držao, da je živ 'i zdrav, te se kod 
njega informirati o baštini iza svoje majke, jer mu o njoj 
nijesu nikad polagali nikakav račun, niti su mu davali 
ikakva prihoda. Poštovanje prema ocu, koji je po svoi pri- 
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lici i za to bio odgovoran, zadržavalo ga, da zatraži posve 
osnovano svoje pravo. Međutim u ovih četrdeset i osam 
sati prilike su se tako stubokom izmijenile, da je odlučio 
da iščezne s poprišta neko vrijeme, koje je potrebno, da 
ostvari jednu svoju ideju. Radi toga je htio urediti sve, 
da ga — kako je rekao — u njegovu »privremenom 
£robu« ne smetaju vjerovnici sa svojim bilo opravdanim 
bilo neopravdanim zahtievima. Zato je i odlučio tražiti 
svoje materinstvo na dan svoje punoljetnosti 23. ruina te 
godine, da po savjesti može namiriti svoje vjerovnike, i 
u miru počivati u svom »privremenom grobu«. Međutim 
će jezici ušutjeti, radoznalost se umiriti, a tajne se raz- 
bistriti, pa će istina jasna i čista zasjati, a on će biti čist 
od svake ljage i izvan pogibli, da druge sramoti. Tada će 
mu se povratiti čast, osvjetlati ime i njegov položai u 
društvu. 
: Bilo mi je jasno kao bijeli dan, da je jedina misao i 
jedina Boyeva želja bila, da spase čast jedne žene, koja 
bi mogla biti kompromitirana, a za to on hoće žrtvovati 
Svoju mladost, svoju čast, svoje bogatstvo, svoj položai, 
sve, što ima i što može imati u životu. 

Upozorio sam ga na nešto, što sam mislio, da je 
osnovano: 


Nea Kako misliš iz groba, pa makar da ie i privremeni, 
tražiti svoje pravo, namiriti svoje dugove i učiniti sve po- 
trebno, da se istina razbistri?... 

KJS Ah!... U grobu će biti samo »polovica moga 
ja«..., druga polovica, a to si ti, pobrinut će se za sve 
ostalo, pače i za više, nego što treba. 


j Čuvši s kakvom sigurnošću, s kako iskrenim i pripro- 
stim uvjerenjem govori Boy, da sam ja njegova druga 
polovica, i kako se pouzdano na me oslanja kao noć na: 
dan, bio sam tako ganut u svom nježnom prijateljskom 
čuvstvu, da malo nijesam opet počeo s kakvim prizorom 
iz Romea i Julije, kako je Boy nazivao takve moje na- 


stupe. No znajući, da bi se sigurno opet izrugao mojim 


čuvstvima, zadržao sam ih za se, a on je dalje nastavio 
iskrenom čestitošću, koja ie izvirala iz dubine njegova 
značaja, a koju je rijetko otvoreno pokazivao: 
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— A da tai drugi »moralni moj ja« nesmetano na- 
stupi kao juridična osoba, pribavit ću ti opširnu legalizi- 
ranu punomoć, da možeš u moje ime sve obaviti i urediti 
kako bih ia sam uredio. 

Ništa nijesam rekao, nego sam se smrknuo sigurno 
vrlo strašno i smiješno, pa se Boy nasmijao. Ništa nije 
rekao, kad je ustao od stola, nego je naložio Celestinu, da 
naruči kočiju, pa je otišao, a da nije rekao kamo. Nijesam 
ga pitao, premda sam bio radoznao, kamo će. 

Kako sam imao velikog prijatelja u ministarstvu unu- 
tarnjih diela, to mi je bilo lagano njegovim posredova- 
njem dobiti putnice u Pariz, kako je Boy želio. Još isto 
popodne obavio sam to, a kad sam se pod mrak vratio, 
našao sam Celestina, kako si grize usnice, da se ne na- 
smije. 

Stvar ie zaista bila toga vrijedna, ali.uza svu svoju 
komičnost prouzročila mi ie mnogo nemira. Rekao mi je 


naime, da ie u salonu jedan postariji gospodin, koji je: 


pitao za don Paulina Vanloo, inžinira šefa Otrantskog ka- 
nala, pa kako ga nije našao, želio je u vrlo povjerljivoi 
stvari govoriti s njegovim drugom. 

Odmah sam pomislio, da je tai postariji gospodin 
neko policaisko njuškalo, koje ie osietilo Boyev trag, pa 
polazeći da ga primim, odlučio sam unaprijed, da ga 
jednostavno otpravim. 

U sredini maloga salona stajao ie maleni staračac 
bijele brade i visoka čela, korektno obučen s cilindrom, 
koji je držao u lijevoj ruci. Na prsima mu je visjela staro- 
modna leća u zlatnom obruču, koju ie mišiom brzinom 
metao spretno sad na iedno, sađ na drugo oko.. 

Pozdravio me veoma učtivo i pitao, iesam li ja bratić 
don Paulina Vanloo, šefa inžinira Otrantskog kanala... 
Odgovorio sam mu resko, da nijesam njegov. bratić, nego 
drug i prijateli, i da ga primoram, da mi rekne svoje ime, 
rekao sam mu svoje: 

— Ja sam markiz Burunda, — rekoh nakloniv se 
malo glavom. 

Ali stari nije se dao. smesti, nego me je pitao tako 
živahno u skladu s niegovim brzim i živahnim kretnjama, 
koje sam s pravom isporedio s mišjima: 
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— Samo prijatelji i ništa više, eh?... I drugovi, si- 
gurno po zvanju?... Jeste li vi mornar ili inižinir?... 
Gospodin mi je Vanloo naime rekao, da iz obije struke 
ima kvalifikacije. 

Ništa nijesam rekao, uvjeren, da je sve to puka laž 
i da je taj čovjek tek iadni policajac. Napadno mi je 
dilo, da je imao na sebi nešto gospodskoga, nešto od 
staromodne elegancije, koja je i nehotice budila u čo- 
vieku poštovanje. Govorio je s neke dobrohotne visine, 
kako govore mogućnici svojim podčinjenima, a to je vri- 
jeđalo moje samoljublje i išlo mi na živce, jer je to po 
mom sudu bio znak ponižavanja i omalovažavania. Ali 
najgore me razdražilo i uznemirilo, kad mi je nakon 
stanke rekao istim tonom, u kojem ie zvonila nepodno- 
Siva dobrohotnost: 

i Dakle vidjet ćemo. Koji je od vas dvojice nećak 
vojvode de Yecla: vi ili gospodin Vanloo?... 

Ne samo da mu nijesam odgovorio, nego sam se 
pravio, kao da ga nijesam čuo, pa da učinim kraj svemu 
upitao sam ga imitirajući njegov nepodnosivi ton: : 

— Dobro, vidjet ćemo, moj gospodine... a smije li 
se znati, što vas je amo dovelo? 

Stari je bio malo zatečen, ali mi ipak odgovori posve 
nesmetano: ; 
ere Ja mislim, da se smije znati! Jer nijesam ni radi 
česa drugoga došao! Stvar je vrlo jednostavna... Vaš 

drug, gospodin Vanloo, bio je jutros u mom stanu, da 
uredi stanoviti posao, koji ima sa mnom... Nfjesam mu 
mogao dati definitivna odgovora, budući da nijesam 
imao pristanka jedne treće osobe, koja bi ga imala 
dati... Ta osoba dolazi ove noći u Madrid, ali samo na 
nekoliko sati, pa je potrebno, da se gospodin Vanloo i ja 
sastanemo s tim gospodinom u njegovoj kući sjutra u 
jutro u osam sati... Znadete li sada?... Dotični gospo- 
din imade važnih razloga kriti svoje ime. Ja ću vam ga 
reći, da ga saopćite gospodinu Vanloo, ali na časnu riječ 
vas obojice, da ga nikomu ne ćete odati... Jeste li me 
razumjeli? ... 

— Ne, gospodine. Nijesam ništa razumio, niti marim 
da razumijem, — odgovorio sam mu- osorno držeći pod 
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sigurno, da su sve to neukusna naklapania nespretnog 
doušnika, koji hoće Boyu podmjestiti zamku. 

Ne znam, da li je starca moja osornost uzrujala, ili 
je bio ljut, ili u neprilici ili iznenađen, samo se zamucao: 

— Dakle onda.. 

— Dakle onda, — prekinem ga, — vi ćete sve svoje 
tajne, koje ste mi htjeli reći, napisati na papir, taj ćete 
zatvoriti u kuverat, zapečatiti ga, ako izvolite, a ja vam 
dajem svoju riječ, da će ga dobiti u ruke gospodin 
Vanloo, a da nitko za to ne će znati... Odmah ću vam, 
— dodam pošavši k vratima, — sve potrebno poslati po 
svome sluzi. 

Poslao sam mu zaista po Celestinu pero, papira, tin- 
tarnicu, pečatnog voska i čitavu kutijicu šibica. Ja se 

nijesam htio vratiti u salon, da mu na neučtiv način po- 
kažem, da ie dovršen posjet. 

Za četvrt sata donese mi Celestin pismo za don Pau- 
lina Vanloo i posjetnicu, koju je starac dao za mene. 
Pismo je pristojni gospodin poslao otvoreno i ja se po- 
žurim, da ga zatvorim. Posjetnica me je iznenadila i 
napravila mi dugi nos. Jer taj staračac, kojega sam 
držao i prema kojemu sam se ponio kao prema jadnom 
policajcu, nije bio nitko manji, nego jedan od španjolskih 
grandova, poznatih po cijelom kraljevstvu radi svoie 
otmjenosti i ispravnih misli. Mnogo kasnije postao ie 
veoma popularan radi svoje odličnosti, aktivnosti i ne- 

sebičnosti djelujući u karlističkom pokretu, koji ie 
upravo u “to vrijeme počeo sabirati čete na sjeveru. 

— Do đavla, — pitao sam se, — gdje se Boy miosao 
upoznati s tako odličnom osobom i kakve tajne poslove 
imadu njih dvojica? 

Jedna strašna misao sjeknula mi iznenada glavom, 
kao što prodre kroz tišinu oblačne noći. glas ptice zlo- 
kobnice. Nije li možda krvavi rat, koji su karliste spre- 
mali sa sievera, onaj »privremeni grob«, u koji se Boy 
htio na neko vrijeme da skrije?... 


XXIV. 


Bilo ie već osam i po, a Boy se još nije vratio na 
večeru. Uznemirilo me to zakašnjenie, jer u neprestanom: 


142 





uzbuđenju, što sam ga imao radi dosadašnjih opasnosti 
svoga prijatelja, a koje je bo svom samovolinom i tvrdo- 
glavom karakteru neprestano povećavao, i najmanja me 
stvar uplašila i uzrujala. Radi toga sam poslao Cele- 
stina do Bermudezovog stana, da pita vratara, je li bo- 
lesnik primio Popudbinu, i neka oprezno ispipa, da li je 
bio ili da li se sada tamo nalazi Boy. Bermudez je sta- 
novao u potkrovlju stare Yeclove palače u ulici Ancha 
(Anča) de San Bernardo, a da se što prije vrati, rekao 
.sam Celestinu, da uzme kola. 

Čekao sam ga naslonien na ogradu balkona svoga 
stana prema Puerto del Sol pušeći lulu od stive, koju 
sam već šest mjeseci strpljivošću pravog amatera 
crnalio, da požuti. 

Iznenada me netko udari odzada u rame tako snažno, 
da mi je lula pala iz ruke na ulicu, te se je razbila na 
kamenom pločniku. Bijesan se okrenem, da ošamarim 
drznika i opazim Boya, koji me zagrli, jedamput po- 
liubi klikćući: nestašnim veseljem djeteta: 

Mau Oprosti, Burundito, nadvladala me sreća. Do- 
Živio sam upravo naiveće veselje u svom životu! . 

Zaista sav je sjao od radosti i nije čekao MBA. Di- 
tanja, nego je nastavio: 

— Pomisli, napokon sam doznao, da moj otac nije 
ni za što kriv, što se dogodilo. Istjerao me doduše iz 
svoje kuće, ali imao je posve pravo, jer pjesma o 
pekmezu zaista je bila ogroman škandal!... Međutim 
danas sam doznao, da nikada nije prestao gojiti za me 
očinskih čuvstava, niti se ponio prema meni, kako ne bi 
smio pravi kavalir. 

Veselje Boyevo učinilo mi se tako naravnim, tako 
dubokim i tako plemenitim, da sam mu vrlo rado OPTO- 
stio katastrofu svoje lule. Iskreno sam s njime podijelio 
radost, pa ga upitao sa zanimanjem: 

— Sve ti je rekao Bermudez?... 

— Da, i sve mi je to zakletvom pismeno potvrdio. 

— A je li ti dao obračun o ivom materinstvu? 

— Dakako... Ali to mi je najmanje. Naivažniie mi 
je bilo, da mi ie razjasnio očevo držanje, jer znaj, da je 


strašan život, kakav sam imao posliedniih godina: biti 
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u uvjerenju, da me mrzi otac! Sada mi je pao tai teret, 
što me je tlačio dosada. I vjeruj, kako mi je žao, što sam 
mu pribavio toliko gorkih časova! ... 


Uto ie došao Celestin i javio, da je večera na stolu, 
a Boy se požurio da rekne: ; 

— Kasnije ću ti ispričati sve i o tom ćemo govoriti 
mnogo, mnogo!... 

Upotrijebio sam zgodu, da mu uručim pismo od 
starca i to već ked stola, da lakše opazim, kakav će 
dojam načiniti na nj. 

Pročitao ga, a da nije pokazao iznenađenja, niti 
kakvog drugog čuvstva, pa ga spremio u džep povikavši 
veselo: 

— Sjaino! Dakle možemo putovati već sjutra u 
večer. : 

Iza toga je upro pogled u me očekujući, da ga što- 
god zapitam. Ali ja sam se držao obazrivo i diskretno 
kao obično, kad me naliutio Boy, pa sam samo rekao: 

— S moje strane, kada hoćeš. Ja imam sve sprem- 
lieno. 

Videći Boy, da ga ništa ne pitam, počeo je praviti 
grimase rugajući se mojoj diskretnosti, da me konačno: 
ipak izazove. Domala mu je to pošlo za rukom, jer misao 
na maler s lulom još me bolno peckala u pameti, pa mu 
napokon nevoliko reknem: 

— Ti se sjećaš one stare Pavi, koja je na po nakre- 
sana prosila po ulicama San Fernanda? Kada iu je mu- 
larija dražila, bila ie kao furija i zazvala redara. Kada 
su je pustili u miru, sama iu je izazivala i govorila: 
»Djeco, zašto mi ne vičete: naa? ...« Takav siiti... Ako 
te što pitam, ljutiš se na moju nestrpljivost i radozna- 
lost. Ako te ne pitam, dolaziš sa svojim grimasama kao: 
stara Pavi: »Djeco, zašto mi ne vičete: naa? ...« 

Boy se je isprva silom nasmijao tako jako, da su 
čaše po stolu zaigrale, a napokon ga obuzeo zaista pravi 
hihot, da sam se i ja počeo od srca smijati. 

— Kakve sve talente nema taj nesretni Burundin! 
— reče. — Šuti! Šuti, za Boga, tieraš me da puknem od 
smijeha! I kako si rano dozrio za svoje godine!..- 
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Kakva pamet! Koje iskustvo! Kakva logika!.. *". Bojim 
se za tebe radi tvoje zrelosti, Burundillo! Koliko imadeš 
godina, majmunče? Dvadesetpet godina? Upozorujem te, 
da je prerana zrelost abnormalnost!... Ti sigurno imaš 
u džepu kakvog starog Pavi, koji ti u uho šapće sve 
tvoje pričice i poslovice! ... 

U takvom raspoloženju bio je za vrijeme cijele ve- 
čere: iskreno veseo, šaljiv, govorio je i pravio ludorije, 
liubežljiv, a njegova mila radost djelovala je na me, da 
sam se i ja poveo za njim, te sam mu svojim primjed- 
bama davao materijala za novo raspoloženje, i konačno 
sam sasvim zaboravio na svoju lulu, te se nijesam više 
na ni ljutio radi njene katastrofe. 

Poslije večere predložio je Boy, da pođemo šetati, 
pa smo pošli kroz Calle (Kalje) Mayor i došli do via- 
dukta, a odatle kroz mnoge male samotne uličice do: 
vrta, gdje smo bili oko jedan sat iza pola noći. 

Za vrijeme tog dugog hodanja pričao mi je Boy 
vrlo ozbilino i trijezno o svom susretu s Bermudezom i 
prikazao mi je cijeli razgovor, koji nije bio niti za šalu: 
niti za ludorije. 

Nesretni Bermudez primio je svetu Popudbinu i po- 
sljednje. pomazanie veoma skrušeno i pobožno u stisci 
i u strahu pred posljednjim časovima, iza kojih će imati 
dati račun Bogu o svim svojim djelima. Ponizno i poti- 
šteno osjećajući, da će se za kratko vrijeme početi pre- 
tvarati u zemliu, molio ie Boya za oproštenje za sve 
krivice i štete, što mu ih je učinio i pod prisegom mu je: 
dao vrlo važne izjave. Te njegove izjave kao i sve ono, 
što ie Boy već znao-i što sam ja bio pokupio, u razgovoru 
smo složili, te smo sastavili vjeran pregled svih događaja 
kuće de Vecla od časa, kad je Boy bio isključen iz nje i 
kad iu je ostavio. 

Bermundezove iziave one noći bile su ukratko ove: 

Kad ie Boy pristupio mornarici odredio mu je otac 
za niegovu privatnu uporabu rentu od tri tisuće dura,. 





a7 Ovdie sam ispustio iednu zavisnu rečenicu i iednu' 
(deransku) piesmicu od četiri stiha (o nekoj ludoj dievoici),. 
jer mi se ne čini zgodnim za naše prilike, da se prevede za ovo: 


izdanie. A. M. 
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koju mu je povisio na pet tisuća, kad ie postao brodskim 
Zzastavnikom. Tu rentu plaćao je vojvoda iz svoga ne 
dirajući uopće u sinovo materinstvo, kojim je brižno 
upravljao ne uzimajući za se ni ono, što mu ie zakon 
odobravao, pače podmirivao je bez naplate i sve ono, što 
ie Boy potrošio preko svote, koja mu je bila određena. 
Boy je bio naime podašan i velikodušan kao pravi veliki 
gospodin. Ta njegova podašnost poticala je iz ljubavi 
prema bližnjemu, jer nije rasipao, da uživa i da ugađa 
svojoj samoživosti pokazujući sjaj svoga bogatstva, nego 
je trošio novac kao gospodski mladić, koji hoće da pravi 
veselje i uljepša život onih, koji ga okružuiu. Oko njega 
su se okupili mnogi muktaši, koje niti je raskrinkao, niti 
ih je otierao držeći se riječi vojvode de Sesa, kako je 
navodi Antonio Perez: »Ako imam što da dadem, dajem; 
ako nemam, reknem, da mi je žao, što nemam ništa da 
dadem. Na taj način svi postaju mojim prijateljima i 
«dužnicima«. Kada je došlo do loma između voivode de 
Yecla i njegova sina, naložio je rasrđeni otac svome 
generalnom upravitelju Bermudezu, da obustavlia rentu 
od pet tisuća dura, koju je odredio Boyu, međutim neka 
mu isplaćuje sve, što treba, iz dohodaka njegova mate- 
rinstva tako, da živi sam od svoga, te neka osjeti, da mu 
otac ništa ne daje. Ti dohoci iznosili su godišnje oko dva- 
deset pet tisuća dura, pa je tako Boy postao pet puta 
bogatiji nego prije, dok nije bio prognan iz očinske 
kuće... Plemeniti starac nije ni pomišliao na to, kako 
je neznatna kazna, što je sinu oduzeo pišljivi godišnji 
dohodak!... Tada je stupila Rita Bollullo na poprište... 
To je bila jedna od onih hladnokvrnih i himbenih .žena, 
koje ustrajno slijede zasnovani plan i ne daju se ni od 
česa smesti, da skrenu sa započete stramputice, makar 
se morale poslužiti bilo malim, bilo i velikim zlodjelima. 
Bila je i ostala stalna misao Rite Bollullo, da njezini si- 
novi imadu postati baštinicima kuće de Yecla. Smetao 
joj ie jedino Boy, pa kako niie bila toliko perverzna, da 
£a dade ubiti, u svome neznaniu mislila je, da je dosta 
za postignuće njezinoga cilja, ako Boy pred svijetom 
izgubi čast, a tim i očevu ljubav. Stvorila je za to grubi 
plan, ali ihimbeno zasnovan i provodila ga sigurno i 
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stalno podmuklim i tihim vučiim koracima, a pri tome ju 
ie vodila njena častohlepnost, neispravna ljubav prema 
svojoj djeci i krvava mržnja na svoga pastorka. Samo 
radi toga osamila je starog vojvodu pod izlikom, da je 
teško bolestan i da mu uznemirivanje škodi. Nježna i 
odana pisma, koja je Boy pisao svome ocu puna skru- 
šenosti, zadržavala je, i malo pomalo dobila je svu vlast 
i vodstvo moćne kuće de Yecla, a sve to uz pomoć svoga: 
saveznika Bermudeza. Kad je njemu otac naložio, da 
isplaćuje Boyu prihode njegovog materinstva, bilo je de 
Riti Bollullo lako zapriječiti i dati sebi isplatiti svaku 
svotu. Oprezni Bermudez izručivao bi joj novac uz ind 
mire, na koje se ona: cinički i nepametno nn i 
M., Vojvotkinja de Yecla. Došlo je, što je doći moralo, 
a baš na to je Rita Bollullo zlobno računala : u novčanim 
neprilikama i u ogorčenosti radi očeve okrutnosti i 
mržnje, kako je tada mislio, pao je Boy u šake lihvara, a 
u tome mu je pomogao Bermudez, u koga je imao neogra- 
ničeno povjerenje. Spomenuo sam već, s kolikom: ga je 
zlobom izručio pandžama Martineze Colorado falzificira- 
jući bez Boyevog znanja i odobrenja njegov krsni list, 
po kojemu bi bio punoljetan, i predavši ga tako na milost 
i nemilost kamatnika, koji ga ie mogao, kadgod je htio, 
predati sudu radi falzificiranja i prevare. To je baš Rita. 
Bollullo i čekala, pa dobivši od Bermudeza obavijest, da 
ie lopovlik uspio, požurila se da prekupi zajam od Marti- 
reza Colorado na ime Joaquinita Lopeza. Tai pak lopov 
bio je pripravan — ne odajući, po čijoj želji s zape- 
čatiti Boyevu sudbinu, prilikom i u času, kad bi se njoj 
to učinilo najpodesnijim. 

Između lihvara i voivotkinje de Yecla posredovala 
ie knjeginja Porrata, koja je radi svojih velikih dugova: 
nioi, bila njena ropkinja i oruđe u njenim spletkama. A 
ovu je obavješćivala o svim lopovlucima, koji su se 
kovali u jazbini Joaquinita Lopeza, njegova kći, njena 

i Mariquita sa svima zlodusima. 
M ea Joaquinita Lopeza, koje se dogodilo upravo: 
u vrijeme, kada se imao izvršiti plan Rite Bollullo, riješilo 
ju je dalinjeg napora. Nioj je naime bilo sasvim svejedno, 
da li će Boya osuditi radi prevare ili radi umorstva. 
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“Glavno joj ie bilo, da Boy izgubi čast i položaj, makar 
na koji od ova dva načina. Odlučila je stoga da mirno 
čeka, dok se razvije novi slučaj, kojim ioi ie đavao 
izašao na ruku, a kod kojega nije uopće sudielovala, ie- 
dino je nahuškala knjeginju Porratu i Maricu sa svima 
zlodusima, da dadu u zapisnik sve ma i naimanie, što bi 
moglo škoditi nevinom Boyu. ' Ž TA 


XXV. 


x To pripovijedanje moga prijatelja bilo ie u mojoj 
duši kao prvi traci sunca, koji u kakvu zasienjenu kotlinu 
unesu jasno svijetlo praskozorja: iznenada se osviietle 
pojedini predmeti, obrisi jače iskoče, pa tek tada spoznaš 
razmjere udaljenosti i što je koja stvar. 

Svi oni zapletaji i sva ona raznolika lica, koja sam 
upoznao nakon prvog svoga razgovora s Boyem onog 
usudnog pokladnog ponedielika, a koja sam mutno i ne- 
jasno sačuvao u svojoj pameti, najednom su se osvijetlila. 
Gledao sam ih živo i oštro zacrtana, svako u svojoj od- 
vratnoj ili groznoj ulozi, kako sam si u mašti predstavliao 
dasno i plastično lješinu Joaquinita Lopeza, ubijenog u 
tijegovoj radnji, kako leži u mlaci krvi, pokrivena u 
strašnom kontrastu šarenim pokladnim odijelima. 


Njegovo pripovijedanje svratilo ie posebno moju po- 
Zornost na jedan detalj, za koji sam mislio, da mu Boy 
ne daje nikakve važnosti. I kada je posve miran i sta- 
ložen prestao pripovijedati, upozorio sam ga na tu stvar: 


ea Rekao si, da je vojvotkinja de Yecla potpisala sve 
namire, na koje bi primila tvoj novac od Bermudeza. 
Znadeš li, gdje su te namire? 

— Te namire, — odgovorio je, — koje glase na nekih 
dva milijona reala, predao mi je Bermudez s drugim 
raznim dokumentima i sa zapisnikom javnog bilježnika, 
u kojemu se nalaze njegove iziave. 
Duli Divno! — kliknuo sam pobjedonosno. — Sada 
imadeš dokaze protiv svoje maćuhe, pa je svakog časa 
možeš prisiliti, da ti povrati novac. 

Boy mahne lagano glavom i odgovori mi odlučno: 
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— Toga novca ne mogu nikako tražiti! Za to bi bilo 
potrebno, da tužim kao taticu ženu svoga oca, a toga 
ne ću nikad učiniti... 

— Pa onda, — proslijedio sam, — kad ne bude tvoga 
0ca?... 

— Kad ne bude moga oca, ona će svejedno još biti 
udovica moga oca i majka moje braće, a tim siromašnim 
stvorovima ne ću nikad pribaviti takve sramote... Si- 
ročad! Imađu i previše nesreće, da su dieca takve ma- 
tere! Jedino, što ću tražiti, ili bolje što ćeš ti tražiti u 
moje ime, iest moje materinstvo, kad dođe 23. rujna. 
Sve drugo neka uzme đavao ili Rita Bollullo, što je na 
koncu iedno te isto... Ne, za dva milijona, niti za sav 
novac ovoga svijeta, ne bih napravio svome ocu novih 
neugodnosti, niti bih okaljao ugled svoje nedužne braće. 

— Ali, — inzistirao sam i dalje, — možda bi trebao 
tai novac, a tolika svota nije na odmet. 

— Meni ie posve dosta, pače i odviše, moje materin- 
stvo, — odgovorio mi je Boy sa sve većom stalnošću. — 
Bermudez mi ie rekao, da ie ono sačuvano netaknuto, 
što više i pobolišano, te daje sada veći prihod. Dok ie 
naime moi otac vodio upravu, upotrebljavao ie sav pri- 
rod za uljepšavanje i melioraciju tih dobara. Kasnije pak, 
kad je siromašni gospodin predao sve u ruke Bermudezu 
i Riti Bollullo, nijesu oni imali niti vremena niti prilike, 
da u tai imutak zariju svoje zube. 

Divio sam se Boyevoi plemenitosti, ali nijesam mu 
rekao ni iedne riječi u pohvalu, da ne uzvrati kakvom 
komedijom, kako ie običavao u takvom slučaju, a ia sam 
htio, da sasluša i ono, što sam mu ja namjeravao pri- 
povijedati. 

Jer ovo Boyevo iskreno veselie, tako vedro i lijepo, 
otkako ije doznao, da ga otac ne mrzi. učinilo mi 
se tako plemenitim, tako krasnim i podesnim, da dadem 
novih pobuda za utiehu i okrepu njegove duše, kad mu 
reknem, da ga otac ne samo ne mrzi, nego da živo žudi, 
da ga vidi, da mu oprosti i da ga blagoslovi. 

Stoga sam mu pripovijedao o svom pohodu s knje- 
ginjom de Astures u Majuela de Yecla ne ispuštajući ni 
iedan detali; bio je liiep ili ružan, te o svom susretu 
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s njegovim ocem, kao i o istodobnom razgovoru moje 
ujne s vojvotkinjom. S 

Boy me je saslušao silno pozorno, kao da mu duša 
Viri kroz oči, pritegao mi je čvrsto ruku, naslonio se o 
nju i nekoliko puta prošaptao, a da me nije prekinuo: 

— Kako sam ti zahvalan, Burundillo, kako sam ti 
zahvalan! ... Kako si dobar, Burundino!... Kako me 
voliš!... : 

Kasnije je opet progovorio s velikom nježnošću ne 
prekinuvši me ni jedamput: 

— Jadni moj oče, jadni!... Da sam imao više 
strpljenja i obzira, prištedio bih mu sve to!... j 

I što se rijetko susreće, Boyeva izvanredna pleme- 
nitost očitovala se u tome, da nijedne žalne riječi nije 
rekao protiv Rite Bollullo, koja je prouzročila i bila od- 
govorna za sve te zapletaje. 


Pred botaničkim vrtom sio ie Boy kao umoran na 
jednu od kamenitih klupa i rekao mi: 

— A što misliš, što da ja sad činim?... Da li da 
što prije pišem ocu? ... Ti bi se pobrinuo, da moje pismo 
sigurno dospije u njegove ruke. 

— Počekaji malo, — rekoh. — Počekaj, da dođeš, 
kamo si odlučio, i da vidiš, što će biti s tobom... Tada 
ćeš mu napisati dobro promišljeno pismo, ili bolje, onako 
od srca, onako, kako ti to već znadeš... To ćeš pismo 
poslati meni, a ja ću ga poslati tvome ocu po Boniju, koji 
će mu ga sigurno uručiti. 

— Tako je najbolje... Imaš pravo, tako ću učiniti. 

Polako smo išli ulicom de Alcala razgovarajući 
ozbiljno i mirno o svim ovim stvarima, a na najveće moje 
začuđenje Boy nije nijedamput pokazao, da je primijetio 
kako je i knjeginja de Astures sudjelovala u toi stvari. 

Prolazeći pokraj stare čokoladarnice Dofie Mariquite, 
koja je stajala onda sigurno, gdje još i danas stoji, 
predložio je Boy, da popijemo čokoladu, jer da je gladan, 
budući da je kasno i da je,.kako reče, slabo večerao. To 
ie moglo biti vjerojatno, jer je s velikim tekom popio 
ogromnu šalicu čokolade i pojeo dva velika komada dvo- 
Peka, koje smo zvali »mojicones«. Između jednog i drugog 
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dvopeka napravio je stanku i upitao me s hinjenom 
ravnodušnošću: 

— Znadeš li, što je potaklo knjeginiu de Astures, da 
se tako zauzela za moju obranu? 

— Mislim, da ju je potakao isti uzrok, koji je potiče 
uvijek u sličnim slučajevima: činiti dobro iz liubavi 
prema Bogu i bližnjemu. Moguće, da je to učinila također 
i iz velike liubavi prema meni, a i iz simpatija, koje si 
možda nekad kod nje stekao... | 

— Te u istinu ne bi mogle biti velike! — rekao je 
Boy gorko. — Kad bi ti znao! ... , 

Znao sam, a znade i čitalac više, nego Boy. Kako je 
to već spadalo u staru eru, požurio sam se, da skrenem 
razgovor na drugu stranu, a da svedem svoi izvještaj 
na glavno, rekao sam mu, da je sigurno knjeginja de 
Astures danas bila kod kontreadmirala Deze. Napose sam 
ga upozorio, kako se ona sama iz vlastite pobude naj- 
pripravnije ponudila, da obavi taj posjet za vrijeme moje 
otsutnosti, te kako mi je posebice stavila na srce, da 
niega otpratim i da budem s njime, dok ne bude na si- 
gurnom i dok se potpuno ne smiri, te da ie napose na- 
glašavala: «i dok se potpuno ne smiri«. 

Boy me mirno slušao oborivši zastiđeno glavu, 
uprijevši oči u mramorni stol. Kad sam svršio, rekao je 
s poštenom iskrenošću odgovarajući vlastitoj misli: 

— 1 onda govore, da nema više svetaca na zemlji! 

Ura na Puerta del Sol tukla ie upravo dva, kad 
smo se vratili do hotela, u kojem smo stanovali. Na 
ulazu ie zastao Boy, da pripali cigaru. Noć je bila tiha 
i blaga. Na čitavom prostoru od Puerta del Sol do 
druge strane calle Mayor niijesmo vidieli nikoga osim 
jednog para od rijetkih opasnika, na koje se može naići 
u sitne sate u Madridu. Bio je ijedan ugojeni gospodin 
i jedna sitna bucmasta žena, koji su živahno razgo- 
varali prijeko na pločniku pred palačom Ofate (Onjate). 

— Što ću slatko spavati iza toliko utiešnih doživ- 
liaja! — rekao ie Boy s uzdahom potpunog zadovoli- 
stva i smirenosti. — Jedino što mi može smesti san, 
jest spomen na jadnog Bermudeza... Da si vidio, kako 
ie. strašno bilo, kad mi je onako blijed i mršav govorio 
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glasom kao s drugoga svijeta: »I što sam imao od sveg 

toga, gospodine kneže? Grižnja savjesti, koja me je 

mučila, što sam upropastio vašu milost, i bojazan, da 

ću svoju djecu ostaviti u bijedi! Jer siguran sam, da 

gospođa voivotkinja ne će za njih učiniti ništa, ništa! ...« 
— A ti, što si mu rekao?' : 


— Pa što sam mu mogao reći, budalo?... Da mu 
opraštam od sveg srca, kako sam mu zaista i oprostio, 
i da ću se pobrinuti za njegovu diecu, što ću uz Božju 
pomoć i učiniti. 

— A jesi li ti promislio, što znači brinuti se za de- 
vetero djece?... 

— Da ih je i šezdeset tisuća, kao što ih je rodila 
indijska kraljica Soumati u jednoj bundevi, učinio bih 
isto... Znaš li ti, što je strah oca na umoru u brizi za 
djecu? Zašto sam ja grand i bogat, nego da budem 
cruđe Providnosti u ovakvim zgodama?... 


U tom času zaveo me đavao bez velikog truda. 
Ganut Boyevom plemenitošću, a naiviše stoga, što je iz 
njegovog srca tako naravno i nenamješteno teklo sve, 
što je veliko i plemenito, kao da je najobičnija stvar na 
svijetu, opetovao sam iste riječi, koje ie on čas priie 
rekao za knjeginju de Astures: 

— I onda govore, da nema više svetaca na zemlji! ... 


U isti tren sam vidio stisnutu Boyevu pesnicu nad 
sobom. Sagnem se i pobjegnem na calle Mayor, a Boy 
potrči za mnom. Dohvati kamen, komad drveta ili ne 
znam već, što je bilo, te baci naglo i tako nespretno za 
mnom, da je pogodio u noge zaostali par, što je raz- 
govarao pred palačom Ofate... 


Ugojeni gospodin dotrči do Boya, a ja sam iz daliine 
vidio, kako pred njim bijesno maše rukama. Boy je 
također mahao jednako bijesno... Najedamput uzmakne 
debeliko jedan korak natrag, izvadi lisnicu i dramatskim 
pokretom uruči Boyu posjetnicu. Primivši je ovai ied- 
nako svečano izvadi svoju lisnicu i preda debelome 
drugu posjetnicu, zatim se obojica rastadoše ponosni i 
bijesni, kao da je jedan rekao: »Teško tebi, kad u 
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Carpio (Karpio) dođem!...« ; a drugi mu odgovorio: 
»Teško tebi, kad u Carpio dođeš!.. .«*5 

Brzo skočim u hotel uzbuđen zbog ovog »sukoba 
radi časti«, koji se odigrao, a napose, što je Boy u 
svojoj - nepromišlienosti dao posjetnicu jednom nepo- 
znancu. Ulazeći sretnem ga, kako se mirno penie po 
stepenicama. 

— Ali čovječe, — kliknem, — kako si mogao dati 
svoju kartu jednom čovjeku, koga ne poznaš?... 

— Ja nijesam dao nikom svoje karte, — odgovori 
imi. 

— Kako ne?... Kad sam vidio!... 

— No, Burundin, — reče mi posve nesmetano, — ti 
si luđi, nego bundevice, što ih je rodila ona indijska 
kraljica... Što si ti vidio, bilo ie, da je ugojeni gospodin 
zamolio moju posjetnicu, da mi pošalje svoje sekun- 
dante. Ali kako ja nijesam imao svojih posjetnica, jer 
niti sam ih ponio, niti sam ih ovdje dao praviti, dao sam 
mu kartu jednog pisara, koja mi se slučaino nalazila u 
lisnici..... 

Misao na komični prizor, koji će prouzročiti ova 
Boyeva đavolija, tako me je nadražila, da sam se gro- 
hotom nasmijao. On je nastavio sasvim ozbiljno: 

— Siromašni pisar, dao mi je jučer u kući javnog 
bilježnika svoju posjetnicu moleći me, da mu pribavim 


kakav posao... No sad ga ima!... I vjeruj, da nije 
istom štogod: to je žandarski kapetan u mitu... 
— Ti si derište bez mira! — viknuo sam smijući se. 


— Derište si bio i ostat ćeš do konca svoga života! ... 


XXVI. 


Drugi dan sam se, što se kaže, prilijepio za krevet 
i do dvanaest sati nijesam dao znaka života od sebe. U 
to me vrijeme netko pošteno zdrma, a Boyev mi zvonki 
glas poviče: 

— Ustai, lijenčino! Vlak polazi, a ove noći putu- 
iemo!... 


*8 Prizor iz komediie španjolskog pjesnika 17. vijeka 
Juana Ruiz de Alarcon. 
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Činilo mi se, da je Boy veseo i zadovoljan došao 
odnekuda, a u ruci je imao torbu za spise sa čitavim. 
snopom papira. 

— Dakle putujemo? — rekao sam pospan. — A 
kamo putujemo? ... 

— U Zumarripu. 

— Gdje je to? 

— U Batueci, tvojoj domovini... Gotovo na gra- 
nici Kine. 

— A Zašto idemo tamo?... 

— Da predam jedno pismo. 

Mislio sam, da je to sve Boyeva šala, pa okrenuvši 
se na drugu stranu reknem mu: 

— Dobro, ako putuješ u Peking, izruči caru ođ 
mene pozdrav. 

Boy siedne k meni na krevet, izvadi iz torbe jednu 
veliku kuvertu, ponovno me zdrma i da uzbudi moju 
pažniu stavi mi to pismo upravo pred nos. . 

— Gledai, budalo, gledaj! 

Otvorim na po zaspale oči i pročitam: 


»Gospodin don Tomas Azteazu, župnik u Zumarripi, 


Guipuzcoa (Gipuzkoa).« 

Zadnia riječ me konačno sasvim razbudila, pa sam 
jednim zamahom sio na postelju. Koliko sam se sjećao 
iz novina, taj dio Guizpuzcoe bio je centar karlističkog 
pokreta, i pomisao, koja mi je prijašnju večer došla u 
glavu, sada mi ie potvrđena. 

— Pa ti, — viknem, — na koncu prelaziš karlistima? 

— Da, — odgovori otvoreno Boy. — Ništa ti nijesam 
prije rekao i čuvao sam tajnu za se, jer sam dao časnu 
riječ, da ne ću nikome ništa reći, pa ni tebi, dok ne 
bude sve uređeno. 

Teška žalost obuzela me do u dno duše i neka zla 
slutnja, koje se nijesam mogao otresti. Okrećući kuvertu 
u ruci, učinilo mi se, da na pečatu prepoznajem krunu i 
inicijale onog starca, kojega sam držao za policajca. 

Gledao me Boy s usiljenim smiješkom očekujući 
moje pitanje. Ništa mu nijesam rekao, nego sam okrenuo 
na druge žice, što on nije očekivao: 
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— A što će reći na to kraljica dofia Izabela 11.? — 
rekoh. : 

— Ja sam tako malen, da bi se kraljica zanimala za 
moju osobu, — odgovori Boy, — pa i kad bi se zanimala, 
ništa mi ne bi mogla prigovoriti. 

— Ideš, da se boriš u korist don Carlosa. 

— Ne! — odgovori Boy živahno. — Ne idem se 
boriti ni u čiiu korist. Idem se boriti u sjeni zastave, 
koja mi se sviđa, protiv najezde, što je zavladala Špa- 
niolskom i siše joj krv kao dosadne buhe bolesnomu 
lavu. Onaj dan, kad je se otresemo i dolia Izabela stupi 
u svoje: pravo, naći će me na svojoj strani, kako sam 
prisegao prvi puta, kada su mi pripasali mač... Isto je 
učinio i moj otac u svoje vrijeme, a tako i rade grandi, 
koji ne smiju služiti nikojoj stranci, nikojem ministru, 
nikojoj vladi, a još manie kakvom kaciku, nego samo 
svojim idejama, svoioi savjesti i osobi svoga kralja, koji 
je naša glava. 

Boy je malo počekao, kao da očekuje, da odobrim 
njegov plan, ali ništa mu nijesam rekao ni za ni protiv, 
nego sam ga samo povjerljivo upitao: 

— Hoćeš li zapovijedati kojoi četi? 

— Ne, — odgovorio je, — čete nijesu ioš organi- 
Zirane. Ja ću zasada preuzeti zapovjedništvo jednog 
malog parobroda, koji prevozi oružje i zairu kupljenu u 
Engleskoj u sakrivene kantabričke zaljeve.  Parobrod 
dolazi u Zumarripu između srijede i četvrtka i odmah se 
vraća tobože natovaren robom natrag u Liverpool. Zato 
ne smijem gubiti časa, ako hoću tamo biti taj dan. Ako 
otputujemo večeras, sjutra smo u San Sebastianu, te 
slijedeći dan o podne mogu biti u Zumarripi. 

Sve više i više rasla ie moja žalost, kako sam se 


osvjedočavao, da se zaista radi o zbiliskoi stvari. Boy ie 


to primijetio, ali mi se nije rugao s Romeom i Julijom, 
nego je htio, da me rastrese i razveseli svojim šalama i 
dosjetkama. Parodirao je nesmiljeno »Gusarevu pjesmu« 
bez ikakva poštovanja prema sieni Esproneedovoj." 


€ Revolucionarni španiolski pjesnik (1810.—1842.). 
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— Već ćeš vidieti!... već ćeš vidjeti... — rekao 
mu, — kako putujem iz Zumarripe na svojoi barci! 


»S topovima na palubi 
Punih jadra 'morem plovi, — 
Uzalud ga oko lovi, — 

U dalji se sivoj gubi. 


Brod gusarski »Morski Stralh«. 
Na njemu je Burundin, 
Vrlog roda dični sin, 

Nikad nije bio plah. 


U moru se mjesec gleda, 
A na provu vjetar puše, 
Lađa leti ko bez duše, 
Srebrnom se valu ne da. 


Na domak ie gle Stambola, 
Kopno s kopnom gdie se ljubi... 
Slušaj pjesmu, što se gubi 
Kapetana Vanloo Paula: 


Plovi, plovi, Burund inoi, 

Bez ikakva straha... 
Osudiše mene na smrt! 

Osudi se smijem toj: 
Sudbina me ne će strt', 
Pa da dođe i Bollullo! 
Vjetar niu bi već poljuljo 
Na užeta ijadra mog. 


Da i stradam, — 
Što j' moj život? 
Vrijedit' presta 
Onog dana, 
Kada lance 
Robovanja 

Sa Burundom 
Raskinuh...!« 
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Smijao sam se preko srca, te ga na koncu upitah: 
neraspoloženo: 

— Gdje je ta Zumarripa ili Zuma — do vraga? 

— Dviie milje od San Sebastiana, ako ideš brijegom,. 
ali ima i drugi bolji put, kojim se kolima ili jašući može 
doći za tri sata. Ako želiš poći sa mnom, možeš me 
pratiti do San Sebastiana. Odatle ćemo poći cestom 
prema Zumarragi do raskrižja, odakle se dijeli put u. 


 Zumarripu. Tu ćemo se rastati. 


Shvatio sam, da je to Boyeva želja, jer je došao- 
s planom, o kojem je morao razmišljati, zato mu liubezno 
reknem pristajući: A 

— Zašto te ne bih pratio, čovječe?... Ići ću s tobom,. 
kamogod hoćeš... ; 

Vidio sam, da je Boy bio ganut, a da to prekrije,. 
doda brzo: 

— Sve je već gotovo, samo se još moram oprostiti 
od Bermundeza po svoj prilici za vječnost... Ovdje su 
Papiri, koje ti dajem u polog, — nastavio je istresavši 
ih iz torbe na postelju ne dižući se s nje. — Ovdie je,. 
— reče pokazavši mi debeo omot, — moja oporuka. 


Riječ oporuka, koja uvijek podsjeća na smrt, učinila 
je na me strašan utisak i obnovila moj mračni strah. 
Naipriie crven, a zatim blijed, jer sam naiprije osjetio 
toplinu, iza koje je slijedila zima, trgao sam se u naglom 
nastupu čuvstva beskrajne ljubavi i skrajnjega uzbuđenja: 
bacivši se na. Boya, koji je sjedio na postelji kao i ja i 
naglo ga potresao za kaput vičući: 

— Lažo!... Varalice! ... Zašto mi kriješ?... Hoćeš, 
da sebi saspeš metak, da se ubiješ i tako oslobodiš. 
neprilika!... 

Pogledao me Boy jedan tren uprepašten, a onda mi: 
se učinilo, da je prodro mojoj misli do dna i uvažio je,. 
jer je protiv svoga običaja shvatio moju  žestinu 
ozbilino... Jednim skokom istrgao se iz mojih ruku # 
stojeći kraj moje postelje s rukom na prsima rekao je: 
odlučno: 

— Dajem ti časnu svoju riječ, da nijesam nikad, niti: 
ću ikad pomisliti na to, da sebi ispalim hitac u glavu. 
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I dok je sjedao na svoj krevet sučelice meni, istrglo 
inu se isprekidano nekoliko odlučnih riječi u ljutini: 

— Što ti misliš o meni? Misliš valjda, da ia nijesam 
kršćanin? .... 

Tako sam vierovao Boyevim riječima, da me je 
obuzeo naglo potpun mir, pun žalosti doduše, ali i po- 
vjerenja. f 

Načinio je dva ili tri koraka po sobi, kao da se 
umiri, a jednako uzbuđen rekao mi je napokon : : 

— Uzmi te papire i čuvaj ih, ali ih prije prouči... 
Najbolje će biti, da ih spremiš kod svoga zastupnika 
Crespa... Zašto da to vučemo u San Sebastian? ... Ja: 
se idem oprostiti od Bermudeza još prije obieda. 

Kada ie Boy izašao, počeo sam proučavati spise, 
kako mi je on rekao: Svi su bili službeno ovjerovljeni, 
složeni svaki za se po omotima s opširnim napisima, koji 
su sadržavali iserpiv sadržaj spisa unutra, 

Uvidio sam, kolika je bila Boyeva radišna marlii- 
vost u ova dva dana i protumačio sebi njegova duga izbi- 
vanja, za kojih je korisno izrabio vrijeme. 

Osim oporuke bile su tu legalizirane izjave Ber- 
nuudezove, optužne namire vojvotkinie de Yecla, neko- 
liko njenih pisama te generalna punomoć, koju mi Boy 
daje, a koja je bila datirana s 23. ruina, kada on postaje 
punoljetan. Svaki tai spis bio je u posebnom kuvertu, 


koji su bili otvoreni. Nijesam nijedan pročitao, nego. 


sam ih sve pomno zaliiepio i zaključao u torbu. 


Konačno sam ipak ustao, naložio Celestinu,- da 
spremi kovčege i da pođe na sjeverni kolodvor naručiti 


posebni odieljak u brzom vlaku, koji ide noću u San Se-. 


bastian. Opasnost se nije umanjila, nego povećala, bu- 
dući da se prije Boy morao skrivati kao progonjeni, a 
sada još kao urotnik i bjegunac. Htio sam osim toga, da 
ove posljednje sate puta provedem s Boyem sam i da se 
s njim narazgovorim bez svjedoka i nesmetano. 

Na stanici smo se našli sa staračcem mišjih kretnja 
i lećom u zlatu, koji je došao, da se oprosti s Boyem. 
Bio je sirotiniski obučen, zaogrnut ogrtačem i sa širo 
kim šeširom htijući, da ga ne prepoznadu. i 
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Boy je govorio s njime kao Paulino Vanloo, šef 
inžinir Otrantskog kanala na francuskom jeziku, podra- 
Žujući sigurno stranom naglasku. 

Na rastanku pruži gospodin i meni ruku rekavši mi 
pravo svoje ime, knez Z***. On se poznavao veoma. 
dobro s mojim ocem, a nekoliko se puta ispričao radi: 
smiješne scene cd jučer. 


raki Vi nijeste imali povjerenja u me, a ja nijesam 
imao povjerenja u vas, pa smo jedan prema drugom bili 
kao kokoši u sumrak. Nadam se, dodao je, — da se. 
takav Prizor ne će više ponoviti, jer kako već znadete,, 
ja sam prijateli vaše kuće. 

Kada ie otišao, rekao je Boy nišaneći na niegovo- 
otmjeno držanje i na jadno odijelo: 


s To je čovjek! Vrijedan da mu dadeš milostinju: 
sa šeširom u ruci... 

dh Put je bio protiv moga očekivanja žalostan i tih: 
više smo spavali ili pretvarali se, da spavamo, nego što 
smo govorili. Boy mi se učinio sasvim drugačijim: od 
vremena do vremena pogledao bi me šuteći s osmijehom. 
nježne ljubavi, nije me po svom običaju ni pokušao 
dražiti, nego naprotiv, što nikada nije činio, bio je vrlo. 
obziran prema meni i dvorio me kao malo dijete. 

u U San Sebastianu preuzeo je Boy vodstvo. Na sta- 
nici nas je dočekao čovjek u godinama, potpuni Bask,. 
visok, čvrst, obrijana lica i sa zelenim očalima. Boy ga 
je Zovnuo po imenu Miguel Josć (Migel Hose), kao da 
ga poznaje, a rekao mi, da je to stari karlist iz prošlog. 
rata, koji se nikad nije sprijateljio s mirovnim pogod- 
bama. Imao ie u San Sebastianu gostionu, koja se zvala 
»Kraljev zamak«, a vulgarno Chacur-zulo (Čakur-zulo),. 
što znači Pasja rupa. 

Miguel Josć nas je primio sa seljačkom srdačnošću, 
da mi se odmah svidio, i odveo nas u Chacur-zulo,. 
jednu veliku kuću na Starom trgu, u kojoj je u prizemlju 
bio ured sjeverne željeznice. Dao nam je dviie velike, 
jednostavno namještene, ali vrlo tihe sobe. Nakon toga 
razgovarao je na dugo s Boyem u svojoj pisarni. 

Kasnije mi je rekao Boy, da je Miguel Josć duša 
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pokreta, koji se raširio po Guipizcoi, te da ie u vezi 
s knezom Z*** i sa župnikom u Zumarripi. 

Ovaj je poslao obavijest, da ie taj dan stigao pa- 
robrod Notre-Dame de Lourbićre i da samo čeka na 
dolazak kapetana Vanloo, da se vrati u Liverpool. Radi 
toga ie bilo potrebno drugi dan otputovati ranom 
zorom, a Miguel Josć spremit će sve za put i pribaviti 
konje. 

U šest sati jutrom odvezao je iz Chacur-zulo 
Santiago, najstariji sin Miguel Josća, u Zumarripu na 
malim kolcima Boyevu neznatnu prtljagu. Ja sam htio, 
da ga dobro opremim u San Sebastianu, ali on ie to: 
odbio, jer da će za to imati mnogo zgodnije prilike u 
Liverpoolu (Liverpul). 

Sat kasnije krenuli smo Boy i ia iz dvorišta Chacur- 
zulo na dva jaka, besprikorna konia, koje nam je pri- 
bavio Miguel Josć. Pošli smo bez oružja i bez ikakve 
prtljage, kao da hoćemo projašiti ili poći do susjednog 
sela, a da još jače sakrijemo svoju namjeru, krenuli 
smo prema Arenal del Antiguo, a zatim sašli na cestu 
prema Lasarte. 

U ono doba nije bio San Sebastian današnji krasni 
gradić, koji se ogleda u svojoj Conchi (Konči) poput 
kokete, koja se“ sebi divi u ogledalu. Samo nekoliko 
maniih poduzeća i drugih zgrada označivalo je obrise 
njegova smještaja, pa smo vrlo brzo došli u gorsku 
samoću. 

Jutro je bilo svježe, a slaba magla se trgala među 
drvećem, kao da vješa oprave od prozirne tkanine po 
granju. 

Nakon nekoliko Boyevih smiješnih primjedaba o 
naimlienim ragama postali smo obojica žalosni i šutljivi 
jašući jedan kraj drugoga svaki sa svojim mislima. 

Moje se nijesu mogle smiriti, pa su mi svaki čas 
tjerale suze na oči. Razmišliao sam o strašnom brodo- 
lomu ovog dragog stvora, koji jaše kraj mene, obdarena 
velikim darovima prirode i sreće, a koji se mora, da 
spasi čast jedne zalutale žene, zakopati u lađi kao u 
lijes, i neodređeno vrijeme predati se opasnostima rata 
i mora. Ž 
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M 


ee dk zasluži li toliku žrtvu ta nevrijedna i lako- 
umna žena? — pitao sam se s gorčinom. 

Napastovala me misao, da pripovijedam Boyu o 
po susretu s njom, o njezinoj sebičnosti i o njezinoj 
pen što sam opazio iz njezinog ponašanja. Ali 
uzdržao sam se iz poštovanja pred Bo i Č 
S vanje yevom 
diskretnošću. Pa 
A Ta žena dakako ne zaslužuje tolike žrtve, ali nju 
je aže i na nju obvezuje čast i dostojanstvo pravoga 
avalira, a to je bio Boy kao malo tko. U stanovitim 
am pr okolnosti ne daju birati srednji put 
nego da čovjek bude ili junak ili podlac im je 

g: , a u tak 
prilikama bio i Boy. E A 
To su bile moje misli 
isli, a ne znam j 
Ba. Pag , kakve su bile 
Opazio sam, da me je Boy koji puta krišom po- 
g edao S tugaljivom nježnošću. Od vremena do vremena 
prekinuo on da me upita što neznatna ili obična 
čime je pokazivao želju, da razgovara i i ije 
s . . i da 
tužne misli. i aa 
Dojahali smo do krstopuća, na kojem su se dijelile 
ceste. U sredini stajao je željezni stup s dvije vodo- 
ravne ruke: na desno i na lijevo. Prva je pokazivala 
PJ smo prevalili, i na njoj ie stajalo: U San Se- 
, oi 15 a Druga je označivala put, kojim 
a pođe Boy, a na nioj je pisalo: U Z i 
17 kilometara. METE 
Kod stupa sam ustavi ja i sašao i 
Kod io konja i sašao iz sedla 
me je živahno zadržavao: laki 
— Zar već ideš? — reče. — Kuda se žuriš? 
— Rekao Si, da ćemo se ovdije rastati... 
: gh Vi Haide još malo... Prati me donle 
P Oo je pokazavši mi rukom zavoj, gdi će 
hier i, gdje zakreće 
m hi tom kratkom komađu puta žarko me je zamolio 
u a mu što prije pišem, a to sam mu vrlo rado 
obećao... Prije nego ću se okrenuti kod zavoja, silom 
sam morao stiskati usnice, da ne odam svoju bol, pa 
sam mu rekao na oko staloženo: 
— Pođi!... S Bogom, Boy! 
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— S Bogom, braco! — odgovorio mi je pruživši mi 
ruku s konja. ' 

Okrene se naglo i proslijedi put... Nije prešao mi 
šest koraka, kad se iznenada opet okrene...  Sjaše 
s konja, ostavi ga slobodna, potrči brzo do mene, zagrli 
se sa mnom i priljubi svoje lice uz moje... Osjetio 
sam toplu rosu, a kad se odmakao od mene, Boyevo je 
lice bilo zaliveno suzama... Zatim mi reče svojim na- 
revnim glasom, ali onom naravnošću, koja srce para, iz 
koje osjećaš bol junačkog muža: 

— Podi, čovječe, sada ćeš biti zadovoljan!... Vidio 
si me, da plačem!... Pobjeda je tvoja!... Sada smo 
zaista Romeo i Julija!... . 


XXVIII. 


Zadržao sam se nekoliko dana u San Sebastianu, da 
otvorim kod pedružnice Španjolske banke konto-korent 
na ime Paulino Vanloo, da može Boy podići novac, ako 
mu bude trebao. Iza toga vratio sam se u Madrid želino 
očekujući, da ću, kako smo se dogovorili, zateći kod 
Crespa, koje pismo od moje uine knjeginje de Astures. 

I zaista zatekao sam ih i to s vrlo utješljivim vije- 
stima. Oblačine, koje su se bile svjesile nad Boyem, 
počele su se same od sebe razilaziti i to jednako brzo, 
kako su se i skupile. Nijesu se razdivljale s munjama 
i gromovima, nego su rosile plodnu i blagoslovljenu 
kišu svijetla i istine, koja očisti atmosferu i pere zemlju. 

Bila su tri pisma, koja mi ie pisala Asturova. 

U prvom me je izvijestila o svom sastanku s Dezom, 
koji nije mogao biti bolji i uspješniji po svojim prak- 
tičkim rezultatima. Kontreadmiral ju je primio s pošto- 
vanjem i s čašću, koja se pristoji gospođi njena polo- 
žaja, glasa i imena. S najvećom diskrecijom razložila 
mu je slučaj zašutjevši, što se mora zašutjeti, i natuk- 
nuvši mu, što se moglo odgonetnuti, a da kod toga nije 
spomenula ničije ime, niti uopće i najmanje okolnosti, 
kojom bi koja određena osoba mogla biti kompro- 
mitirana. 

Stari general shvatio je odmah, da je Boy nevin i 
da je nekriv zapao u tešku nepriliku, pa je što više po- 
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ps Njegovo viteško držanje. Nije joj stavio nikakva 
a n goj Pitanja, niti je pokazao kakvu sumnju ili 
jeruje, nego je dao kneginji riječ. da ć 
le , m ji riječ, da Će 
poni ar i povući tjeralicu, dok Boy ne dobije 
, da dođe na sigurno. Pače istra Š čiti 
no. gu će zavlačiti 
. _ dok se ne otkrije koja nova okolnost, po 
: i i se moglo ući u trag pravim krivcima, odnosno 
a o sve skupa zaborav ne pokopa, kao što je poko- 
Ze : kaj ia: koje i nijesu smjele zaboraviti 
čaj, mislio je Deza, da bi zgod i i 
se Boy na neko vrij ' SENEKA 
ieme nekud sklone iz ov i 
K ko vri > ne] oga kraja. 
On će mu pribaviti antidatiranu dozvolu za doni d i 
može opravdati svoje odsustvo. a 


KA MEKE još utješljivije, nego prvo, a 
Tzu ruku, Sigurno kasno u noć i j 
x .. >». .. va. Ž 5 “a U ia 
dum slijedećim riječima: »Zahvali Bogu, is o 
Ke Njegovoj providnosti ušlo Svijetla u stvar, 
ne je Paki I bez: mnogo okolišanja javlfala 
ni B a je došao pompozni don Cesar Fernandez y 
rad A le sigurno, da se ulaže njoj i meni, te joj saopćio 
io 1 posve sigurno istinite činjenice: 
jutro toga dana došla j Ž 
It je u sud neka žena loše 
. koju su zvali la Pardilla (Pardilja), a koja a 
Z E s nekim rufijanom nazvanim el Churro (Čuro) 
da bii M ie pravi ubojica Joaquinita Lopeza 
an bi ijaš, njen rođak, koga zovu : 
' Šš I el Mayeto. 
Na temelji toga dao je don Cesar smjesta uhapsiti Malu 


individua, koji se sigurno već sada nalazi zatvoren u 


tamnici. Fra 
a mi je napisala Asturova u brzini ne htijući me 
Čas ostaviti bez sigurni ijesti 

ni rnih vijesti, t ij 

iu : : , te mi je obe- 
| : holma ai svem u) pravodobno obavijestiti 

| eći me je dan izvijestil i ijeme 

i na isti način o nepo JE dd jen 

i srednom 

žutbe. D dnom rezultatu don Cesarove 

Pubinciak Boga je nakon spretnog ispi- 

ra svoj zločin, ali je ujedno izjavi 

je el Churro bio nje ćni Reko odo 

je gov pomoćnik. Ovai misleći 

je izdala njegova priležni ie Krivaja So 

ežnica, tako se biesni j 

: a . X razbiesnio na nju 

a se, kad su ga poveli u zatvor, neočekivano bacio ng 
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nesretnu el Pardillu i nožem joj isjekao lice. Ona me- 
đutim nije ni znala, da je i on kriv, a el Mayeta je 
prijavila, jer je bila ljubomorna na ni. g 

Vuklo se skoro čitavu godinu, dok su se konačno 
raziasnile sve okolnosti tog groznog zločina. Ja ću tek 
u kratko iznijeti samo ono, što je najvažnije, jer je tai 
zločin bio tako odsudan za Boya, a ne ću prljati pero 
nabrajaiući sva ružna djela. ' 

Između sramotnih zanimanja, kojima se pokojni 
»Zelena Ptica« bavio, naiviše mu je nosio »chantage«."" 
Radi toga ie Joaquinito Lopez pazio, da između izra- 
bljivih pogrešaka i slabosti ljudskih iznađe jednu, kojom 
će moći spretno operirati, da izvuče za se što veću 
korist. 

Jedan trgovac, koji nije bio na zlu glasu, zapao je 
na putu grijeha u njegove šake, a Joaquinito Lopez 
držao ga u svojim pandžama prijeteći mu se nekim 
pismima, koji su ga mogla: kompromitirati. Pomoću njih 
je »Zelena Ptica« izmuzivao trgovca, dok to gulenie 
nije prevršilo svaku mjeru, a onda je ovaj našao dva 
rufijana Mayeta i Churru, koje ie naručio, da odu u li- 
hvarevu iazbinu i da od njega na svaki način dobiju 
ona pisma, pa makar ih morali i silom oteti. U tu svrhu 
odabrali su oni noć pred pokladnim utorkom, kada će 
se Joaquinito Lopez nalaziti sam u svojoj radnji i bez 
obrane. Međutim kako se nadvladani snažno odupirao, 
a osim toga užasno vikao, to mu je »trebalo- zakrenuti 
vratom«, kako se izrazio Churro, pa su niih dvojica pi- 
iana od bijesa i vina užasno izboli njegovo tijelo. 

Tako je tai naiprostiji zločin, koji se desio pod 
tajinstvenim okolnostima, bio povod, da su svjetinu 
huškali u korist dvojice razbojnika, a kako su se nepro- 
mišljene grožnje Boyeve krivo tumačile, to ie on ni 
kriv ni dužan doživio tako strašan udes. 

Rekao sam priie, da su se tek za godinu dana 
otkrile sve okolnosti toga zločina kao i to, što mu je 
bio neposredni povod. Ali već nakon prvog priznanja 
Mayeta i Churre bilo ie posve očito, da Boy nije kriv, 








50 Iznuđivanje (franc.). 
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pa su sama od sebe prestala strašna govorkanja o 
njemu, dok ih nije posve nestalo. 

Radost smete čovjeka jače nego žalost, pa sam 
nakon tih novosti htio odmah poći k Boyu u Zumarripu 
da Ss njim podijelim veselje, ne misleći pri tom, da bi 
siromašni Paulino Vanloo u to vrijeme morao da: »S t0- 
povima na palubi punih jadra morem plovi.« 

: Međutim sam pisao odmah župniku u Zumarripu mo- 
leći ga, da mi javi, kada se ukrcao Boy, odnosno 
Paulino Vanloo, jer ga je poznavao samo pod tim ime- 
nom. Isto tako neka mi javi, koliko će dugo ostati u 
Liverpoolu, te kada će se vratiti natrag, jer da mu 


1 ] L x 


Nijesam se zadovoljio samo s tim, nego sam pisao 
također i gostioničaru Chacur-zula, Miguel Josć, moleći 
ga isto, a zatim sam se primiren vratio u X ier je 
tamo bila potrebna moja prisutnost. : ' : 


' Taj tjedan sam postao punoljetan, a također je u to 
vrijeme dospijevao Boyev dug na temelju isprava, koje 
je talzificirao Bermudez ,na čemu ie osnovala "svoju 
besavjesnu intrigu Rita Bollullo. Doduše nije se mogao 
iz vječnosti vratiti nepošteni Joaquinit Lopez, da traži 
isplatu duga, ali su ga mogli tražiti njegovi baštinici 
ako ih potjera pervezna maćuha, kako je tjerala njihova 
oca. Zato je bilo najpametnije sve platiti i tako naje- 
vaj posve sigurno ispasti iz te spletke. 

.. Počeo sam se uznemirivati, kad Lo 
nijesam dobio nikakva odgovora na a 
Eon iz Zumarripe, niti od Miguel Josća, gostioničara 
acur-zula. Zato sam ponovno pisao obojici moleći 
ih još silnije za što skoriji odgovor. Upravo toga dana 
kada sam odaslao svoja pisma, čitao sam u jednim diče 
vinama lakonički brzojav iz San Sebastiana, koji mi je 
u jednu ruku razjasnio njihovu šutnju, u isto vrijeme 
napunio dušu novim bojaznima. U) ; 

Brzojav je glasio: 


»Karlistički pokret raste i io i ij 
i i pol poplavio je cijelu po- 
krajinu. Zapovjednik Balzaola izmakao je u Zumarripi 
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pograničnim četama. Župnik toga sela i gostioničar 
»Kraljevoga zamka« zatvoreni su u tvrđavi la Mota«. 

Po.datumu brzojava sam računao, da je župnik iz 
Zumarripe uhvaćen istog dana, kad se Boy irebao 
ukrcati. Ali je li se u istinu ukrcao? ... Kako novine u 
sličnim prigodama često .sve ispremiješaju i ne paze na 
potpunu istinitost vijesti, pomišljao sam, nije li možda 
Boy zapovjednik Balzaola, koji je umakao u Zumarripi? 

Ne znajući, na koga da se obratim, da me informira 
o ovoj stvari, proživio sam deset dana' grozne neizvjes- 
nosti... Tri puta sam spakovao kovčeg, da putujem u 
Zumarripu, ali svaki put me zaustavila uina, koja je na 
me dielovala zbog svoje anđeoske strpljivosti i neogra- 
ničenog pouzdanja u Boga, no nije mogla za dugo umi- 
riti moje nestrpljivosti. 

“ Napokon mi stigne tih dana jedno pismo iz Zumar- 
ripe, a slijedeći dan druga dva, sve od župnika, koji je 
bio pušten na slobodu i vratio se u svoju župu. Iz tih 
pisama, kao i za svojih pohoda u Zumarripu, kamo sam 


kasnije par puta išao, pokupio sam sve potrebne podatke , 


i prave boje, da orišem onaj strašni prizor, kojim se 
svršava ova tužna pripovijest. 


XXVIII. 


Točno u dvanaest prispio je Boy u Zumarripu 
upravo u času, kad je gospodin župnik don Tomas Aste- 
azu sa svojom sinovkom Clara-Antoni sio k objedu. — 
Dočekao ga je župnik kao davno želikovanog Mesiju 
s veselim poklicima i rustikalnim izrazima veselja, te 
ne davši mu časa, da se malo skefa cili da ruke opere, 
posadio ga je k stolu. 

Nikada se valida nije srela veća protivnost Boyevoj 
aristokratskoj naravi ođ ove neistesane seljačke gosto- 
ljubivosti. Njegova se tankoćutna narav znala svemu 
instinktivno prilagoditi, pa je pritajio svoje uglađeno 
gospodsko držanje kao iza sjajnoga zaslona cijeneći do- 
kaze otvorene srdačnosti kao nebrušene dragulje. Pri- 
mao ih ie s tako ljubezljivim osmjehom i uzvraćao ih 
s tako dobrohotnom prijaznošću ne uzmičući ni pred 
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jednim i ne odbijajući ni jedan, da je svoiom plemeni- 
tošću pribavio simpatije i poštovanje sviju. 

Nije stoga čudo, da je ioš prije konca ručka don 
Paulino bio, kako se običaje reći, kralj u kući i da je 
oduševljeni i dobri don Tomas zovnuo svoju kuharicu 
Juana-Mari (Huana-Mari), da je upozna s »franchute 
maAs salas«,"* što je ikad stupio na tlo Zumarripe. 

Mora se naime još spomenuti, da ie don Tomas 
Asteazu, koji je posjedovao velike i odlične vrline, imao 
slabost, protivnu namjerama Providnosti, prikazivati 
se šaljivcem i svakom zgodom  podražavati u govoru 
karakterističnom andaluzijskom peckanju. Međutim bio 
Je svijestan ovoga svoga nedostatka, pa je guipuzcoan- 
skom čestitošću o sebi govorio: 


»Kad na Zmijskoj cesti rekoh, 
Andaluzae da sam ja, 

Vikali su liudi za mnom: 
»Biež', budalo nezgrapna!« 


Pojavila se zatim na kuhinjskim vratima glava 
Juane Mari pokrivena baskiiskom kapicom mršava 
strašna i žuta kao glava vještice iz Zugarramurda za Ba 
je odmah ustao i s prijaznim smiješkom ponudio ioj u 
svojoj čaši jabučnice, koju je stara uzela i ispila gunđa 
jući čudne baskijske riječi, koje su mogle u isti mah biti 
i blagoslov i kletva... Je li tada reklo srce Boyu > đe 
suze ove suklate biti prve i za dugo vremena jedi 
koje će teći na njeggvu grobu?... 3 

Iza ručka pošli su Boy i župnik na balkon od da- 
pm koji se protezao s kraja na kraj široke fasade 
Sto se s njega vidjelo bilo je pusto i tužno kao pejzaž 
naslikan uglienom, bez boja, bez Svijetla, bez živosti i 
bez privlačivost ijedne žive krajine. : a 
Ak Poa visjele su kao ukras samo jedna grana 
LE Ja, da se isuši na suncu, te dvije krletke za ptice 

jednoj je skakao češljugar bez glasa, a druga je bila 


#1. Najljubezljivi Francuz. > 
i ko E S 
Kraj u Navari poznati radi procesa protiv vještica 
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prazna, otvorenih vratašaca, prevrnutog lončića kao 
opustjela kuća od kuge, iz koje su upravo iznijeli 
- mrtvace. i 
Na jednom kraju balkona po lošem običaju te po- 
krajine bio je zatvoren daskama zahod, koji je oticao 
u vrt. : 
Sučelice protezao se prostran vrt na prvi pogled 
dobro obrađen, ali žalostan i suh, jer otrovni morski 
dašak ispijao je nisko povrće, pa nigdje nije bilo ni 
drveta, ni cvijeta, koji bi tu sjao da razonodi i razve- 
seli oko. se 
Oko vrta bila je visoka ograda od pocrnjelog ka- 
menja kao žalobni rub, a iza nje širila se pieščana rav- 
nica pusta i samotna, nalik u svojoj tužnoj monotoniji 
jednoj od onih boli, za koje nema utjehe, niti koje se 
. mogu zaboraviti. . Pia 
Iza ravnice nije se vidjelo ništa drugo nego more 
i samo more sve do granice vidokruga; jedamputa uz- 
burkano, uzbunjeno, bijesno kao gladna zvijer, koja traži 
plijen; drugi puta podložno, pobijedeno, ali nikad ukro- 
ćeno. Ono se uvijek bunilo, uvijek je bučalo kao očaj 
prokletih: vječan, a nemoćan!... 


Jedno dva kilometra na rubu pješčane ravnice vi- 
dio se s balkona ribarski prnjavor, koji se zvao Santa 
Quiteria (Kiterija), gdje je bilo otvoreno pristanište. 
Tamo se, rekao je župnik Boyu, imade on sjutra između 
osam i devet prevesti ribarskim čamcem na palubu 
»Notre-Dame de Sourbičre.« Ona će ploviti kraj pli- 
čina ne zavraćajući se ni u jedan zaton i čekati, dok 
za noćne klime more naraste, da se koliko bude mo- 
guće, približi Zumarripi i da primi svoga novog ka- 
petana. , 
"Boy je izrazio želju, da pogleda pristanište Santa 
Quiteria, te da se raspita o visini plime kod ribara, koji 
će ga odvesti na palubu »Notre-Dasne de Sourbičre«. 
zupniku je to bilo vrlo s voljom, pa je uzeo štap i šešir, 
te su obojica pošli kroz pojatu: 

Ona je bila velika, a niskog krova te ie imala dvoja 


vrata. Jedna su bila široka na tri kola, koja su se . 
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otvarala na vrt, a bila su uvijek otvorena, da mogu 
prolaziti kokoši. Druga manja, obično zaključana, vo- 
dila su na strmu stazu, kojom se išlo do crkve. 

U pojati su bila dva konja: onaj, na kojem je do- 
jahao Boy iz San Sebastiana i drugi, jak i veoma lijep 
konj, na kojega je župnik upozoravao mangupskim: žmi- 
ganjem. Rekao mu je vrlo povjerljivo, da je to konji 
zapovjednika Balzaole, koji je prijašnje noći spavao . 


.u istoj postelji, u kojoj Boy ove, a zorom ie pošao pje- 


šice i preobučen skupljati momke, koji su se dobro- 
voljno javili u vojsku. On ga očekuje, da se doskora 
vrati po svoga konja, te da pode na če'u skupljenih 
momaka, kojih imade sigurno preko tri stotine. 

Cijelim putem do Santa Quiterie hvalio je župnik 
podvige Balzaole, uvjeren u njegovu pobiedu kao i u 
velike moralne i političke koristi, koje će donijeti vojna. 
Pri tome se pokazao tako poštenim, tako ispravnih i 
zdravih načela, a ujedno tako naivna optimizma i be- 
zazlena neznanja, da u svijetu nije uvijek, kako bi mo- 
ralo biti, nego da se često dešava baš obratno, da se 
Boy morao uvjeriti, kako sam se i ja uvierio, kad sam 
kasnije upoznao župnika iz Zumarripe, da je on naj- 
pošteniji čovijek na svijetu, najslabiji, najidealističniji i 
najnesebičniji političar Španjolske svoga .vremena. 

E Imao je samo jedan disakord u svojoj simpatičnoj 
pojavi, a taj se očitovao, kad bi nakrivivši šešir, rukom 
o boku, stisnutom pesnicom u zraku, zapeskavši se po 
andaluzijski davao oduška svome protestu ili znak svoje 
prijetnje: 

— iMe jago pa ac4 y pa alla y me queo en medio." 

Na ovo bi baskrijske »maitagarris« (vještice) pras- 
nule u smijeh, a seviljske »cigarreras« (radnice cigara) 
prijeteći se povikale: 

»Bjež' budalo, nezgrapna!« 
: Kada su se župnik i njegov gost vratili u Zumar- 
ripu, već je bila gotova čokolada sa skorupom, pa su 





Šu : 

53 Pogledam amo i tamo, a ostanem u sredini (stalan u 
svom uvjerenju, od kojega ne popuštam — ruka na boku — 
i koje ćui braniti — stisnuta pesnica u zraku). 
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je u prijaznom razgovoru s odličnim tekom popili. Žup- 
nik se po tom povukao u svoju sobu, da moli brevijar, 
a Boy se je zaključao na dobra dva sata u odaju, koja 
mu je bila određena. 

Nakon toga izašao je vrlo ozbiljan i zamišljen i 
pošao ravno prema župnikovoj sobi. Kroz pukotine 
vrata probijalo je svijetlo, pa se Boy javio s dvokratnim 
. diskretnim kucanjem. 

— Naprijed, don Poiftte: naprijed! — viknuo ie 
župnik prepoznavši ga po koraku. 

»Andaluzada« (šala) došla je na usta dobrog gospo- 
dina, ali se ustegao viđeći ozbiljan izraz Boyeva lica. 

— Što vam je, don Paulino? — upitao je malo iz- 
nenađen. 

Boy načini dva koraka i upita bojažliivo: 

— Don Tomas... biste li me mogli ispovjediti?.... 


Dobri župnik nije se ni malo začudio, jer se nije 
čudio nikad onome, što bi moralo biti, a ovaj se čovjek 
. slijedećeg dana imao ukrcati i izložiti se pogiblima mora 
.oirata. Radi toga je naravno moralo biti, da uredi svoje 
račune s Bogom i da se za vremena pripravi za sukob 
sa smrću bilo među morskim talasima, bilo od boinog 
olova. 

Zato je veselo odgovorio ustajući pripravno: 

— Zašto ne, don Paulino? ... Ovaj čas, ako iz- 
volite! ... 

»Prije ispovijeđi,« — pisao mi je župnik u jednom 
od svojih pisama, — »rekao mi je, da mi mora saopćiti, 
da se ne zove don Paulino i da nije Belgijanac, nego da 
mu je pravo ime knez de Baza i da je prvorođenac 
gospodina vojvode de Yecla. Rekao je nadalje, ako mu 
se štogod desi, da o tom odmah obavijestim Vašu Mi- 
lost, budući da je gospodin markiz Burunda osoba, koja 
ga na svijetu najviše ljubi i koja mu pokazuje zaista 
istinsku odanost...  Načinio je zatim ovću ispovijed 
cijelog svoga života tako iskreno i tako brižljivo, da je 
meni bilo potpuno čudo. Činilo mi se, kao da sluti smrt, 
pa je žudio, da stupi pred lice Božje s dušom očišćenom 
i od najmanjih ljaga. Ali nije bio žalostan, nego pot- 
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puno miran i pokazao je toliko pouzđanie u milosrđe 
Božie, da mi je par puta srce zastalo slušajući ga i da 
sam morao kriti, da ne vidi moje suze, jer ja sam za- 
volio siromačka i postao mi je kao rođeni sin za ciglih 
šest sati, što sam ga poznavao i što sam ih s njime 
proveo.« 

Iza toga ie župnik odredio plan za slijedeći dan. 
U crkvi će čitati rano misu, da pričesti don Paulina. 
Iza toga će obojica popiti kod kuće čokoladu, a onda 
odjahati u Santa Quiteriju, gdje će se Boy prevesti čam- 
cem na palubu parobrodića. Boy će jašiti konja, na ko- 
jem je došao iz San Sebastiana, a župnik onoga, što 
ga je u njegovoj pojati ostavio zapovijednik Balzaola. 

Kada je župnik u jutro rano ušao u Boyevu sobu, 
da ga pozove, ovaj je već obučen čekao sjedeći za jed- 
nim stolićem s laktovima na niemu i licem među dlano- 
vima. Poštovanje ustavilo je na župnikovim usnicama 
»andaluzadu«, koja je htjela izmaći: »Holal, mosito!«5t 
pa je upotrijebio drugu podesniju frazu: 

— Vrijeme je, don Paulino. 

Boy je ustao, a da nije rekao ni riječi, te su pošli 
kroz vratašca na pojati. Pred niima je išla Juana-Mari 
zaogrnuta u svoj crni ogrtač svijetleći malim fenjerom. 
Iza nje su stupali Boy i župnik, a Josć Ignacio, nj2zin 
nećak, koji je u crkvi bio sakristan, a u kući stajski 
sluga, već je bio otišao, da zvoni i da upali svijeće. 

Crkva velika i veličanstvena, kakve su najvećim 
dijelom u Guispuzcoji, bila je zavita u duboku tamu, 
osvijetljena donekle Vječnim Svijetlom i s dviie zapa- 
ljene svijeće na oltaru, na kojem će se čitati misa pred 
velikim raspelom, koje su pobožni ljudi zvali: Krist 
u agoniji. 

Boy je pristupio pričesti s muževnom skrušenošću. 
Uz njega je klekla jedna crna : sjena, koja se također 
pričestila, a onda iščezla u tami, iz koje ie i došla. Bila 
je Juana-Mari. 

Kad su izašli iz crkve, bio je već potpun dan. Pošli 
su svi zajedno Šutke, zadubeno svako u svoje misli. 


54 Ajde, dečko! 
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Kad su ušli u kuću, naložio je župnik Josć Ignaciju, da 
omah osedla konje. 

Čokolada nije bila još gotova, pa je trebalo malo 
počekati. Clara-Antoni malo je okasnila i to malo za- 
kašnjenje imalo je strašne posljedice. 

Boy ie popio čokoladu, te zatim času vode, a 
onda zapalio cigaru. Župnik se nije dao smesti: pio ie 
čokoladu u malim gutljajima i popratio je velikim ko- 
madima pržena kruha. U polovici ga je prekinuo Josć 
Ignacio, koji je iznebuha uletio. Došlo je mnogo po- 
graničkih vojnika, a njih četiri na broju sa svojim na- 
rednikom bili su već na vratima, da pretraže kuću, ne 
bi li našli Balzaolu. 

Župnik skoči sa salvetom u ruci, ali ne smeten, 1ego 
rotpuno priseban, kao čovjek naučen na ovakve do- 
gađaje. 

— Jesu li osedlani konji? — upitao je Josć€ Ignacia. 

Ovai potvrdi, da stoje opremljeni u pojati, a župnik 
na to rekne Boyu: 

Izaberite jednog, don Paulino, i žurno u Sania 
Quiteriju. Ja ću one zadržati na vratima. 

Potrčao je zatim blagovaonicom kao zvrk sa sal- 
vetom u ruci. Clara-Antoni uplašena počela je jaukati 
i trčati za njim loveći reverendu svoga strica.  Juana- 
Mari također prestrašena preletila je sobom i pobjegla 
na balkon zatvorivši vrata. Boy je ostao sam u blago- 
vaonci ne izgubivši ni jedan tren prisutnosti duha. Kroz 
otvoren prozor čula se iz vana velika vika na baskij- 
skom jeziku, iz koje se najjače razabirao župnikov glas. 

Međutim je Boy izašao po sporednim stubama u 
pojatu, a na svoju najveću.nesreću zabunio se, te izašao 
kroz vrata u vrt. 

Pojašio je smjelo kraj ograde, da nađe kakav otvor 
ili vrata, ali ih nije bilo, pa je opazio, da je u stupici 
bez izlaza. Kogi 

Opazivši nato na vratima pojate, kako su zablistale 
vojničke puške, okrene konja prema strani, na kojoj mu 
se činilo, da je ograda najniža, te ga potiera u galopu 
očajnim pokušajem, da je preskoči. 
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Koni je već načinio strahovit skok u zrak, ali tada 
opali plotun, a konji i konjanik padnu na zemlju kotrlja- 
jući se u groznom i zapletenom klupku. Konj ije usprkos 
strašnih udaraca, koje je sigurno morao dobiti u padu, 
ipak nakon toga skočio i potrčao po vrtu hržući od bo- 
lova i preplašenosti. Ali konjanik ostao ie na mjestu 
ležeći na zemlji nepomičan, ubijen od dvije kugle, od 
kojih mu je jedna prošla kroz srce, a druga kroz glavu. 

Dva vojnika, koja su pucala, narednik i jedan mla- 
dac, bace se na ni i počnu plijeniti još toplog mrtvaca 
kao dvije ptice grabljivice. Prvo, što su našli, bila je 
Boyeva putnica, koja je glasila na ime Paulina Vanloo, 
belgijskog podanika. Našao ju je narednik u lisnici, koju 
je izvukao iz mrtvačevog džepa, a pročitavši je silno 
se je uplašio. Uzhodao se amo, tamo, zbacio kapu i 
stao si trgati bradu i kosu. Ubio je tuđeg podanika, a 
da ga ovaj nije niti napao, niti izazvao, uopće nije na- 
pravio ništa, jedino što je u galopu jašio vrtom i poku- 
šao s konjem preskočiti ogradu. Vojnička četa, kojoj 
je pripadao narednik, doći će za pola sata u selo, pa će 
on morati svojim pretpostavljenim odgovarati za uči- 
nieno dielo!... ' 

Međutim kako su već prije uhvatila druga tri voj- 
nika i usprkos živih protesta zatvorila u mitnicu žup- 
nika, Claru Antoni i Josć Ignacia, to je narednik po- 
stao jedini i apsolutni gospodar u pustoi kući, što mu 
je sada vrlo dobro došlo. Pala mu je na um misao, ako 
mrtvaca zakopa na licu mjesta tamo u vrtu, te mu tako 
zemetne trag, ne će za sada nitko znati za nj, a ako 
kasnije tkogod bude pitao za njega, teško će biti usta- 
noviti, tko je bio. Nije smio izgubiti ni sekunde, jer bi 
četa svaki čas mogla doći. 

Narednik je donio dvije lopate, što su bile u jed- 
nom kutu pojate, dao je jednu onom mladiću, svome 
sinovcu, gdje je Boy pao... 

Doskora je bio iskopan širok i dosta dubok grob, 
pa, pošto su mu oduzeli sat i novac, metnuli su mrtvaca 
u dno rake. Ali grob je bio kratak, pa su oko dva pedlja 


* visile noge preko ruba iz jame. 
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Mlađi je htio da produži jamu, ali stariji ga je od- 
gurnuo gestom demona, te je tri do četiri puta udario 
oštricom lopate po nogama pokojnika. Kosti su strašno 
pucale i lomile se, dok se nijesu prebile, a dnda je na- 
rednik previo krajeve nogu kao papir i stao brzo ba- 
cati zemlju, dok nije poravnao jamu. 

Žut kao vosak obrnuo je mlađi uprevašteno lice 
na stranu. 

Nakon dovršenog strašnog čina obojica su ostavila 
kuću, da se pridruže ostaloj četi, koja je upravo došla 
u selo, i ne kazujući nikome ništa s njom su pošla pre- 
ma Santa Quiteria, da potraže Balzaolu. 

Ostao je samostan i pust vrt, još jadniji i strašniji 
radi tužne tajne, koju je krio. Tiho i oprezno otvorila 
se vrata na balkonu i Juana-Mari izvukla se iz svoga 
skrovišta, odakle je kroz pukotine gledala cio taj užasni 
prizor. Tresući se pokazala je glavu blijedu od straha 
s raširenim očima od jeze. Teturala ie nagibajući tijelo 
i pružajući ruke preda se kao onaj, što se boji, da će 
pasti ili koji hoda u mraku, te je tako došla do kuhinje, 

uzela čist lonac i crnu vrpcu, koju je otkinula s jedne 
pregače. j 

Zatim se kroz pojatna vratašca odvukla u crkvu, 
zagrabila pun lonac svete vode iz škropionice, te se 
vratila u vrt. Tamo je stala kod Boyeva groba, uko- 
čeno i svečano kao da hoće otjerati grozni usud, po- 
digla ruke i izlila blagoslovenu vodu na zemlju istom 
prekopanu. Zatim je otkinula dvije suhe grane, sve- 
zala ih crnom vrpcom u obliku križa i zabola o čelo 
groba. 

Napokon su je ostavile sile, pala je na koljena na 
samu raku, podigla sklopljene ruke k nebu i tresući 
s njima u zraku predala se tihom plaču bez jecaja, 
bez glasa: 


= — _— 


Još živi Juana-Mari u Zumarripi od mirovine, koju. 


sam ioi dao. Vidim je svake godine, kad u proljeće do- 
dem tamo, a ona mi u svom baskiijskom žargonu uvijek 
pripovijeda o Boyu: »O onom gospodinu, za kojega 


174 





mi je rekao gospodin župnik, da je »Franchute«, a on 

je bio gospodin knez i to vrlo veliki..., pa ipak tako 

dobar, da mi je dao jabučnice u vlastitoj svojoj čaši, 
siromah!... 1 kako je dobar mladić bio uistinu!...« 
EPILOG. | 

Ne bih mogao opisati, kakav je dojam učinila na me 
strašna Boyeva smrt, jer ni danas ga ne bih mogao od- 
rediti... Bio je dubok i silan, kadar, da zauvijek 
čovjeka potrese, a u isto vrijeme da ga utješi i umiri, 
jer čini mi se, da bih Boyu za tu groznu smrt posve 
logično i naravno mogao zavidjeti. 

Zar nije on molio Boga u sredini svojih krivih pu- 
tova, da ga sveže i da mu se smiluje zbog njegovih lu- 
dorija?... I Gospod ga je čuo i svezao ga mrežom 
zala, koju su drugi spleli, te mu poslao smrt odabranika 
i podigao ga k sebi... Često mi se čini, da čujem 
Boyev glas one prve noći, što smo ie prespavali 
u Madridu, kada mi je govorio u tami sa zaufanom 
nadom: 

— Zar ne vidiš?... Zar ne vidiš, kako me veže?... 

Kratko iza toga buknuo je rat, strašni bratoubilački 

rat, koji me je spriječio, da za dugo vremena nijesam 
mogao ostvariti ideju, koju mi je nadala Boyeva opo- 
ruka, a koje sam ia bio jedini izvršiteli. 
. Prije svega imao sam namiriti sve njegove dugove 
i opskrbiti Bermudezovu siročad i udovicu, a nakon toga 
urediti još nekoje stvari.  Ostatkom svega ostalog 
imutka imao sam sagraditi na najopasnijoj obali Špa- 
njolske svjetionik prve vrsti, za koji je on ostavio nacrt 
i model. 

Na svjetioniku imade stajati ogroman kip karmelske 
Dievice, zaštitnice pomoraca, kako blagosiva more. U 
podstavku imadu biti tri jaka reflektora, koji će rasvjet- 
liivati ispod nogu Djevice natpis ođ velikih providnih 
slova: AVE MARIS STELLA!" U samom svjetioniku 


% Zdravo, Zvijezdo Mora! 
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imade se urediti velika kapela, u kojoj će dobro opskrb- 
ljeni kapelan svaki dan služiti misu za duše brodolo- 
maca, i za vrijeme oluja izložiti presveti Oltarski Sa- 
kramenat. 

Uzradovala me ta ideja tako pobožna, tako krasna 
i korisna, đa sam odmah odlučio kupiti kuću i vrt žup- 
nika u Zumarripi, da podignem Boyev. svjetionik na 
mijestu, gdje je umro, te da njegove kosti pokopam u 
grobu na sredini kapele. Odlučio sam također podići 
na svoj trošak, s jedne i s druge strane svjetionika bol- 
nicu za ribare i brodolomce, te sirotište za siročad, a 
sve to za pokoj duše svoga ubogog prijatelja. 

Bez ikakvih teškoća kupio sam kuću, ali rat mi je 
priječio, da izveđem ostale projekte. Želeći pak, da 
Boyeve kosti šta prije dođu u blagoslovlienu zemliu, 
uredio sam već davno sve, što je potrebno, samo sam 
morao počekati na podesnu zgodu: 


Čim je kralj Alfonzo XII. stupio na španjolsko tlo 
i preuzeo vlast, a vladu dobile u ruke osobe vrijedne i 
s povjerenjem, otišao sam odmah u Zumarripu sa svim 
dozvolama crkvenim i građanskim, te dao na svečan 
način prenijeti Boyeve kosti u seosku crkvu. Tamo 
su ih privremeno sahranili u kapeli Krista u agoniji, gđie 
ie dva sata prije svoje smrti slušao svetu misu, u lijesu 
od bogato izrezbarene hrastovine, koji ie bio iznutra 
obložen bijelom svilom, a izvana po arapskom običaju 
pokriven bogatim imrtvačkim pokrovom ođ baršuna 
obrubliena zlatom. Sve mi se to učinilo slabim, da do- 
volino počastim ostatke svoga nesretnog priiatelia. 

Spomenut ću još jedan strašan detali, o kojemu 
neka čitatelj sam stvori sud, a da mu ga ja ne moram 
dati. Isti dan, kada sam držao u svojim rukama ne- 
ugodnu lubanju, u koju se pretvorila Boyeva divna 
glava, donio je jedan madridski list zašećereni opis ve- 
likoga plesa, što su ga Burevini dali u čast Njegovog 
Veličanstva kralia Alfonza XII.  Knjeginia je plesala 
počasni rigodon s mladim monarhom, i po riječima iz- 
viestitelja zasjenila je sve svojom  liepotom, svojom 
elegancijom i svojom simpatičnom veselošću... 
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Dvije godine kasnije bio je svjetionik gotov. S vi- 
sokog piedestala blagosivlje Djevica silne vode, a tri 
jaka izvora svjetlosti šalju prestrašenim srcima mor- 
nara nadu i uzdanje. U sredini monumentallne kapele 
počivaju raspale kosti Boyeve u jednostavnom grobu 
od crnog mramora. 

Na ploči se čitaju dva natpisa, u kojima je sadržano 
sve Življenje nesretnoga Boya. U prvom su riječi 
koje sam čuo one noći, kad se sreo s Beatricom na ga 
leriji Asturske palače, a koje sam ja nadopunio: 

. »Vatra plamena zaslijepila je oči moje, te sam pro- 
šao pokraj svoje sreće i zgazio je, a da je nijesam 
Spoznao.« 


U drugom je neobična i djelotvorna molitva, koju 
je on sam sastavio: 
»Sveži me, Gospode, i imaj smilovania sa mnom!« 
Konac. 


Sa španjolskoga preveo Antun Matasović, 
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Naivažnije o izgovoru suglasnika u španjolskom. 


Samoglasnici se izgovaraju gotovo sasvim jednako kao 
i u hrvatskom, jedino »y« (kojega doduše u hrvatskom nema) 
čita se već prema položaju kao »i« i kao »i«. 

Naiveći dio suglasnika čita se jednako ili bar približno 

kao ut hrvatskom osim slijedećih razlika: 
: »b«, se većinom među dva suglasnika izgovara »v«; 

»e« se čita kao »k«, jedino ispred »e« i »i« izgovara se 
slično kao u hrvatskom »S«; 

»oh« čita se kao hrvatski »č«; 

»g« se Čita ispred »e« i »i« približno kao »h«, a inače 
kao »g«. Treba li se ispred »e« i »i« čitati kao »g« umeće se 
»u«, koji se u izgovoru ne čuje; 

»h« se obično u izgovoru ne čuje osim donekle u rije- 
čima, koje počimaju sa »hue«; 

»i« se izgovara približno kao »h«; 

»Il« se izgovara gotovo kao »lj«; 

»fi« se izgovara gotovo kao »ni«; 

»qu« (kojega u hrvatskom nema dolazi samo kao »que« 
i »qui«, a čita se kao hrvatski »k«. 

U andaluziiskom dijalektu čitaju se doduše nekoji su- 
glasnici drugačije (na pr. »z« se često izgovara kao hrvatski 
»€«), no ja sam ih transkribirao u koliko ih ima prema ka- 


stiljanskom (španjolski književni jezik). i 
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O PISCU OVE KNJIGE. 


Luis Coloma y Roldan jest 
potomak odlične španjolske porodice. 
Rodio se kao treći sin oca, imućnijeg 
liječnika u gradu Jerez de la Fronteza 
7. siječnja 1851. Otac-je mnogo brige 
posvetio odgoju svojih sinova, pa je 
Luisov najstariji brat bio liječnik u rod- 
nom mjestu, drugi časnik, a najmlađi 
isusovac i glasoviti propovjednik. Na 
Luisov odgoj mnogo je utjecala njegova 
maika, odlična gospođa. On biiaše vrlo 
darovito, ali pustopašno dijete. U rodnom 
je mjestu svršio gimnaziju, a zatim je 

" pošao .na pomorsku akademiju u San 
Fernando. Međutim ije kasnije napustio zvanje pomorskog 
časnika i upisao se na pravo u Sevilli. Učio ie malo, ali ie 
ispite položio s odličnim uspiehom. ' 


U Sevilli se upoznao s Ceciliiom Arrom Bčhl de Faber 
spisateljicom svjetskoga glasa, koja je- poznata pod pseudo- 
nimom Fernan Cavallero. Ona je tada bila starica od 80 godina, 
a na mladoga Colomu učinila je silan utisak, te se općenito 
smatra njegovom literarnom učiteljicom. Ona je preteča reali- 
stičkog smjera u Španiolskoj. Pisala ie južnjačkim tempera- 
mentom, živom plastikom i sainim bojama. Njen utjecai se 
očito opaža u mnogim Colominim dielima. X 


Kao mlad književnik pisao je po raznim novinama u 
Jerezu i u Madridu. Kako je u to doba sve vrelo u Španiji, 
bavio se i politikom. God. 1868. podigoše Serrano i general 
Prino revoluciju, da je kraljica Izabella morala pobjeći u Fran- 
cusku. God. 1870. postade španiolskim kraljem Amadeo d'Aosta, 
sin kralja Viktora Emanuela, no stranačke borbe u Španiji po- 
stadoše još veće, pa se kralj Amadeo god. 1873. odrekao krune. 
Kako je Luis Coloma bio: živa temperamenta, bacio se žestoko 
u političku borbu, pa su ga zamrzili kako republikanci, tako i 
pristaše kralja Amadea, te je bio pođ policainom paskom, 
jer je pristajao uz Burbonce. U to doba bacio se u vr- 
tlog lakoumnog mladenačkog života, dok nije nastupila nagla 
promjena. 
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Barataiući neoprezno oružiem, ispalio si nehotice hitac u 
desnu stranu ispod želuca, od koje je rane trpio cio život. 
Novine su donijele senzacionalne vijesti, da ie ranu dobio na 
dvoboju, odnosno, da je htio počiniti samouboistvo, što je 
Coloma ioš za života jedno i drugo demantirao. 

Taj je događaj bio sudbonosan za nj, jer mu je otvorio 
oči, te se skrušio i stupio u isusovački red. Tada su mu bile 24 
godine. Kao isusovac živio je po raznim mjestima, a od 1893. 
do svoje smrti 10. lipnia 1915. u Madridu. : 

U redu se istom razvio u velikog pisca. Doživliaja i 
iskustava za svoju dob imao je dosta, a sređeni život u samo- 
stanu dao mu ie pravi uvid i sud o negdašnjem njegovom ži- 
votu kao i o životu! drugih. 

Bio je pristaša realističkog smjera u literaturi, te spada: 
medu mnaiveće realiste sviieta. Još za života nazivali su ga 


španjolskim Daudetom. U svojim djelima zadire duboko u život . 


i nema nijedne pojave, od koje bi prezao ili koje se ne bi htio 
taknuti. Zato često obrađuje delikatne probleme i škakljiva pi- 
tanja, pa mu to zamjeraju nekoji katolički kritičari. Međutim on 
znade uvijek zadržati pravu mjeru, kad opisuje tamne strane 
života, te reći ono, što reći smije, a da opet svakom bude jasno, 
što hoće reći i što treba, da o tom sudi. Zato su njegove stvari 
izlazile i u pobožnim listovima kao što je na pr. Glasnik Srca 
Isusova. 

Moguće, da će se tkogod, tko pozna pisca realistu Co- 
lomu, tome čuditi. Međutim katolički književnik može obra- 
diti svaku temu, može uzeti svaki problem, glavno ie kako 
će ga obraditi i kako će ga riješiti. Ljudi dubokog morala mogu 
govoriti o svakoj pojavi života, a istančanost saviesti pokazat 
će im pravi način, kojim ne će povrijediti tuđe stidliivosti i 
pobuditi sablazan. 

To se punim pravom može reći i o Colomi, On o sebi 
govori: »Ja sam najprije misionar, a onda literat. Ja nijesam 
govornik, a da jesam, da li bi me slušali? Pod ruhom pisca 
ostaiem propoviednik. U prijašnia vremena mnogi se redovnik 
uspinjao na javnom mjestu da govori onima nehainicima, koii 
ne polaze crkve, — ja tako dižem svoju propovjedaonicu na 
listovima svojih romana i odatle govorim onima, koii me ne bi 
nikad čuli, kad bih im htio na drugi način da govorim«. 


On se doduše nazivlie čednim imenom redovnika propo- 


vjednika, no de facto on ie umietnik prvoga reda. Kao pravi 
realista gotovo je škrt izjavama o svojim junacima. Pušta, da 
dijelo samo kaže čitateliu ono, što mu autor o njemu hoće da 
rekne. Na pr. u čitavom romanu »Boy«, jedva ćeš naći koju 
riječ, kojom izravno osuđuje glavnoga junaka, ali koliko osu- 
đuie Boyevu lakomislenost, osjetit će svaki, kađ pročita riječi 
knjeginje Astures, kad govori .o ljubavi svoje kćeri prema 
Boyu. Ima otvoreno oko i za dobre i za slabe strane svojih 
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lica, a da ih napadno ne ističe kao na_pr. gdje govori o ka- 
noniku na putu u Cadiz i o župniku u Zumarripi. I kod loših 
ljudi otkriva simpatičnije ljudske strane na pr. ljubav prema 
djeci Boyeve maćuhe. Uslijed toga njegovi su ljudi zaista pravi 
ljudi od krvi i mesa, a nikakve istesane lutke. Međutim veliki 
kontrasti između pojedinih njegovih lica — s jedne strane go- 
tovo anđeoska dobrota, s druge strane paklenska zloba, — 
učinit će nam se više romantičnima, nego realističkima. No ne 
smijemo zaboraviti, da je Španija zemlja gotovo nevieroiatnih 
kontrasta i skrainosti: svetačka pobožnost i razbojnička po- 
kvarenost. To je domovina slikara Goye'i Don Quijota. ' 
Nadalje osobit je vještak u kompoziciji: sve je rečeno 
na svom miestu, tamo, gdje će najjače djelovati, a opet tako 
naravno i neusiljeno, da ne možemo ni pomisliti na kakovu 


* namještenost. 


U izražaju je koncizan, lapidaran, plastičan. 


To se osobito. opaža u originalu. Jezik mu je vrlo kulti- 
viran i za to se teško dobro prevodi. Kod važnijih mjesta či- 
tavi su odsjeci potpuna kompozicija sinonima, kojima obiluje 
španjolski jezik, u kojoj riječi sličnog značenja vode od jednog 
do drugog suprotnog pojma. : 

Pripovijedanie mu teče i u tom nema zastoja. Začinjeno 
je humorom, koji prelazi u ironiju, pače i u sarkazam, no i u 
tom se zadržaie na visini bogodanog umjetnika. Međutim kao 
realist mjestimice je za današnji ukus nešto više drastičan, pa 
je u prijevodu takva mjesta bilo potrebno ponešto ublažiti. 
Tako na pr. kod prenosa Boyevih kosti veli, da se njegova 
lijepa glava pretvorila u smrdljivu mrtvačku lubanju. 

Još za života stekao ie Coloma svjetski glas, pa su se 
njegove stvari prevodile na strane jezike. Na hrvatskom je 
dosta njegovih stvari u listovima: Prosvieti, Vrhbosni, Glasniku 
sv. Josipa i drugdje. Kao knjige izašla su, koliko je meni po- 


. znato, slijedeća diela: Malenkosti (ne »Trice«, kako neki pre- 
“vode »Pequefieces«), Kraljica i mučenica, Juan Miseria, Dječia 


knjiga i sada Boy. 

.Ovaj prijevod izrađen je po trećem španjolskom izdanju, 
a htio sam njime ne samo da dadem našim širokim slojevima 
prijevod dobrog djela, nego i da svratim pažnju naših mladih 
književnika na ovog odličnog pisca. Kod nas još, napose kod 


. mlađe generacije, vrijede ruski, osobito neki, pisci, kao vr- 


hunac, koji se do sada mogao dostići u beletristici. Ali ne 
osporavajući ženijalnosti tim piscima, moram otvoreno reći, da 
mi se dobar dio Rusa, kojih se prijevodi u nas čitaju, čine, kao 
oni siromasi, koji duboko pod zemljom ispod svodova veliko- 
gradskih kloaka ruju rukama po ljudskim izmetinama i ostaloj 
nečisti, da nađu slučajno izgubljenu nečiju dragocjenost, Me- 
dutim imade velikih pisaca, koji se griju na Božjemu suncu i 
koji su kadri da vide svaku stvar u pravom osvjetljenju, bila 
dobra ili zla. Oni mogu biti eventualno i prezreni, mogu biti 
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čak i popliuvani, ali prave njihove veličine i vrijednosti ne 
može nitko za uvijek sakriti. I Colomi su još za života štošta 
toga prigovarali i prijatelji i neprijatelji, ali kad je priprosti 
redovnički lijes s njegovim tijelom u jednostavnimi kolima pro- 
lazio mađridskim ulicama, našlo se iza njega sve, što ie u Špa- 
njolskoj odlično: kler, grandi, visoko činovništvo, akademici 
pače i velika masa ostaloga ljudstva. Pa i danas, kad čitamo 
njegova djela, osvoje nas, oduševe i što je glavno, učine nas 
boljima. A kad mu se diveći pitamo, koji je uzrok tome, moći 
ćemo sebi odgovoriti, ako znamo, da su samrtna usta toga po- 
tomka odlična roda, mladića pustopašna i burna života, čedna 
redovnika kroz dugi niz godina, izgovorila kao posljednje na 
ovoj zemlji riječi: 
— O Isuse moj! 


U Čakovcu, 29. listopada 1928. 


Antun Matasović. 


























